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Important recommendations
Safety instructions

e Please read these instructions carefully before first use.
This product has been designed for domestic use only.
Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

« Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

» The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place
it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

e This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or
experience or persons with reduced or impaired
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physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children must not be allowed to play
with the appliance. Cleaning and maintenance must
not be carried out by children unless they are aged 8
or over and are supervised. Keep the appliance and
power cord out of the reach of children under 8 years
of age.

e The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause burns.
Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to the
metallic parts).

« Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

o Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least 2
hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

e When rinsing the boiler, never fill it directly from the
tap.

e The boiler cap mus not be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
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abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at a Tefal Approved
Service Centre to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced by
Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

« Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is
designed for domestic use only.

o It is equipped with 2 safety systems:
- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

 Always plug your steam generator iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V (Alternating current only),
- a socket outlet with ab earth connection.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth connection,
and is fully extended.

« Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket outlet.

 The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and
can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the
iron.

« Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when roning close to the edges of
the board.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when
ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE



I
Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

e Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Thres Gerats aufmerksam: Eine
Verwendung, die nicht der Gebrauchsanweisung
entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung und
die Garantie entfallt.

e Das Gerdt darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Ihr Gerat stets ab vom Stromkreis und lassen
Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank fullen oder den Kessel ausspulen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Das Gerat muss auf eine stabile, hitzebestdndige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn
Sie Thr Blgeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie
sicher, dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist.
Stellen Sie das Gehause Blgeleisen nicht auf den Bezug
des Bligelbretts oder auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerdt ist nicht dafiir vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, auBer wenn sie von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht
werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerats
eingewiesen wurden.



e Kinder mussen uberwacht werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.

e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezuglich
der sicheren Verwendung des Gerdts unterrichtet und
betreut werden und die Risiken kennen. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, auf3er
sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden uberwacht.
Halten Sie das Gerdt und das Stromkabel auferhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

¢ Die Temperatur der Oberflachen kann hoch sein, wenn
das Gerat in Betrieb ist, was Verbrennungen verursachen
kann. BerGhren Sie die heifen Gerateoberfldchen
(zugangliche Metallteile und Kunststoffteile in der Nahe
der Metallteile) nicht.

e Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt:

- wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.

* Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten
Sie mindestens 2 Stunden,
bis er abgekuhlt ist, bevor Sie den Kessel bzw. den
Kalksammler (je nach Modell) 6ffnen, um ihn zu
entleeren bzw. auszuspulen.

e Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn
austauschen.

e Fullen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt
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unter dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung
nicht gedffnet sein.

* Das Gerdt darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Ihr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrinden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum uberprufen.

e Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch
beschadigt sind, mussen sie aus Sicherheitsgrunden
unbedingt von einem anerkannten autorisierten
Kundendienst ersetzt werden.

o Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den giiltigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertrdglichkeit, Umweltvertrdglichkeit,...).

« Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden.
Es ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt.

o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den iiberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerts austreten
lasst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.

« Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kdnnen zu nicht behebbaren Schaden fiihren und lassen die Garantie erloschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit
Erdung handelt.

« Rollen Sie das Stromkabel vollstdndig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.

« Die Sohle Ihres Biigeleisens und die Biigeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen erreichen
und Verbrennungen verursachen: Beriihren Sie sie nicht.
Ber(ihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Biigeleisens.

o Ihr Gerdt erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Biigeleisen um, vor
allem beim vertikalen Biigeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.

« Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals unter den
Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF



Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la
premiéere utilisation de votre appareil : une utili-
sation non conforme au mode d’emploi déga- gerait
la marque de toute responsabilité.

» Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la
chaudiére,

- avant de le nettoyer,

- aprés chaque utilisation.

e L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface
stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez
le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur
laquelle vous le reposez est stable. Ne pas poser le
boitier sur la housse de la planche a repasser ou sur
une surface molle.

o Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

e Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.
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e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les ca-pacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de
I’appareil d’une maniére sire et connaissent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec |'appareil. Le nettoyage et I’entretien par
I’utilisateur ne doit pas étre fait par des enfants a
moins qu’ils ne soient Ggés de 8 ans et plus et
supervisés. Tenir I'appareil et son cordon hors de la
portée des enfants de moins de 8 ans.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque
I’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des
brilures. Ne touchez pas les surfaces chaudes de
I’appareil (parties métalliques accessibles et parties
plastiques a proximité des parties métalliques).

* Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I’alimentation électrique,
- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modele), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de 2
heures pour dévisser le bouchon de vidange / le
collecteur.

e Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modele) est abimé, faites le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez
jamais directement sous le robinet.

e Ne dévissez jamais le bouchon pendant Ile
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fonctionnement de I’appareil.

e L’appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il
présente des dommages apparents, s’il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un
danger.

o Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il est
prévu pour un usage domestique uniquement.

o [l est équipé de 2 systemes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I’appareil, laisse échapper le surplus de
vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous utilisez une
rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

« Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

 La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et
peuvent occasionner des brlures : ne les touchez pas.
Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer & repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures. Manipulez le fer avec précaution, surtout en
repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous |'eau du

" MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI



Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van
alle aansprakelijkheid.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Haal in de volgende gevallen
altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer
dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.
Zet het strijkijzerplateau nooit op de hoes van de
plank of op een zacht oppervlak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door
personen (of kinderen) met verminderde, fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen die
te weinig ervaring of kennis hebben tenzij ze onder de
supervisie staan van een persoon die voor hen
verantwoordelijk is of als ze genoeg richtlijnen
gekregen hebben om het apparaat correct te
hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met
het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
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vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis
en door personen met verminderde fysieke, mentale
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig te
kunnen hanteren en de risico’s kennen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings-
en onderhoudswerkzaam-heden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder zijn dan 8
jaar en onder supervisie staan. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar.

e De oppervlakken kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak de
warme oppervliakken van het apparaat nooit aan
(toegankelijke metalen onderdelen en plastic
onderdelen bij de metalen onderdelen).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is
afgekoeld.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkop-
vangsysteem omspoelt (afhankelijk van het model),
moet u altijd de stekker uit het stopcontact halen en
ten minste 2 uur wachten totdat de stoomgenerator
is afgekoeld alvorens de dop van het
afvoergedeelte/het opvangsysteem los te schroeven.

» Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen of
een harde klap heeft gekregen, brengt u het
onderdeel naar een Erkend Service Centrum om het
beschadigde onderdeel te vervangen.
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e Houd de stoomtank tijden shet spoelen nooit
rechtstreeks onder de kraan.

e De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is,
zichtbare schade vertoont, lekt of niet correct werkt.
Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het
nakijken door een Erkende Servicedienst om elk risico
uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd is,
moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst, om elk risico uit te sluiten.
Hiervoor kunt u contact opnemen met onze
consumentenservice

« Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

« Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden gebruikt
worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

 Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat
ontsnappen,
- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie. Wanneer u
een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en voorzien is van een
aarding.

« Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen bereiken
en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.
Rack het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

« Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, vooral

wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.
 Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIZING TE BEWAREN
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Raccomandazioni importanti
Istruzioni di sicurezza

e Leggere attentamente le istruzioni per I’'uso prima di
utilizzare I’apparecchio per la prima volta: un utilizzo
non conforme alle norme d’uso prescritte solleva il
produttore da qualsiasi responsabilita.

 Non tirare il cavo per scollegare |'apparecchio dalla
presa di corrente.

Scollegare sempre I'apparecchio:- prima di riempire il
serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e L’apparecchio deve essere collocato e utilizzato su
una superficie stabile e resistente al calore.
Appoggiando il ferro sulla sua base, assicurarsi che la
superficie su cui € collocato sia stabile. Non collocare
il serbatoio sul bordo dell’asse da stiro o su superfici
morbide.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, a meno che non possano
beneficiare, tramite una persona responsabile della
loro sicurezza, di sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’uso dell’apparecchio.

e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I’apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
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di etd superiore a 8 anni e da persone prive di
esperienza o di conoscenza le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, purché istruite
sull’utilizzo dell’apparecchio e informate sui rischi
legati a un utilizzo scorretto. I bambini non devono
giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate da
bambini, a meno chenon abbiano pit di 8 anni e non
siano  adeguatamente  sorvegliati.  Tenere
I’apparecchio e il cavo lontano dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.

e La temperatura dell’apparecchio puo essere elevata
durante il funzionamento: cid pud provocare ustioni.
Non toccare le superfici calde (parti metalliche
accessibili e parti plastiche vicino alle parti
metalliche).

 Non lasciare mai I’apparecchio incustodito:

- quando é collegato alla rete elettrica.
- se non é raffreddato per almeno 1 ora.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano
raccogli-calcare (a seconda del modello) attendere
sempre che la centrare vapore sia fredda e scollegata
da almeno 2 ore per svitare il tappo di scarico / aprire
il vano.

e Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di
risciacquo del boiler (a seconda del modello) cade o
viene urtato in maniera forte, sostituirlo presso un
centro di assistenza autorizzato, in quanto potrebbe
essere danneggiato.

e Durante il risciacquo della caldaia, non riempirla mai
sotto un getto d’acqua diretto.
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 Non aprire il tappo del boiler durante I'uso.

e Non utilizzare I’apparecchio se & caduto, se presenta
danni visibili o anomalie di funzionamento. Non
smontare mai I’apparecchio. farlo esaminare presso
un Centro Servizi autorizzato per evitare pericoli.

e Se il cavo elettrico o il tubo del vapore sono
danneggiati, affidarne la riparazione a un Centro
Servizi autorizzato, per evitare danni e lesioni.

o Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (Direttive
Bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)

« Questa centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni d’uso normali.
L’apparecchio & concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.

« Questo apparecchio & equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:
- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I’eccesso di vapore.
- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.

« Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- a una presa elettrica «a terrax.
Qualsiasi errore di collegamento puo causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza una prolunga,
verificare che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.

o Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a terra.

o La piastra del ferro e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto elevate, causando il
rischio di ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra del ferro.

« L’apparecchio emette vapore che pud causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto durante i
passaggi verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali.

« Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto d’acqua di
rubinetto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Recomendaciones importantes
Advertencias de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no
conforme con las instrucciones de uso eximiria a la
marca de cualquier responsabilidad.

» No desenchufe el aparato tirando del cable.
Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el depoésito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,
- después de cada uso.

e El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor.
Cuando coloque la plancha sobre su base, asegirese
de que la superficie sobre la que esta Gltima se
encuentra es estable. No coloque nunca el cuerpo del
aparato sobre la funda de la tabla de planchar o
sobre una superficie blanda.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado
por personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por
personas con falta de experiencia o de
conocimientos, salvo si éstas estan supervisadas por
una persona responsable de su seguridad o han
recibido instrucciones relativas al uso del aparato.

e Se recomienda vigilar a los ninos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.
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e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de
8 anos y por personas que carezcan de experiencia o
conocimientos o cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, siempre que
hayan sido instruidas u orientadas sobre el uso seguro
del aparato y conozcan los riesgos que corren. Los
nifos no han de jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento de usuario no los han de llevar a cabo
ninos, salvo que tengan 8 anos como minimo y estén
supervisados. Mantenga el aparato y el cable de
alimentacion fuera del alcance de los ninos menores
de 8 anos.

e La temperatura de las superficies puede aumentar
cuando el aparato estd en funcionamiento, lo que
podria producir quemaduras. No toque las superficies
calientes del aparato (partes metdlicas accesibles y
partes plasticas situadas cerca de las parte
metdlicas).

» No deje nunca el aparato en marcha sin supervision:
- cuando esté conectado a la red eléctrica,

- mientras no se haya enfriado, lo que cuesta
aproximadamente 1 hora.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segin modelo), espere siempre a que la central de
vapor esté fria y desconectada durante mas de 2
horas para desenroscar el tapén de vaciado/el
colector.

e Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de
enjuague del hervidor (dependiendo del modelo), se
ha caido o se ha golpeado de manera contundente,
deberd ser reemplazada en un Centro de Servicio
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Autorizado, ya que podria estar estropeada.

e Cuando aclare el calderin, no lo rellene nunca
directamente con agua del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

e El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta
danos aparentes, si tiene fugas o si presenta
anomalias de funcionamiento. No desmonte nunca el
aparato: llévelo a que lo examinen en un Centro de
Servicio Autorizado para evitar riesgos.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable de
vapor esté danado, debera llevarlo a un Centro de
Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar
cualquier peligro.

o Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

« Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso. Este
aparato estd pensado (inicamente para su uso doméstico.

« Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una vdlvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja escapar el
exceso de vapor.
- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

 Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexion puede provocar dafios irreversibles y anulard la garantia.
Si utiliza un alargador, asegdrese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

 Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

o La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy elevadas y
ocasionar quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.

 Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucion, sobre todo
cuando planche en vertical. No dirija jamds el vapor hacia personas o animales.

« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo el agua del

| CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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Recomendacoes importantes
Instrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucoes antes da
primeira utilizacdo do aparelho: uma utilizacdo nao
conforme ao manual de instrucoes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e Nado desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue
sempre o seu aparelho:

- antes de encher o deposito ou proceder a limpeza da
caldeira,

- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- ap6s cada utilizagao.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estdvel resistente ao calor. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou é
estavel.

Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da
tadbua de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais se encontram reduzidas,
ou por pessoas com falta de experiéncia ou
conhecimento, a ndo ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a
correcta utilizacdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua segurancga.

e E importante vigiar as criancas por forma a garantir
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que as mesmas nao brinquem com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, se tiverem recebido
formacao e supervisao relativamente a utilizacdo do
aparelho de forma segura e compreendam os perigos
envolvidos. As criancas ndo podem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manuten¢ao do mesmo por
parte do utilizador ndo deve ser realizada por
criancas, excepto se estas tiverem mais de 8 anos e
forem supervisionadas. Manter o aparelho e o cabo
de alimentacdo fora do alcance de criancas com
menos de 8 anos.

e Quando o aparelho estd em funcionamento, a
temperatura das superficies pode ser elevada, o que
pode provocar queimaduras. NGo toque nas
superficies quentes do aparelho (partes metdlicas
acessiveis e partes de plastico proximas das partes
metdlicas).

» Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando este esta ligado a corrente,
- durante cerca de 1 hora até arrefecer.

e Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de
calcario (dependendo do modelo), desligue sempre o
gerador de vapor e espere que arrefeca pelo menos
durante 2 horas antes de abrir a tampa de
escoamento/o deposito de agua.

e Atencdo: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo )
estiver tombada ou gravemente amolgada, deve ser
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substituida no Centro de Assisténcia Aprovado, dado
que deverd estar danificada.

e Quando proceder a limpeza da caldeira, ndo a encha
directamente por baixo da torneira.

e A caldeira ndo deve ser aberta durante a utilizacao.

e O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao
chdo, apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias
de funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este
deve ser examinado por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado por forma a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

e Se 0 cabo de alimentacdo eléctrica ou o cabo de
vapor se encontrarem de alguma forma danificados,
deverdo ser obrigatoriamente substituidos por um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado, por forma
a evitar qualquer situagdo de perigo para o utilizador.

o Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas
Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

O seu gerador de vapor é um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condi¢des normais de utilizacéo. O
aparelho foi concebido apenas para uma utilizagdo doméstica.

« O aparelho estd equipado com 2 sistemas de seguranca:
- uma vdlvula que evita qualquer sobrepressdo, e que em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o
excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.

o Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalagdo eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- a uma tomada eléctrica tipo «terrax.
Os erros de ligagdo podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensdo eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.

» Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.

» A base do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar queimaduras
- ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.

« O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaucdo, sobretudo ao
engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

« Nunca coloque o gerador de vapor dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por dgua da
torneira.

GUARDE O MANUAL DE INSTRUCOES
PARA FUTURAS UTILIZACOES

21



Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Laes omhyggeligt brugsanvisningen for forste brug af
apparatet:  hvis maskinen ikke bruges i
overensstemmelse med brugsanvisningen, fralaegger
producenten sig ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen.
Afbryd altid apparatet:

- for pafyldning af beholderen eller skylning af kedlen,
- for rengering,
- efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres pd en stabil,
varmebestandig overflade. Nar du anbringer
strygejernet pa frastillingspladen, skal du sikre dig, at
det underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring
ikke soklen pd strygeunderlaget eller pa en bled
overflade.

o Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer, hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte (gaelder ogsd bern), eller af
personer, som ikke har erfaring med eller kendskab til
det, undtagen hvis de forudgéende har faet
instruktioner i brugen af apparatet eller overvages af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Born ber kun bruge apparatet under opsyn for at
sikre, at de ikke bruger det som legetg;.

e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og
opefter, og af personer med manglende erfaring eller
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kendskab, eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte, hvis de overvages og har féet
instruktion i brugen af apparatet pa forsvarlig made,
og er klar over den forbundne risiko. Lad ikke barn lege
med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse
ber ikke udferes af bern, medmindre de er over 8 ar og
under opsyn af en voksen. Hold apparatet og dets
ledning uden for raekkevidde af barn under 8 ér.

e Overfladetemperaturen kan vaere hgj, nar apparatet
er tendt, hvilket kan fordrsage forbrandinger. Rer
ikke ved de varme flader pd& apparatet (de
tilgeengelige metaldele og plastikdelene i naerheden
af metaldelene).

e Lad aldrig apparatet std uden opsyn:

- nar det er tilsluttet til stramforsyningen,
- s@ leenge det ikke er kelet af i ca. 1 time.

e For du temmer kedlen/skyller kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen) skal du altid vente, til
dampstationen er kold og har stéet afbrudt i mere
end 2 timer, for du skruer aftapningsproppen af.

e Var forsigtig: Hvis kedlens lag eller rengeringsldg
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag,
ber det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da
det kan vaere beskadiget.

e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nar den
skylles.

o Kedlens lag skal vaere dbent ved brug.

e Apparatet ma ikke benyttes, hvis det har vaeret udsat
for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det
lekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil
aldrig apparatet: fa det efterset pd et autoriseret

23



servicecenter for at undgé farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pa et autoriseret servicecenter for at undga
farer.

 Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gldende standarder og forskrifter
(Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljobeskyttelse, osv.).

« Dampstationen er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun beregnet til
privat brug.

o Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- en ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfaelde af fejlfunktion,
- en termisk sikring for at undgd overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen:
- til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
- til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

« Rul el-ledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

« Strygejernets sal og frastillingspladen pa soklen kan na meget heje temperaturer, og kan forarsage forbraendinger:
lad vaere med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pa strygejernet rore ved el-ledningerne.

« Apparatet udsender damp, som kan forarsage forbraendinger. Handter strygejernet med forsigtighed, iseer ved
strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

 Nedsank aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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I T
Viktige Anbefalinger

Sikkerhedsanvisninger

e Les bruksanvisningen ne@ye for farste gangs bruk. En
bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar
produsenten for ethvert ansvar.

e Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.
Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- For rengjoering
- Etter hver bruk.

e Apparatet skal plasseres pa en stabil og
varmebestandig overflate. Nar du setter strykejernet
pa basen, forsikre deg om at overflaten den er satt pa
er stabil. Ikke plasser enheten pa strykebrettet eller p&
en myk overflate.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med mangel pd erfaring og
kunnskap, med mindre disse personene overvikes
eller far nedvendige instruksjoner i bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap eller
har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
hvis de har fatt oppleaering, nedvendige instruksjoner
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og kjenner til farene ved bruken. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og alminnelig vedlikehold
utfert av brukeren skal ikke utferes av barn med
mindre de er eldre enn 8 &r og under oppsyn.
Apparatet og dets ledning skal holdes utenfor
rekkevidde for barn yngre enn 8 ar.

e Apparatets overflater kan vaere varme ndr apparatet
er i bruk og kan fordrsake brannskader. Ikke bergr de
varme delene av apparatet (tilgjengelige metalldeler
og plastdelenei naerheten av disse).

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Ndr det er koblet til stikkontakten.
- Nér det ikke har fatt kjgle seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk
(avhengig av modell), begr du alltid vente til
dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet i
minst 2 timer for temmeproppen/samleren for kalk
skrues av.

e Pass pd! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt
stot, kan det ha blitt skadet og md skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

* Kjelens lokk ma ikke apnes under bruk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pa feil. Aldri
demonter apparatet. F& det undersokt pa et godkjent
servicesenter for & unngd all fare.
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e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter
for & unngd fare.

o Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet, Miljo etc.)

« Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.

 Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.

* Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjoteledning, kontroller at den er jordet 16 A.

o Den elektriske ledningen ma rulles helt ut for den blir koblet til en jordet stikkontakt.

« Strykesdlen og platen pa basen kan oppna sveert haye temperaturer og kan forarsake brannskader. Aldri berer
dem.
Aldri kom borti stromledningen med strykesalen.

» Apparatet avgir damp som kan forarsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal stilling. Dampen
ma aldri rettes mot personer eller dyr.

« Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vasker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer
Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta gdngen: anvandning som apparaten
inte ar avsedd for friskriver tillverkaren frén allt ansvar.

e Hall i kontakten, inte i sladden, nar du ska dra ur
kontakten ur vdgguttaget. Koppla alltid frén
produkten:

- innan behdllaren fylls pé eller angstationstanken
skoljs,

- fore rengoring,

- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pa ett stabilt
underlag som tdl varme. Nar strykjarnet placeras i
stallet, se till att underlaget ar stabilt. Stall inte
strykjarnet pd overdraget till strykbradan eller p& ett
mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om
de handhar apparaten efter att en person som
ansvarar for deras sakerhet instruerat dem eller under
anvandningen utovar tillsyn dver dem.

e Barn bor hdllas under uppsikt. De far inte handskas
med produkten.
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e Denna produkt f&r anvandas av barn frén atta ér och
uppat och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer som inte har
tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar
for deras sakerhet instruerat dem att anvanda
produkten pa ett sdkert satt och ar inforstdédda med
de risker som kan uppstd. Barn far inte leka med
produkten. Rengoring och underhdll fér inte utforas av
barn under atta ar utan tillsyn. Hall produkten och
sladden utom rackhall for barn under atta dr.

o Nar produkten anvands, blir den varm och kan orsaka
brannskador. Vidror inte produktens heta ytor
(atkomliga metalldelar och plastdelar i narheten av
metalldelarna).

e Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.

- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den dr varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och &ngstationen svalnat innan du skruvar av korken
till angstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende pé
modell) for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktig! Om locket till dngstationstanken eller
angstationsskoljningstanken (beroende p& modell),
tappas i golvet eller far en stot méste det bytas ut av
ett godkant servicecenter, eftersom det kan vara
skadat.

e Nar angstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt
under kranen.
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» Angstationslocket far inte oppnas under bruk.

e Produkten far inte anvandas om den har tappats, om
den uppvisar tydliga tecken pad fel, om den lacker eller
har andra typer av funktionsfel. Demontera aldrig
produkten sjalv: lat ett godkant servicecenter
undersoka den for att undvika en fara.

e Om den elektriska sladden eller &ngsladden ar
skadad, ska den bytas omgdende av ett godkdnt
servicecenter for att undvika en olycka.

o Av sakerhetsskdl foljer produkten tilldmpliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspanning, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljo m.m.).

 Den hdr angstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvéindas under normala anvindningsforhallanden. Den dr
endast avsedd att anvéndas i hushallet.

 Den dr utrustad med tva olika sakerhetssystem:
- En ventil som sldpper ut allt dvertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut 6verflddig anga.
- en sdkring som forhindrar dverhettning.

 Anslut alltid angstationen:
- till ett elndt med en spénning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medfora odterkallelig skada och gor garantin ogiltig.
Om du anvdnder en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

o Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjdrnets sula och plattan p& basen kan uppna sa hoga temperaturer att de kan ge brannskador: ror dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pa strykjdrnet.

o Produkten avger anga som kan ge brannskador. Hantera strykjarnet forsiktigt, speciellt vid vertikal strykning. Rikta
aldrig angstralen mot personer eller djur.

« Sank aldrig ner angstationen i vatten eller nagon annan vétska. Hall den aldrig under kranen med rinnande
vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia
Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaistd kayttod: kayttoohjeiden vastainen
kaytto vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sailion tayttoa tai hoyrykattilan huuhteluq,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun
laitat silitysraudan alustalle, on varmistettava, etta
alusta on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan
peitteelle tai pehmealla alustalla.

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kdyttod edeltavassa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkildt, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
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heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
turvallisessa kaytossa ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole
vahintaan 8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa.
Sailyta laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta.

e Pintojen lampotila voi olla korkea laitteen toimiessa,
mika voi aiheuttaa palovammoja. Ala kosketa laitteen
kuumia pintoja (avoimia metalliosia tai niiden Iahella
olevia muoviosia).

e Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa:

- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jaahtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen hoyrysailion tyhjentamista/kalkinkeradjan
huuhtelemista (riippuu mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jaahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintaan kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeradjan
korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai
huuhtelukorkki (riippuu mallista) tippuu tai saa kovan
iskun, pyyda valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan
se, silla se saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita
suoraan hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttad, jos se on pudonnut, siind on

silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on
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toimintahdiriditd. Alad koskaan pura laitetta:
tarkastuta se valtuutetussa huoltokeskuksessa
vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Laite on voimassa olevien kdyttoturvallisuutta koskevien standardien ja sadnnosten mukainen
(pienjdnnitedirektiivi, sathkomagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)

« Hoyrysilitysrautasi on sdhkolaite: sitd saa kéyttdd vain normaaleissa kayttoolosuhteissa. Se on tarkoitettu vain
kotikayttoon.

 Se on varustettu 2 turvajdrjestelmalla:
- varoventtiililld, joka estdd ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili pddstdd liian hoyryn ulos,
- lampdsulake, joka estdd ylikuumenemisen.

 Kytke hoyrysilitysrautasi aina:
- shkoverkkoon, jonka jdnnite on valilld 220 ja 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sdhkoliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se kumoaa
takuun. Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind on maadoitettu johdin.

« Kierrd sahkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.

« Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, dlé koske niihin.
Ald koskaan koske sahksjohtoa silitysraudan pohjalla.

o Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele rautaa varoen, erityisesti silittdessdsi
pystysuorassa. Ald koskaa kohdista hdyryd ihmisiin tai eldimiin.

« Ald koskaan upota hdyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan vesihanan alle.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHIEET
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2NHAVTIKEG CUOTACELG
Odnyiec ao@aleiag

« AladoTte MPOOEKTIKA TIC 08NYieC Xpriong TPV amd Tnv
TPWTN XPAoN TNG CUOKEUNG 0ag: n Xpron mou Ogv
OUMMOPQWVETAL HE TIC UTTOdEIEEIC TwY odNylwV XPHoNG
amaANACGoEL TNV €TalpEia anmd KABe euBuvn.

« Mnv Bydlete tTn ouokeun and tnv mpila tpafwvtag To
KaAwdio.

Byddete ndvtote Tn ouokeun oag amd tnv mpila:

- TIpWv va yepioete 1o doxeio A va EefydAete To AéPnTa,
- TIpWV va TNV KaBapioeTe,

- META amd kabe xpnon.

« H ouokeur mpémel va xpnaolomoleital Kal va TomoBeTeital
endvw oe otabepr EM@AVELQ, N OTTOI VA AVTEXEL OTN
Bepuotnta. ‘Otav Tomobeteite 1o 0idepo ot Bdon Tou,
eNéyEte av n em@avela omou 1o Palete eival otabepn.
Mnv tomoBeteite Tn BNkn emdvw oto o1depdmavo Tng
o10epWaTPAC 0a¢ 1| o€ HAAAKH EM@AVELQ.

« Aev mpofAémeTal n Xprion TNG OUOKEUAC AUTAC amd
dtopa (ouvumepldapfavopévv  Twv  maldlwv) e
MEIWUEVEC OWUATIKEG, QVTIANTITIKEC 1 TIVEUUATIKEC
IKAVOTNTEG, R} O ATOMA XWPIC EUTIELPIA 1) YVWOELG, EKTOG
av Ta Atopa autd sival o€ Béon va Apouy, péow evog
atépou unevBuvou yia TNV acPAAeld Toug, emiPAeyn R
npoeldomolnoelg ooV apopd TN XPHoN TNG CUOKEUAC.

« Mpénel va emPAénete ta madid, yia va BePaiwbeite 6Tl
dev maiouv pe T CUOKEUN.

« Autfj n ouokeun umopei va xpnotponotnBei amd maidid
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NAIiag 8 eTwv Kal dvw Katl amd datopa mou Sev €xouv
EUMEIPIO KAl YVWOEIG 1) UE TIEPIOPIOUEVEC OWMATIKEC,
QVTIANTITIKEC 1} S1AVONTIKEC IKAVOTNTEC, AV EKTTAIOEUTOUV
KOl KOTapTIOTOUV 0Tn XPAoN TNG OUCKEUAC UE Q0PN
TPOMO Kal yvwpilouv Toug Kivduvoug mou Slatpéxouv. Ta
nadld dev mpémnet va mailouv pe T ouokeur. O
KaBaplopdg Kal n cuvtrpnon amod to XpRotn eV mpémel
va mpayuatonoleital and maidid, mapd povo av €xouv
nAIkia amoé 8 eTwv Kat avw Kat emPBAEmovTal. Alatnpeite Tn
OUOKEUN Kal To KAAwSIO TG 0 HEPOC TIOU VA YNV TN
(@TAvouV aIdIA MIKPATEPA aTTO 8 ETWV.

« H Bepuokpacia Twv eM@avelwV Umopei va eival avénuévn
KOTA TN AElTOUpYia TNG CUOKEUNG, TTPAYHA TIOU UITOPE( val
TIPOKAAEDEl eykavpata. Mnv ayyilete TIC KAUTEC
EM@PAVEIEC TNC OUOKEUAC (mpoofdoipa  HETAAIKA
eCaptuata Kat maoTikd e€aptrpata mAdL o€ PETANIKA
eaptnuara).

« Mnv a@rjvete mOTE T OUOKELN XWPIC eMiBAeYn:

- otav gival ouvdedepévn Pe TNV NAEKTPIKNA TTapoxHh,
- yla mepimou 1 wpa PETA, HEXPL VA KPUWOEL

« Mptv va adeldoete 10 UmoIAep/ va EEMUVETE TO CUANEKTN
aAdtwv (avdloya Ue To POVTENOD), TIEPIMEVETE TIAVTOTE Va
KPUWOEL N YevTpla atpoUl Kal BeBaiwbeite &T1 Oev eival
otnv npila ebw kal mavw and 2 wpeg mptv va &efidwoete
TO TWHA AOEIAOUATOC/ TO CUANEKTN.

« [Mpocoxn: av 1o kamdkl Tou Goxeiou vepoL 1 TO KAAKI
&eBydApatog Tou doxeiou vepou (avdhoya e TO POVTEND)
TEOEL KATW N uTooTel coPapo xTumnua, (NTAOTE va 0ag
TO QVTIKATAOTAOOLV amd éva €€ouclodoTNUEVO KEVTPO
0¢pPic, kaBwg evdéxetal va €xel umooTei {nuia.
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«Otav Eemhévere 10 Ooxeio, pnv 1o yepilete moté
amevuBeiag amoé tn Bpvon.

«To kamdakt Tou doxeiou vepou Oev mpémel va avoiyetal
Katd tn xpnon.

« H ouokeun dgv mpémel va xpnolpomnolnbei av €xel mEoe,
av mapouatdlel epgaveic {nuieg, dlappoéc i avwialieg
Aettoupyiac. Mnv AOvete TOTE TN OUOKEUN 0AC
amevBuvBeite o€ éva E€ovaiodotnuévo Kévtpo Z€pPic yia
ENEYXO, TIPOKEIUEVOU VA amOPUYETE KATIOLOV Kivouvo.

« Av 10 nhekTpiKd KaAwdIo TPOPOdosiag i To KaAwdio
atpol umootel  (nuia, mpémel onwodnmote va
avtikataotafei amdé éva E€ouoiodotnuévo Kévtpo
2¢pPic, mpokeluévou va anotpanei kaBe Kivouvoc.

« [0 TNV ao@AAELd 0ag, n CUOKELT QUTH €ival CUPPWVN HE TA IOXUOVTA TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVIOHOUE (08nyia
Yo TN XapnAR Taon, TNV NAEKTPOUAYVNTIKY cupBaToTNTa, TO TEPIBANOV K.ATL).

« H yevvritpla atpou oag gival pia NAEKTPIKI) GUOKEUN : TIPETTEL VAL XPNOIMOTIOLEITAL UTTO (PUGIOAOYIKEG OUVBNKEC
XPrionc. MpoPAEmeTal amOKAEIOTIKA yia OIKIAKT XPRON.

« AlabBéTel 2 ouoTrpaTa ac@aheiog :
- pia avTAia, yia Tnv amo@uyn TG umEPBOAIKNG THEONC, O€ TIEPITTWON TPORANUATIKAG AerToupyiag TG
OUOKEUNG, Vel va S1apuyel 0 TIEPIOCEVOUMEVOG aTHAG,
- pia BepUIKA AOPANELD YIa TV ATTOPUYN TNG UTIEPBEPUAVONG.

« JUVSEETE MAVTOTE TN YEVATPLA ATHOU 00 :
- ME pia NAEKTPIKN EyKATAOTAON PE TAoN amd 220 wg 240 V.
- ME NAEKTPIKO PEUHATOSOTN YEIWHMEVOU TUTTOU.
Omnolodrjmote opaipa cuvdeong givat Suvatd va mPoKaréoel avermavopBwTeg BAGBEC Kal va aKUPWOEL TNV
gyyunon.
Av xpnotporoleite KaAwdio eméktaong, BePaiwbeite 6T 0 peupaToSOTNG givat SIMOAKOU TUTTOU 16A pe aywyd
yeiwongc.

« ZETUNIETE EVTEAWC TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV VA TO CUVEECETE PE PEUHATOSOTN YEIWHEVOU TUTTOU.

« H mhdka tou oidepol oag Kal n emM@Avela TomobETNONG ToU EMAVW OTN YEVWNTPLA gival Suvatd va mpoohdfouv
TIOMEG UPNAEG BeproKpasieg Kal gival Suvatod va MPOKAAEGOUV EYKAUMATA: NV TIG ayyileTe.
Mnv ayyilete TOTE Ta NAEKTPIKA KAAWSIA PE TNV TTAGKA Tou Gibepou.

« H ouokeun oag ekmépmel atpd, o omoiog ival Suvatd va mpokaléoel eykavpata. Na petayelpileoTe To oidepo pe
TPOooXN, KUPIWG 0TO KABETO O18€pwHa. Mnv KAaTEUBUVETE TTOTE TOV ATUO TTPOG pdowa 1 {Wa.

« Mn BuBilete mMOTE TNV KEVTPIKN povada atpol oTo vepd 1y og omolodimote dAo vypd. Mnv v Balete moté
KATw amo ™ Bpeuvon.

NMAPAKAAOYME, ®YAA=TE TO
NMAPONEIXEIPIAIO XPHZTH
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlar

* Cihazinizi ilk defa kullanmadan once, kullanim
kitapcigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan
dogacak sorunlardan marka hicbir sekilde
sorumlu tutulamaz.

« Cihazin fisini asla elektrik kablosundan ¢ekerek
cikarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden cikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden once,

- Her kullanim sonrasinda.

» Cihazin sicaga karsi direncli,_saglam bir zemin
uzerine konulmasi gerekir. Utlyu 0tu kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginiz yizeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Govde kismini Gtu masasinin kilifi Uzerine veya
gevsek bir yuzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan (eriskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda
higbir tecribe veya bilgisi olmayan sahislar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kiginin
gozetimi altinda olmadiklari veya bu Kigi
tarafindan cihazin  kullanimi  konusunda
egitiimedikleri takdirde kullanilmamalidir.
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» Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklarin gozetim altinda tutulmalari gerekir.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan kimseler veya sekiz yas Uzeri cocuklar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gOzetimi altinda olmalari veya bu kisi tarafindan
cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri halinde
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.
Bakim ve temizlik islerinin, bir yetiskin gozetimi
altinda bulunmadiklari durumlarda 8 yas ve
Uzeri cocuklar tarafindan gerceklestiriimesine
izin verilmemelidir.
Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

 Cihaz calisirken yuzeylerin sicakliklari artabilir
ve bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazin
sicak yuzeylerine dokunmayin (erisilebilir metal
kisimlar ve metal kisimlarin yakinindaki plastik
kisimlar).

* Cihazi calisirken daima gozetiminiz altinda
tutun:

- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,
- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

* Isiticty1 bosaltmadan o6nce, kire¢ biriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasini / toplayiciyi
gevsetmeden once, mutlaka buhar santralinin
fisinin prizden ¢ikarilmis ve 2 saati askin bir stre
boyunca sogumus olmasini bekleyin.

* Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapagi veya
su isiticisinin durulama kapagi (modele bagl
olarak degisebilir) yere dusurdlir veya sert
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darbe alirsa, hasar gormus olabileceginden
Yetkili  bir Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

» Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

* Su isiticisinin kapadi, kullanim sirasinda
kesinlikle agilmamalidir.

» Cihaz dugmus ise, gorunur hasarlar igeriyor ise
veya isleyis bozuklugu arz ediyor ise,
kullanilmamalidir. Cihazinizi asla demonte
etmeyin: Herhangi bir tehlikeden sakinmak igin,
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesini saglayin

* Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir
tehlikeye meydan verilmemesi igin, mutlaka bir
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesi gerekir.

« Bu cihaz, glivenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (Diisiik Gerilim Direktifleri,
Elektromanyetik Uyumluluk, Gevre Korunmasi ...) uygun olarak Uretilmistir.

* Buhar jeneratéri elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullaniimahdir. Yalnizca ev
icinde kullanim igin tasarlanmistir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatiimistir:
- Cihazin c¢alisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tirli asiri basinci engelleyen bir supap
buhar fazlasinin tahliyesini saglar.
- Asiri 1Isinmaya engel olan termik sigorta.

* Buhar jeneratériinliziin figini prize takarken sunlara dikkat edin:
- 220 ve 240 V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin
- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.
Hatali baglanti gerceklestiriimesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri donisi
olmayan hasara neden olur.
Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A cift kutuplu olmasina dikkat edin.

* Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

« Utiintin tabani ve Utl destegdi gok yuksek sicakliklara erigebilir ve yanmalara neden olabilirler:
Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla (itliniin tabani ile temas ettirmeyin.

« Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar cikarir. Utllye miidahalede bulunurken dikkatli olun,
bilhassa da dikey utlileme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru yonlendirmeyin.

* Buhar jeneratériini su veya herhangi baska bir sivi icine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KITAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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Wazne zalecenia
Przepisy bezpieczenstwa

* Przeczytaj dokfadnie instrukcje obstugi przed
pierwszym uzyciem urzgdzenia - producent nie
odpowiada za uzytkowanie urzgdzenia niezgodne
z instrukcja.

* Nie odtgczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze
odtgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed
ptukaniem zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

* Urzgdzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na
stabilnej powierzchni odpornej na wysokg
temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak
upewnij sie, ze powierzchnia na ktorej je stawiasz
jest stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu
deski do prasowania lub na miekkiej powierzchni.

* Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci), ktorych zdolnosci fizyczne,
percepcyjne lub umystowe sg w jakims stopniu
ograniczone ani przez osoby, ktére nie majgce
doswiadczenia w stosowaniu tego typu urzadzen
lub nie majg odpowiedniej wiedzy, chyba ze
zostata im zapewniona wiasciwa opieka albo
zostaty odpowiednio przeszkolone odnosnie jego
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stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Powinny by¢ zawsze pod nadzorem.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci
ponizej 8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez
uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci mtodsze niz 8 lat chyba, ze sg
nadzorowane. Nalezy trzymacC przewod oraz
urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.
Temperatura powierzchni moze by¢ wysoka kiedy
urzgdzenie jest wigczone, co moze spowodowac
oparzenia. Nie dotykaj cieptych czesci urzgdzenia
(czesci metalowych oraz czesci plastikowych
znajdujacych sie w poblizu czesci metalowych).
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru:
- kiedy jest podtaczony do zasilania,
- dopdki nie ostygto przez okoto 1 godzine.
Przed opréznieniem zbiornika/przeptukaniem wktadu
odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu),
trzeba zawsze odtgczy¢ generator pary i
odczekac, az ostygnie przez co najmniej 2 godziny
i dopiero wtedy otworzy¢ korek zbiornika/wyjac
wktad odkamieniajqcy.
Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza Ilub
zatyczka do odprowadzania wody (w zaleznosci
od modelu) upadta lub ulegta mocnemu uderzeniu,
nalezy wymieni¢ jg w Zatwierdzonym Centrum
Obstugi, gdyz mogta ona ulec zniszczeniu.
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* Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.

» Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac
zatyczki podgrzewacza.

* Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub
nie dziata prawidtowo. Nigdy nie demontuj
urzadzenia: oddaj je do sprawdzenia w
Autoryzowanym Centrum Serwisowym w celu
unikniecia niebezpieczenstwa.

« Jedli kabel elektryczny lub przewdd od pary
wodnej jest uszkodzony musi by¢ koniecznie
wymieniony w Autoryzowanym Centrum Obstugi w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

* Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowigzujgcymi
przepisami (Dyrektywa o niskim natezeniu, Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna,
Srodowisko, itp).

» Generator pary jest urzgdzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych
warunkach uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytgcznie w warunkach
domowych.

« Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczenstwa:
- zawér pozwalajgcy unikngé nadmiaru cisnienia, ktéry w przypadku wadliwego dziatania
urzgdzenia umozliwia ujscie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby unikna¢ przegrzania.

* Generator pary podtaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podigczenia moga spowodowaé nieodwracalne uszkodzenia i
utrate gwarancji. Jesli uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju
dwubiegunowego 16A z uziemieniem.

* Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podtaczeniem do gniazdka elektrycznego z
uziemieniem.

« Stopa zelazka oraz ptyta obudowy moga osiagna¢ wysokie temperatury i moga,
przyczynic¢ sie¢ do oparzen. Nie dotykaj ich!

Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

» Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowaé oparzenia. Postuguj sie ostroznie
zelazkiem zwtaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku
0s6b lub zwierzat.

* Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wktadaj jej pod
kran z biezacg woda.

PROSIMY ZACHOWAC
INSTRUKC\ZZE OBSLUGI



Dulezita doporuceni
Bezpecénostni pokyny

* Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte
navod k pouziti: pouzivani, které neni v souladu s
navodem k obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv
odpovédnosti.

* Pristroj neodpojujte tahem za $idru. Pristroj vzdy
odpojte ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pred
vyplachovanim ohrivace,

- pfed jeho Cisténim,

- po kazdém pouziti.

« ZehliCku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a
tepelné odolny povrch. Kdyz pokladate ZehliCku na
podstavec, ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu.
Nepokladejte télo pfistroje na potah Zehliciho
prkna nebo na mékky povrch.

* Tento pfistroj neni urCen k tomu, aby ho pouzivaly
osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zkuSenosti nebo znalosti,
pokud na né nedohlizi osoba odpovédna za jejich
bezpecnost, dozor nebo pokud je tato osoba
prfedem nepoucila o pouzivani tohoto pristroje.

* Dohlédnéte na to, aby déti s pfistrojem
nemanipulovaly.
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* Déti starSi 8 let a osoby s nedostateCnymi
zkuSenostmi Ci znalostmi nebo se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi &i duSevnimi schopnostmi
mohou pfistroj pouzivat pouze tehdy, pokud byly
pouteny a seznameny s jeho bezpeCnym
pouzivanim a souvisejicimi riziky.
Déti si nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a udrzbu
uzivatelem mohou pod dozorem provadét i déti,
pokud jsou star$i 8 let. Ukladejte pfistroj a Sndru
mimo dosah déti mladSich 8 let.
Teplota ploch muze byt béhem provozu pfistroje
vysoka a muze zpusobit popaleniny. Nedotykejte
se horkych povrchu pfistroje (pfistupné kovové
Casti a plastové Casti v blizkosti kovovych Casti).
Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru:
- pokud je pfipojen k elektrickému napajeni,
- dokud nevychladl, pfiblizné 1 hodinu.
Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy
vypojte parni generator ze zasuvky a pred
otevienim odtokové zatky/lapace vodniho kamene
vyCkejte nejméné 2 hodiny, nez zchladne.
Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivaCe nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vymeénit v
autorizovaném servisnim centru, protoze muze byt
poskozen.
* OhfivaC nikdy nevyplachujte vodou pfimo z
kohoutku.
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* Kryt ohfivaCe se béhem pouZziti nesmi otvirat.

* Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi
zfejmé znamky poskozeni, netésni nebo spravne
nefunguje. Pfistroj nikdy nerozebirejte: z
bezpecnostnich didvodud ho nechte zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stredisku.

* Pokud je napdjeci elektricka $fdra nebo parni
Silra poskozena, musi byt z bezpelnostnich
ddvodu vyménéna v autorizovaném servisnim
stredisku.

* Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro
nizké napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredi...).

« Parni generator je elektricky pfistroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich
podminkach. Je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventilem zabrariujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebyte¢nou
paru,
- tepelnou pojistkou, ktera zabranuje prehrati.

« Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
P¥i jakémkoli chybném pripojeni mize dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka
nevztahuje.
PFi pouziti prodluzovaci $idry se ujistéte, Ze ma dvoupodlovou zastréku 16 A se zemnicim
vodi¢em.

* Pfed zapojenim elektrické $iury do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvifte.

* Zehlici plocha Zehlicky a deska podstavce téla pristroje mohou dosahovat velmi
vysokych teplot a zpUsobit popaleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou zehlicky elektrickych Sidr.

« Z pfistroje vychazi para, kterd mlze zpUsobit popaleniny. Zachazejte se zehli¢kou
opatrné, zejména pfi vertikalnim Zehleni. Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

« Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod
tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI SI
PROSIM USCHOVEJTE
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Délezité odporucania
Bezpecnostné pokyny

* Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne
preCitajte navod na pouzivanie: spoloCnost
nenesie Ziadnu zodpovednost za pouzitie, ktoré
nie je v sulade s navodom na pouzivanie.

* Pristroj neodpajajte z elektrickej siete tahanim za
kabel.

Vzdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplfhianim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred Cistenim;

— po kazdom pouziti.

* Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na
stabilnom povrchu, ktory nevytvara teplo. Ak
umiestnite ZehliCku na rukavnik, zabezpecte, aby
bol povrch, na ktory ju polozite, stabilny. Nikdy
nedavajte teleso na potah dosky alebo na makky
povrch.

* Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo osobami,
ktoré o pristroji nemaju potrebné vedomosti Ci
skusenosti s nim, pokial nie su pod dozorom
zodpovednej osoby alebo im taka osoba predtym
neposkytla pokyny tykajuce sa pouzivania
pristroja.
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* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.
* Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby, ktoré nemaju skusenosti a vedomosti alebo
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
dusSevnymi schopnost’ami, ak su poucené a
informované o tom, ze bezpecne pouzitie pristroja
nesie rizika. Deti sa nesmu hrat s pristrojom.
Cistenie a udrzbu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti, ktoré su mladSie ako 8 rokov a jedine pod
dohfadom. Uchovavaijte pristroj a jeho kabel mimo
dosahu deti, ktoré su mladsSie ako 8 rokov.
Povrchova teplota sa mdéze zvysit v pripade
zapnutia pristroja a moze spdsobit popaleniny.
Nedotykajte sa teplého povrchu pristroja
(dostupné kovové Casti a plastové Casti v blizkosti
kovovych Casti).

Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;

— ak sa nechladil aspon 1 hodinu.

Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberaca
vodného kamena (podla modelu) vzdy vyberte
zastrCku parného generatora zo zasuvky a
pocCkajte, kym sa schladi, aspon 2 hodiny pred
otvorenim odtokovej zatky/zberata vodného
kamena.

Davajte pozor: ak Ciapocka vari¢a alebo Ciapocka
varica na oplachovanie (v zavislosti od modelu)
spadne alebo silno narazi, nechajte si ju vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku, pretoze méze
byt poskodena.
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* Pri vyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenapliajte priamo pod teCicou vodou.

» CiapoCka varica sa nesmie otvarat pocas
pouZzivania.

* Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol, ak je
oCividne posSkodeny, netesni alebo nespravne
funguje. Nikdy svoj pristroj nerozoberajte: nechajte
si ho skontrolovat v autorizovanom servisnom
stredisku, aby ste sa vyhli poSkodeniu.

* Ak je napajaci elektricky kabel alebo kabel na paru
poskodeny, mézu sa vymiefnat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa
zabranilo nebezpecCenstvu.

* Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami
(smernica o nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom
prostredi, ...).

« VVasa naparovacia zehli¢ka je elektricky spotrebi¢: moze sa pouzivat iba v beznych
podmienkach pouzivania. Je ur€eny vyluéne na pouzitie v domacnosti.

« Je vybaveny 2 bezpec€nostnymi systémami:
— jednou klapkou, ktora zabraruje vzniku pretlaku, ktora v pripade nefunk&nosti pristroja
uvolni pretlak pary;
— teplotnu poistku zabrariujucu akémukolvek prehriatiu.

+ Svoju naparovaciu zehlicku zapajajte vzdy:
— do elektrickej siete, ktorej napatie je medzi 220 a 240 V;
— do elektrickej zasuvky typu ,uzemnenie*.
Kazda chyba tykajuca sa zapojenia do elektrickej siete moze viest definitivnym
poskodeniam, na ktoré sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate predlZzovaci kabel, overte, ¢i ma zasuvka spravny typ polarity — bipolarna 16
A's uzemnenym vodi¢om.

« Elektricky kabel Uplne rozvirite pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu uzemnenia.

» Doska vasej zehlicky a platni¢ka rukavnika mézu dosiahnut velmi vysoku teplotu a mézu
niekedy spdsobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

*» Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou Zehli¢ky pri Zehleni.

« Va$ pristroj uvolfiuje paru, ktord moze niekedy spdsobit popaleniny. So Zehli¢kou
manipulujte opatrne, vzdy Zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby
ani zvierata.

* Nikdy neponarajte svoju naparovaciu zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju
neumiestriujte pod vodovod.

DAKUJEME, ZE STE S| ODLOZILI
NAVOD NA POUZITIE
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Pomembno priporogcilo
Varnostni nasveti

* Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.

* Ne izkljuCite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred CisCenjem,

- po vsaki uporabi.

* Naprava mora biti name&cena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrSina na katero ste
ga postavili stabilna. V nobenem primeru ga ne
polagajte na prevleko likalne deske ali na mehko
povrsino.

* Naprava ni primerna za osebe (vklju¢no z otroci),
ki nimajo ustreznih fizi€nih, senzori¢nih in
mentalnih sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, razen Ce so pod nadzorom
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost in, ki
nadzira upostevanje predhodnih navodil.

* Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in
zagotoviti, da ostane izven dosega otrok.

» Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in
osebe brez izkuSenj in znanja ali osebe ki nimajo
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ustreznih fizi¢nih, senzoriénih in mentalnih

sposobnosti, ¢e so usposobljeni in vodeni pri

uporabi naprave in Ce se zavedajo nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne

smejo Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so

starejSi od 8 let in pod nadzorom. Hranite napravo
in njene prikljuCke izven dosega otrok, ki so mlajsih
od 8 let.

Ko naprava deluje so lahko povrSine naprave

vroCe, kar lahko povzroci opekline. Ne dotikajte se

vro€ih povrSin naprave (dostopni kovinski deli in
plasti¢ni deli, ki so v blizini kovinskih delov).

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:

- ko je priklju¢ena na elektriko

- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.

* Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika
vodnega kamna (odvisno od modela) vedno
izkljuCite parni generator in poCakajte vsaj 2 uri, da
se ohladi, preden odprete izpustni pokrov/zbiralnik
vodnega kamna.

* Bodite pazljivi: Ce pokrov grelnika ali pokrov za
izpiranje grelnika (glede na model) pade ali je
izpostavljen mo¢nim udarcem, ga mora zamenjati
pooblasCen servisni center, saj je pokrov lahko
poskodovan.

* Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod tekoCo vodo.

* Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo
naprave.
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* Naprave ne uporabljajte ¢e so prisotne ocitne
posSkodbe, ¢e pusCa ali e kaze nepravilnosti v
delovaniju.

Nikoli ne razstavljajte vase naprave: odnesite jo na
pregled v pooblasCeni servis, da se izognete
nevarnosti.

* Likalna plos€a vasSega likalnika in kovinske
povrS§ine na ohiSju lahko dosegajo visoke
temperature in lahko povzro€ijo opekline: ne
dotikajte se jih.

* Za vaso varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami
(nizkonapetostna direktiva, elektromagnetna zdruZljivost, okolje...).

« Vasa parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne
uporabe. Uporabljajte jo izkljuéno za domaco uporabo.

» Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti
presezek vodne pare,
- s termiéno varovalko za prepre€evanje pregretja.
« Vaso parno likalno postajo vedno prikljuite:
- na elektri¢no napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.
Napaéna povezava lahko povzro&i nepopravljivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce
uporabljate podaljSek preverite, da je vti€nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

» Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektricno vti¢nico.

« Ce je napajalni elektriéni kabel ali kabel za vodno paro poskodovan, ga je potrebno
obvezno zamenjati na pooblaséenem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

Na likalni deski se z likalno plos¢o nikoli ne dotikajte elektri¢nih kablov.

« VVasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzro€i opekline.Z likalnikom ravnajte
previdno, predvsem ko likate v navpiénem poloZaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v
ljudi ali Zivali.

* Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kak$no drugo tekoc€ino. Nikoli je
ne dajajte pod tekoco vodo.

PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Fontos figyelmeztetések
Biztonsagi utasitasok

* A készulék els6 hasznalata el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utmutatét: az atmutaténak
nem megfeleld6 hasznalat esetén a gyartét
semmilyen felelésséget nem terheli.

* Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a készlléket.
Mindig huzza ki a készuléket:

- a tartaly feltoltése elétt vagy a vizmelegité
ledblitése elbtt,

- a készulék tisztitasa el6tt,

- minden hasznalat utan.

* A készuléket stabil, h6re nem érzékeny fellleten
kell hasznalni és elhelyezni. Amikor a vasalot a
vasalétartéra helyezi, gy6zddjon meg rola, hogy a
felllet, amelyre helyezi, stabil. Ne helyezze az
egységet a vasalodeszka huzatara vagy puha
felUletre.

* A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességgel rendelkezd személyek
(gyermekeket is beleértve), illetve a kell§
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
személyek csak fellgyelet mellett, illetve abban az
esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagukeért felelés
személy megfeleld elbzetes tajékoztatast adott
nekik a készulék hasznalatara vonatkozoan.

» Gondoskodjon a gyermekek fellgyeletérél, és ne
engedije jatszani Oket a készulékkel.
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A készluléket 8 éves vagy annal idésebb
gyermekek, tovabba kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezé, vagy csoOkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha annak biztonsagos hasznalatara.
Felkészitették, kiképeztek Oket és ismerik a
hasznalataval jar6 veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A hasznalo altali
tisztitast és karbantartast csak 8 éves vagy annal
idésebb és felligyelet alatt 1évé gyermekek
végezhetik. A késziulék és annak vezetéke 8
évesnél fiatalabb gyermekek kezébe nem kerulhet.

A készulék mikodése kozben a feluletek
hémérséklete magas lehet, ami égési sérlléseket
okozhat. Ne érintse meg a készulék atforrésodott
felUleteit (hozzaférhetd fém részek és a fém részek
kdzelében talalhaté mianyag részek).

» Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul:
amikor az az elektromos haldzatra csatlakoztatva
van, amig korulbelul 1 6ran at hil.

* A tartaly kidritése elétt, oblitse ki a vizlagyitd
patront (modelltdl fliggdéen), mindig huzza ki a
gbzfejlesztét, és varjon legalabb 2 érat, hogy
leh(ljon, miel6tt  kinyitna a  vizelvezetd
kupakot/vizlagyitd patront.

* Legyen dvatos: ha a viztartdly dugoja vagy az
ontisztitd tartaly dugdja (modelltél fuggden)
leesett, illetve hangosan kopog, csere céljabdl
vigye el a markaszervizbe, mivel megsérulhet.
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* A vizmelegitd eloblitésekor azt soha ne toltse fel
kozvetlenul a csap alatt.

* A viztartaly dugojat hasznalat kozben nem szabad
Kinyitni.

» A készuléket nem szabad hasznalni, ha az leesett,
ha lathato sérilések vannak rajta, ha folyik, vagy
ha mikodésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne
szerelje szét a készuléket: A veszélyek elkerulése
erdekében markaszervizben vizsgaltassa meg.

* Ha a tapkabel vagy a gbzvezeték sérult, akkor a
veszélyek elkerllése érdekében azt feltétlendl
hivatalos markaszervizben kell kicseréltetni.

+ Az On sajat biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyos szabvanyoknak és
eléirasoknak (kisfesziiltségli berendezések, elektromagneses kompatibilitas,
kérnyezetvédelem... iranyelv).

* Az On g6z06l6s vasaldrendszere elektromos készulék: csak normal hasznalati
korilmények kdzott szabad hasznalni. Kizarolag otthoni hasznalatra késziilt.

* 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
- egy szelep a tulnyomas elkerilése céljabol, amelyen keresztil a készilék nem
megfeleld miikddése esetén tavozhat a felesleges g6z,
- egy hébiztositék, amellyel elkeriilhet6 a tiimelegedés.

» A g6z0616s vasaldrendszer csatlakoztatdsahoz mindig a kdvetkezéket hasznalja:
- olyan elektromos csatlakozd, amelynek a fesziltsége 220 és 240 V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan karosodast okozhat és érvényteleniti a
garanciat.
Ha hosszabbitét hasznal, ellenérizze, hogy a csatlakozé bipolaris, 16A-es foldeléssel
ellatott tipusu.

» Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba
csatlakoztatja.

* A vasal6 talpa és az egység vasalo6tarté lemeze nagyon magas héfokra hevilhet és
égési sérlléseket okozhat: ezeket ne érintse meg.

Soha ne érjen a vasal6 talpaval az elektromos vezetékekhez.

« A késziilék gzt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaléval,
féképp fliggbleges vasalas esetén. Soha ne irdnyitsa a g6zt személyek vagy allatok felé.

*+ A g6z06l6s vasaldrendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha
ne tartsa folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT A
HASZNALATI UTASITAST!
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Vazne preporuke
Sigurnosni savijeti

* Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte

upute za uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno

uputama za uporabu, proizvoda¢ se oslobada

svake odgovornosti.

Nikad ne iskljuCujte uredaj iz mreze povlacenjem

za prikljucni vod.

SVOJ uredaj uvuek iskljuCujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca

kamenca,

- prije CiSCenja,

- poslije svake uporabe.

Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrsinu

otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plo€u

za odlaganje glacala, uvjerite se da je povrSina na

koju je postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj

na povrSini ploCe za glaCanje, niti na mekim

povrSinama.

 Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€uju¢i i djecu) sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama
bez iskustva ili znanja, osim ako one nisu pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su od te osobe prethodno dobile instrukcije o
rabljenju uredaja.
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* Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju uredajem.

* Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili
znanja, ako su pod nadzorom ili ako su prethodno
dobile instrukcije o sigurnom rabljenju uredaja i
ako razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. CiSc¢enje i odrzavanje
ne smiju vrsiti djeca, osim ako su uzrasta 8 godina
ili starija i pod nazorom su. Uredaj i priklju¢ni vod
drzite dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

* Tijekom uporabe povrSina uredaja moze doseci
visoke temperature $to moze uzrokovati opekline.
Ne dodirujte vruée povrSine uredaja (izloZzene
metalne dijelove i plasticne dijelove u neposrednoj
blizini takvih metalnih dijelova).

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je prikljuCen na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

* Prije praznjenja spremnikal/ispiranja sakupljaca
kamenca za vodu (ovisno o modelu), uvijek
iskopCajte generator pare i priekajte da se
rashladi najmanje 2 sata prije otvaranja drenaznog
poklopca/sakupljaCa kamenca.

* Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac
kuhala za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako
udaren, treba ga zamijeniti u ovlaStenom servisu,
jer moze biti oStecen.
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* Tijekom ispiranja parne komore, nemoijte je nikada
puniti neposredno ispod slavine.

* Poklopac kuhala ne smije biti otvoren tijekom
uporabe.

* Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima
vidljiva osStecCenja, ako curi ili ako pokazuje
nepravilnosti u radu. Nemojte nikada rastavljati
svoj uredaj: neka ga pregledaju u ovlastenom
centru, kako biste izbjegli opasnost.

* Ako su prikljuéni vod ili cijev za paru oSteceni,
treba ih obvezatno zamijeniti u ovlastenom
servisu, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

* Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vazeéim normama i propisima (Smjernice o
najnizem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu...).

« Vasa parna postaja je elektricni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe.
Predvidena je samo za uporabu u ku¢anstvu.

» Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:

- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u sluaju neispravnosti uredaja
omogucuije istjecanje suviska pare,
- termi¢kim osigurac¢em za izbjegavanije bilo kakvog pregrijavanja.
» Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju ¢iji se napon kre¢e izmedu 220 i 240 V.
- na uzemljenu elektri€nu uti¢nicu.
Svaka pogreska pri ukljuéivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i
ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je li uti¢nica bipolarnog tipa 16Ai s
uzemljenjem.

* Potpuno odmotaijte priklju¢ni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

* Podnica i baza gla¢ala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati
opekline: nemojte ih dirati.

Nikada ne doticite elektricne vodove podnicom glacala.

+ Va$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte gla¢alom,
posebno pri okomitom glaanju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili
Zivotinjama.

* Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekuc¢inu. Nikada je ne
stavljajte pod vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante

Instructiuni de siguranta

e Cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de a folosi pentru prima data
aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare
exonereaza firma de orice raspundere.

e Nu scoateti aparatul din priza tragand de
cablu.

Scoateti intotdeauna din priza aparatul
dumneavoastra:

- inainte de a umple rezervorul sau de a
clati boilerul,

- Tnainte de a-I curata,

- dupa fiecare utilizare.

e Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o
suprafata stabila, termorezistenta. Atunci
cand asezati fierul pe suport, asigurati-va
ca suprafata pe care 1l sprijiniti este stabila.
Nu asezati carcasa pe husa mesei de calcat
sau pe o suprafata moale.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care
acestea au putut beneficia, din partea unei
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persoane responsabile pentru siguranta
lor, de supraveghere sau instruire
prealabila cu privire la utilizarea aparatului.
Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
grija sa nu se joace cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copii
cu varsta de peste 8 ani si de catre
persoane lipsite de experienta si
cunostinte sau ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse, daca
acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului fintr-o
maniera sigura si cunoscand riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Activitatile de curatare si

intretinere realizate de utilizator nu trebuie

efectuate de catre copii, cu exceptia
cazului in care au varsta de peste 8 ani si
sunt supravegheati. Nu tineti aparatul si
cablul sau la Indemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

Temperatura suprafetelor poate fi ridicata
in timpul functionarii aparatului, ceea ce
poate provoca arsuri. Nu atingeti
suprafetele calde ale aparatului (partile
metalice accesibile si partile de plastic din
proximitatea partilor metalice).

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:

atunci cand acesta este conectat la
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instalatia electrica,

- atata timp cat nu s-a racit in decurs de

aproximativ 1 ora.

e Inainte de a goli rezervorul/a clati
colectorul de calcar (in functie de model),
scoateti intotdeauna din priza generatorul
cu aburi si lasati-| sa se raceasca cel putin
2 ore Tnainte de a deschide capacul de
scurgere/colectorul de calcar.

o Atentie: in cazul in care capacul boilerului
sau capacul rezervorului pentru agent de
clatire (in functie de model) este cazut sau
lovit, solicitati Tnlocuirea acestuia de citre
un centru de service autorizat, deoarece
este posibil sa fie deteriorat.

e In timpul clatirii boilerului, nu il umpleti
hiciodata cu apa direct de Ia robinet.

. Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis
in timpul functionarii.

e Aparatul nu trebuie utilizat dacd a cizut,
daca prezinta defectiuni vizibile, daca
pierde apa sau prezinta anomalii de
functionare. Nu demontati niciodata
aparatul dumneavoastra: pentru a evita
orice pericol, asigurati examinarea acestuia
intr-un centru de service agreat.
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e Pentru a evita orice pericol, in cazul in care
cablul de alimentare electrica sau cablul
pentru aburi sunt deteriorate, acestea
trebuie Tnlocuite obligatoriu de un centru
de service agreat.

e Pentru siguranta dumneavoastrad, acest aparat este conform cu normele si
reglementarile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagneticd, Directiva privind protectia
mediului...).

o Statia dumneavoastrd de calcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie
folosit in conditii normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei
utilizari casnice.

o Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:
- 0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de
functionare necorespunzadtoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de
aburi;
- 0 siguranta termicd pentru evitarea supraincalzirii.

e Conectati Tntotdeauna statia dumneavoastra de calcat cu aburi:
- la o instalatie electricd a cdrei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o priza electrica cu impdamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si
anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati daca priza este de tip bipolar 16 A, cu
conductor pentru Tmpamantare.

o Desfdsurati complet cablul electric Tnainte de a-I conecta la o priza electrica cu
impamantare.

e Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot
atinge temperaturi foarte ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu
atingeti niciodatd cablurile electrice cu talpa fierului de cdlcat.

e Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu
precautie, mai ales Tn timpul cdlcarii verticale. Nu indreptati niciodata jetul de
aburi cdtre persoane sau animale.

e Nu scufundati niciodata statia dumneavoastra de calcat cu aburi in apa sau in alt
lichid. Nu o treceti niciodata sub un jet de apa de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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BaXxHble pekoMeHpaumm
WUHCTPYKLMK NO TeXHUKe 6e30nacHOCTU

*BHMUMATENBHO NPOYTUTE MHCTPYKLUN MO
aKcnnyarauum npnbopa, Npexae Yem UCMnonb30BaTb
€ro B MepBbIli pa3: HenpaBuibHOE MCMNOb30BaHNE
pnbopa ocBoOOXAAET NPON3BOAUTENSA OT KaKOWn-
NGO OTBETCTBEHHOCTMW.

* He TaHmTE Nprbop 3a NpoBoA, YTOO OTKIIOYMTb €r0 OT
ceTn.

Bcerpa oTkntoyainTe Baw yTior OT ceTut:
- Npexae 4emM HanoNHATb pesepByap BOAOW Wn

CnosiackmBath NaporeHeparop,

- NPEeXae Yem YNCTUTb Nproop,
- MOCJE Kaka0ro NCnosib30BaHMs

* [MpnboOp AOMKEH MCMONL30BATLCA U XPAHWUTLCS Ha
CTOMKOW MOBEPXHOCTU, YCTOMYMBOM K BO3OEMNCTBUIO
Tenna. Korgpa Bbl cTtaBuTe yTIOr Ha MNOACTABKY,
ybeamTechb B TOM, YTO NMOBEPXHOCTb, HA KOTOPYIO Bbl
cTaBute Npnbop ycTtonymeasl. He octaBnaiTe yTior Ha
rNaannbHOM OOCKE UM Ha BI2XXHOW NMOBEPXHOCTH.

* JaHHbii  npuboOp  He  npegHasHadeH — Ons
NCNONb30BaHMS NMUAMK  (BKIOYas OeTtein) ¢
OrpaHNYeHHbIMN PUINYECKUMU, CEHCOPHBIMU WIN
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM, a TaKkke nMuamm C
HEegOCTaTO4YHbIM OMbITOM W 3HaHMSMKU B 0obnacTu
NCNONb30BaHUS JAaHHOIO NPUOOPA, 3a NCKITIOYEHNEM
TeX Cfny4aes, Korga WM TMOMOraeT Jmuo,
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OTBETCTBEHHOE 3a MX 0e30MacHOCTb, KOTOpPOE
npucMaTprBaeT 3a HUMW N NPEOOCTaBNSET UM
npenBapuTenbHble MHCTPYKLMX MO UCMOMb30BaHUIO
npunbopa.
* MNpucmatpuBanTe 3a AETbMU U He paspeLlanTte nm
nrpatb ¢ NPMOOPOM.
Hactoawmin npmubop MOxeT ObiTb MCMOAb30BaH
JEeTbMW BO3PacToM OT 8 fieT U CcTapule, a Takxke
nuamMu, He UMerWUMM O0CTAaTO4HO OnblTa B
MCNONMb30BAHMN OAHHOrO npubopa M NAbMU C
OrpaHMYEHHbIMN  GUBNYECKUMKN, CEHCOPHBIMU 1
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMM NPW YCOBUK, HTO OHU
NONYy4YMNN  NPEeaBaPUTENbHbIE  MHCTPYKUMK 00
MCNONMb30BaHMN Npubopa M OCO3HAKT PUCKNU,
CBfI3aHHbIe C HMM. [eTam He cnemyet wurpatb C
npubopom. Onepauym NO 4YUCTKE M yxomoy 3a
NprBOPOM MOTYT OCYLLECTBNATL AETU cTaplue 8 net
€C/I1 OHW [eNatoT 3TO Nnop, NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.
XpaHuTe Nnprubop 1 NPOBOA, NMUTAHUS OT HErO B MECTax
He AOCTYMNHbIX 419 AeTein mnaawle 8 net.
B npouecce paboTbl MNOBEPXHOCTb Mpubopa
HarpeBaeTcsl U NPU NPUKOCHOBEHUN K YTIONY MOXET
Bbi3blBaTb  OXOrnm. He kacamtecb  ropsymx
NOBEpPXHOCTEN yTiora (LOCTYMHbLIX METaINYeCcKmX
MOBEPXHOCTEN M MPUMBIKAIOLLMX K HAM MNaCTUKOBbBIX
yacTen).
Hwukorpa He octaBngnTe nprubop 6e3 npucmoTpa:
- €C/I1 OH MOAKJTIOYEH K PO3ETKE;
- MOKa OH MOJIHOCTbIO HE OCTbIN (NPUONMU3NTENBHO 1
4ac nocre MUCroJib30BaHKS).
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* pexae 4em BbIAMBaTb BOAy M3 Oaka/MPOMbIBaTb
KONIEKTOP OJ19 HAKMMK (B 3aBUCMMOCTU OT MOLENN),
BCerga OTKIoYaMTe MaporeHepaTop OT MuUTaHus,
nocne Yero nNoaooXxauTe, Mo KparHen Mepe, 2 yaca,
noka OH OCTbIHET, MPEeXAe YeM OTKPbITb KPbILLKY
oTCeKa )19 CTOKa BOAbl/KOSINeKTopa 415 Hakumnu.
ByabTe OCTOpPOXHBI: ecnu Kpbilka Gownepa mnm
NPOMbIBOYHAs Kpblillka Boinnepa (B 3aBUCMMOCTM OT
MOJENK), nagana uam no Her Obl1 HAaHECEH CUJbHbIN
yaap, 3ameHuTe ee B ABTOPM3MPOBaHHOM CepBUCHOM
LIeHTPe, MOCKOJIbKY OHA MOXET ObITb MOBPEXAEHA.

* [py npombiBaHMX MapOreHeparopa He HamnoJHANTe
€ro BOAOM NPsIMO U3-MNoA, KpaHa.

+ 3anpeLleHo OTKpbIBaTh KPbILWKY Ooiniepa BO BPeEMS

€ro 1CcroJib30BaHus.

He nonb3yiitecb Npnbopom, ecinm OH ynas, ecim Ha

HEM BMHbI SIBHbIE NOBPEXAEHWS, ECNN OH NPOTEKAET

nnn ecnn Bbl 3aMeTuM OTKINOHEHUS B ero paborte.

Hukorga camocTtosTensHO He pasbupainTte Baw

nNprbop: BO mM3bexaHne onacHOCTM obpatuTecb K

cneupanncTam M3 YrnoaHOMOYEHHOro CEPBUCHOrO

LeHTpa.

* Bo msbexaHne kakon-nmbo 0OnacHOCTU 3amMeHa
NOBPEXAEHHOr0 NPOBOAA NUTaHMS Nprbopa AoMKHA
OCYLLECTBNATLCS CheumanmctaMmm yroaHOMOYEHHOro
CEPBMCHOrO LIEHTPA.

+ ina Bawei 6e30MacHOCTV AaHHbI Npubop OTBEYAET AEVCTBYIOLLVIM HOPMaM ¥ MONOXEHVSM:
(OvpexTse o Huskom HanpsikeHnn, Jupektvuee 06 AnekTpomarHuTHol COBMECTUMOCTH,
MonoxeHusm 06 OxpaHe okpyxatoLLeli cpessl...).

+ BaLL napoBoii yTior — anekTpryeckinii nprubop: ero cneayeT UCnob30BaThb B 00bIYHbIX YCIOBUSIX.
Mprbop NpeaHasHayeH Ans UCNoNb30BaHNS UCKIIOYUTENBHO B JOMALLHUX YCIIOBUSIX.

+ HacTosiumii npubop ocHaléH 2 crcteMami 6e30nacHOCTY:
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- KNanaHoM, He JOMyCKatoLLMM M3BbITOYHOrO AaBneHust. B cnyyae aucdyHKLmM npubopa Yepes aToT
K/aH BbIXOAWT M3BLITOK Mapa.
- TENNOBbIM NPefoXpaHUTENEM, He LoMyCKatoLLWIM neperpesa nprubopa.

+ Bcerna nogkntoyaiite Baww naposoii yTior:
- K 9NEKTPUYECKOIN CETU, HaNPsKeHUe B KOTOPOW cocTasnseT ot 220 1o 240 V.
- K 3a3EMJIEHHOV NEKTPUYECKOI PO3ETKE.
HenpaswunbHoe noaktoyeHne nprbopa MOXET MPYBECTM K HEMOMPABKMbIM NOMOMKaM M rapaHTV s Ha
npuBop B TakOM CIy4ae aHHYNMPYeTCs.
Ecnu Bbl nonbayeTech yaamHuTenem, yoeamnTech B TOM, YTO LUTEMNCENbHAs PO3ETKA NMPUHALNEXNT K
[IBYXMOMIOCHOMY TWMY, paccymTaHa Ha 16A 1 ocHalLieHa 3a3eMISIOLLIVIM MPOBOAOM.

+ MONHOCTLIO Pa3MOTaliTe ANEKTPUYECKI NPOBO, MPEXAE YeM NOAKI04ATL NPMBOP K 3a3eMIEHHON
po3eTke.

+ MNopoLwBa Batuero yTiora v noacTaBka K HeMy MOTYT HAarpeBaTbCs 0 04EHb BBICOKUX TEMMNEPATYP 1
Bbl3bIBaTb OXOI: He KacalTech UX. H1Koraa He kacaiTecb NOAOLLBO YTiOra ANEKTPUYECKOr0
npoBoaa.

+ Bawwu npnbop 1cnyckaet nap, KOTopbIii TAKKE MOXET CTaTb MPUYNHOM 0)KOroB. OCTOPOXHO
obpaLuaiTecs ¢ nprubopomM, 0co6EHHO NPy BEPTVKaNLHO rnaxke. Hukoraa He HanpasnaiTe nap Ha
TofeV UMK Ha XMBOTHBIX.

+ Hukorpa He onyckaiite Baww npr6op B Bogy unm nioByto Apyryto XunakocTs. He gonyckaiite, 4To6bl
BOZA M3-MOJ KpaHa Tekna Ha npuoop.

Mbl BJIATOAAPUM BAC 3A TO, H4TO Bbl
COXPAHAETE MHCTPYKLIMIO O
WUCMOJIb3OBAHUIO NMPUBOPA
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Baxnuei pekomeHaauii
IHCTPYKUIT 3 TEXHIKM 6e3neKkn

* YBaXHO npo4ymTanTe iHCTPYKUil 3 ekcrniyartauil
npunagy, nepLl Hixk Bneplue BMKOPUCTOBYBATU
npacky: HenpaBWiibHE BUKOPUCTAHHSA npunagy
3BiJIbHAE BUPOOHMKA Biob, Oyaob  GKOI
BiaNOBIiAANIbHOCTI.

« He TarHiTe npunag 3a nposig, wob BigiMKHYTH
NOro Big, Mepexi.
3aBxau BigknoyanTe Bawy npacky Big mepexi:

- MepPLU HiX HAaNMOBHIOBATK pe3epByap BOA0I0, a0
CroJickyBaTtu naporeHeparop,

- MepLU HX YNCTUTK Npunaa,

- MICNS KOXHOro BUKOPUCTAHHS

* Mpwnag cnig BMKOPUCTOBYBATK i 30epiratn Ha
CTIiliKilA MOBEPXHI, L0 He «BoiTbcsa» Tenna. Konu
Bu cTaBuTe npacky Ha nigcTaBKy,
nepekoHamTecs B TOMY, LLIO MOBEPXHS, Ha Ky Bu
cTaBuTe npunan € cTinkow. He 3anuwante
npunaa Ha npacysasbHi oo, abo Ha BOJOrii
MOBEPXHI.

« JaHuin npunag He  NPU3HAYeHUM  Ong
BMKOPUCTaHHA ocobamMu (B TOMY YMCAI AOiTbMKU) 3
obMexeHUMn  diI3NYHUMKN, CEHCOPHUMWU i
PO3YMOBUMW 3AiOHOCTAMM, a TakOX N0AbMU 3
HeOOoCTaTHIM AO0CBIAOM | 3HAHHAMW B ranyai
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BUKOPWUCTAHHS [aHOro npunagy 3a
BUK/IOYEHHAM BMNAAKiB, KONM M gonomarae
ocoba, BignosiganbHa 3a ix 0ea3neky, gka
Harngpae 3a HuMK, abo Hagae M nonepeaHi
IHCTPYKL,I LLLOAO BUKOPUCTAHHS Npunany.
Jornagante 3a OiTbMu | HE 4O3BONAWTE IM rpatu
3 NpunagomMm.
JaHnin npunag MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMU BIKOM Bif, 8 pokiB i cTaplue, a Takox
ocobamu, Lo He MaloTb AOCTAaTHLOrO OOCBIAY Y
BMKOPUCTaHHI Npunaay, n1toabMm 3 00MeXeHnMmn
QIi3NYHMMKN, CEHCOPHMMU | PO3YMOBMMU
30i0HOCTAMM 32 YMOBM, LLO BOHW OTpUManu
nonepeaHi iIHCTPYKLII 3 BAKOPUCTaHHS npunaay i
YCBIOOMJIIOIOTb PU3NKN, MOB’A3aHi 3 HUM. LiTam
He cnig rpatn 3 npunagom. Onepadii No YNCTL, |
aornaay 3a npunagom MoXyTb 34INCHIOBATU AiTH
cTapwe 8 pokiB, AKWO BOHW pobnaTb ue nig
Harnsao0M 4OPOCnX.
306epiranTe npunag i NOro NPoBia XUBEHHS Y
MiCLUSIX HE OOCTYynHMX Ons aiten. monogwe 8
POKIB.
B npoueci pabotm noBepxHa npunagy
HarpiBaeTbCa i NpU OOTUKY OO0 NPACKM MOXe
BUKNMKATK Oniku. He TopkanTecsa rapsymx
NOBEPXOHb MPacKku (OOCTYMHUX MeTasiyHnX
NMOBEPXOHb | NPUAAralymMx 40 HUX MIaCTUKOBUX
4acCTUH).
* Hikonun He 3anuwanTte npunag 6e3 Harnaay:
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- SIKLLIO BiH NIOKIIOYEHN 00 PO3ETKU;
- MOKW BiH NOBHICTIO HE BUCTUIHYB (MPpnban3Ho 1
roguHa nicns BUKOPUCTAHHSA).
Mepw Hix BunmBaTM Boay 3 Oaky/mpomuBaTtin
KONEKTOP A1 HaKmny (3anexHo Big, Moaerni), He
3abyabTe BUMUKHYTM NAapOoreHepaTop 3 PO3eTKu;
3a4yekanTe WOHaANMeHLle 2 roauvHu, NOKU BiH
BUCTUIHE, a TOAI BiAYMHITb KPULLKY BigaineHHs
0N CTOKY BOAM/KONEKTopa ANs HaKuMy.
Bynobte obepexHi: akwo kpuwka 6ornnepa abo
NPOMMBOYHA KpuLLka 6onnepa (B 3anexXHOCTi Bif,
mMogeni), nagana abo no Hin OyB HaHeCeHun
CW/IbHMIA yOap, 3aMiHiTb 1 B ABTOPU30BAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI, OCKiNlbkM BOHA MoOXxe OyTu
NOLUKOKEHA.
Mpwn NPOMMBAHHI naporeHeparopa He
HaANOBHIOWTE MOro BoAoto 6esnocepenHbo 3-ig,
KpaHy.
3ab0pOoHEHO BiaKpMBaTK KpuLlky Oornepa nig
4yac Moro BUKOPUCTAHHS.
He kopuctyntecsd npunagom, $kuio BiH BMas,
ab0 Ha HbOMY € SBHi YLIKOMKEHHS, AKLWO BiH
npoTikae, abo akwo Bu nomitnnm BigxmneHHs B
noro po06oTi. Hikonn camocTiHO He po3bupanTe
Baw npunaa: wob yYHUKHYTM Hebe3nekun
3BEPHITLCS B YNTOBHOBAXEHWNI CEPBICHNIN LLEHTP.
Onsa 3anobiraHHsa Oyab-gKoi Hebe3nekn 3amiHa
YLWKOOXXEHOro npoBOAY >XWUBJEHHA npunany
NOBUHHA 30iMCHIOBATUCS cneuianictamu
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YMNOBHOBAaXEHOr0 CePBICHOI0 LEHTPY.

- na Bawoi 6e3nekun gaHnin npunag, Bianosiaae Aito4M HopMam i MONIOXEHHAM:
(AnpekTusi Nnpo H13bky Hanpyry, AnpekTusi npo EnekrpomMarHiTHy CyMiCHICTb,
[MONOXEHHAM NPO OXOPOHY HABKOJIMLLHBOIrO CeEpenoBuLLa...).
- Bawa naposa npacka — enekTpu4HuiA npunag;: Moro cnig BUKOPUCTOBYBaTU Y
3BMYaHMX ymoBax. Mpunag NpusHa4YeHnin Ans BUKOPUCTAHHS BUKITIOYHO Y AOMALLIHIX
ymoBax
- JaHnit npunag ocHaweHuii 2 cuctemamm 6e3neku:
- KJlanaHoM, KU1 He J0MycKae HasgBHOCTI HAAMIPHOIO TUCKY. Y BUNAaAKy ANCHYHKLT
npunagy Yepes uen knanaH BUXoauTb HAAJMLLOK Napw.
- TENNOBUM 3anoBiXXHUKOM, SKWi1 He Jae npunany neperpisaTncs.

+ 3aBxam nigknoyaiTe Bally napoBy npacky:
- 00 eNeKTPUYHOI Mepexi, Hanpyra B kiin ctaHoBUTb Big, 220 no 240 B.
- 10 3a3eMJIEHOT ENEKTPUYHOT PO3ETKM
HenpasunbHe Nigkao4eHHs Npunaay Moxe Npu3BecT A0 HEMOMPAaBHUX NMOAOMOK i
FapaHTiﬂ Ha npunag B TakoMy BUMNaaKy aHYyNIOETLCA.
Akwo Bu kopncTyeTechb NOAOBXYBaYEM, NMEPEKOHANTECS B TOMY, LLLO LUTEMNCENbHA
po3eTka HanexmuTb 4O ABOMOJIIOCHOrO TMNy, po3paxoBaHa Ha 16A i ocHalleHa
3a3eMI04Y1M MPOBOAOM.

« MNoBHICTIO pO3MOTalTE ENEKTPUYHMIA MPOBIL NEPLU HiX MiaKAYaT npunag, oo
3a3eMJ/1IeHOl PO3ETKU.

+ Mipowsa Bawoi npacku i nigctaeka Ao Nnpunaay MoXyTb HAarpiBaTMcs 40 AyXe BUCOKUX
Temneparyp i BUKIMKaTH OMnikn: He TopkanTecs ix. Hikonn He TopkanTecs nigoLwBoo
npacku 4o eNeKTPUYHOro NPOBOAA.

+ Baww npunapg BUnyckae napy, sika Moxe ctatu npuynHoto onikis. O6epexHo
noBoAbTeECH 3 NPUIaaoM, 0cob6IMBO NPU BEPTUKANIBHOMY MpacyBaHHi. Hikonu He
HarnpasnanTe napy Ha nogew i Ha TBapuH.

+ Hikonu He onyckaiiTe Baw npunag y Boay, abo 6yapb sky iHWy pianHy. He gonyckaire,
o6 Boja 3-nig, KpaHy Tekna Ha npunag,

MU 09KYEMO BAM 3A TE, LLO BU
3BEPIFAETE IHCTPYKUIIO 3
BUKOPUCTAHHA NPUNAAY
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Tahtis teada
Ohutuseeskirjad

e Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised:
tootjatehase  vastutus  voimalikele  seadme
vaarkasutamisega kaasnevatele tagajargedele ei
laiene.

e Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest tdommata. Vooluvorgust eemaldamiseks
tommata pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord parast seadme
kasutamist.

e Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada
vaid piisavalt stabiilsele ja kuumakindlale aluspinnale.
Triikraua toetamisel triikraua alustoele veenduge, et
toetuseks valitud aluspind oleks piisavalt kindel. Mitte
toetada triikraua alust triikimislaua kattele ega
pehmetele aluspindadele.

e See seade ei ole modeldud kasutamiseks piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
isikutele (kaasa arvatud lapsed) voi vastavate
teadmiste ja kogemusteta isikutele ilma nende
turvalisuse eest vastutava isiku jdrelevalve ning
eelneva, seadme kasutamist selgitava

juhendamiseta.
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e Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte
mangimiseks.

e Seda seadet voivad kasutada ka ule kaheksa aasta
vanused lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad
piisavad teadmised voi kogemused seadme
kasutamiseks voi piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud juhul, kui nad on saanud
seadme ohutut kasutamist tutvustava instruktaazi ja
on teadlikud seadme kasutamisega kaasneda
voivatest ohtudest. Seadet ei ole lubatud anda lastele
mangimiseks. Lastel ei ole lubatud teha kasutaja
pddevusse jaavaid puhastus- ja hooldusoperatsioone,
valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui kaheksa
aastat ja nende tegevust kontrollitakse.

Jalgige, et seade voi selle toitejuhe ei satuks alla
kaheksa-aastaste laste kaeulatusse.

e Seadme toolelulitamisel voivad selle kuumenevad
pinnad muutuda vaga tuliseks. Sellega kaasneb
korvetada saamise oht. Mitte katsuda seadme
kuumenenud pindu (seadme avatud metallist osad ja
plastdetailid metallosade vahetus Umbruses).

e Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui:

- seade on uhendatud vooluvorku:;
- enne seadme tdielikku mahajahtumist, mis kestab
umbes uhe tunni.

e Enne paagi tuhjendamist / katlakivikoguja loputamist
(soltuvalt mudelist) eemaldage aurugeneraator alati
vooluvorgust ja laske sellel vahemalt 2 tundi jahtuda,
enne kui avate tuhjenduskorgi/katlakivikoguja.

e Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri
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loputuskork (soltuvalt mudelist), on maha kukkunud
voi seda on tugevasti 00dud, siis tuleb see volitatud
teeninduskeskuse poolt asendada, kuna see voib olla
kahjustatud.

» Katla loputamise kaigus ei ole lubatud seda taita otse
kraanist tuleva veega.

e Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

e Seadme kasutamine ei ole lubatud parast seadme
mahakukkumist, nahtavate defektide ilmnemisel
seadmel, lekke korral voi seadme too torgete korral.
Seadme lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole
lubatud: laske seade igasuguse ohumomendi
valistamiseks ametlikus esindusteeninduses ule
kontrollida.

e Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi
valistamiseks lasta tingimata ametlikus
esindusteeninduses vdlja vahetada.

« Kasutajaturvalisuse eesmdrgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud seadusandlusega
sdtestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).

o Selle auruti ndol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavapdrastes
kasutustingimustes. Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.

 Seade on varustatud kahe turvasiisteemiga:
- réhuklapiga, mis valistab igasuguse tilerdhu tekke seadmes ja voimaldab seadme t66 torke korral liigse auru
vdljutamise;
- termokaitsmega, mis vdlistab seadme Glekuumenemise.

« Seadet on lubatud ihendada vaid vooluvérku, mille
- pinge on 220 kuni 240 V;
- pistikupesad on maandusega.
Seadme vddriihendamine vooluvorku voib pohjustada seadmele pddrdumatuid kahjustusi, Ghtlasi tiihistatakse
sellega ka seadmele laienev garantii.
Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja maandusega
pikendusjuhtmega.

 Enne seadme (ihendamist vooluvdrku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe IGpuni lahti.

o Tritkraua tald ja trikraua tugialuse plaat voivad muutuda viga kuumaks, millega kaasneb poletada saamise oht.
Kuumenenud pindu mitte katsuda!
Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikraua talda suunata elektrijuhtmetele.
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o See seade toodab auru, mis v6ib pohjustada péletusi. Kdsitsege triikrauda ettevaatlikult, seda eriti
vertikaalsuunalisel triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste voi loomade suunas.
« Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette vai tkskik millisesse muusse vedelikku. Seadme suunamine

~ HOIDKE
KAESOLEVKASUTUSIUHEND
ALLES
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Svarbios rekomendacijos
Saugos patarimai

* PrieS pirmg kartg naudodami aparatg, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcijg: aparatg
naudojant ne pagal instrukcijg gamintojas
atleidZziamas nuo bet kokios atsakomybeés.

* Aparato iS maitinimo tinklo niekada neiSjunkite
traukdami uz laido.

Aparata iS tinklo visuomet iSjunkite:

- prie$ pildami vandens | talpyklg arba plaudami
Sildymo katilg,

- prie$ valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

* Aparatas turi bdti naudojamas ir padétas ant
karSCiui atsparaus tvirto pavirSiaus. Kai dedate
lygintuvg ant pagrindo lygintuvui laikyti, jsitikinkite,
kad pavirSius, ant kurio dedate, yra tvirtas.
Nedékite lygintuvo ant lyginimo lentos uzvalkalo ar
netvirto pavirSiaus.

« Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés yra ribotos, taip pat asmenims,
neturintiems atitinkamos patirties arba Ziniy,
iISskyrus tuos atvejus, kai uz jy sauguma atsakingi
asmenys uztikrina tinkama prieziarg arba jie i$
anksto gauna instrukcijas dél Sio aparato
naudojimo.
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v -

nezaisty su aparatu.

*8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys
atitinkamos patirties ir ziniy, arba asmenys, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
ribotos, S| aparatg gali naudoti, jeigu yra iSmokyti
naudoti aparatg saugiai ir zino keliamg rizika.
Vaikai neturi zaisti su aparatu. Vaikai negali valyti ir
priziréti aparato, nebent yra 8 mety bei vyresni ir
yra priziarimi. Aparatg ir jo laidg laikykite
jaunesniems negu 8 mety  vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

* Aparatui veikiant, pavirSius gali bati labai jkaites,
todél galima nudegti. Nelieskite jkaitusio aparato
pavirSiaus (pasiekiamy metaliniy daliy ir netoli
metaliniy daliy esanciy plastikiniy daliy).

* Niekada nepalikite aparato be prieziuros:

- kai jis yra jjungtas | elektros maitinimo tinkla,
- kol neatvéso, pastovéjes apie 1 val.

* Prie§ iStustindami bakg ar iSskalaudami kalkiy
surinktuvg (priklausomai nuo modelio) visada
atjunkite garintuvg ir leiskite jam atvésti bent 2
valandas prie$ atidarydami vandens $alinimo
angos dangtelj ar kalkiy surinktuva.

* Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko
valymo kamstis (priklausomai nuo modelio)
nukrenta arba yra smarkiai sutrenkiamas, tokiu
atveju dangtelj reikia pakeisti oficialiame
aptarnavimo centre, nes jis gali biti pazeistas.
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* Plaudami Sildymo katilg, niekada nepilkite | jj
vandens tiesiai i$ Ciaupo.

* Naudojimo metu draudziama atidaryti gary
katiliuko dangtel;.

 Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes
aparato veikimas. Niekada neardykite aparato:
nuneskite jj patikrinti | jgaliotg prieziGros centrg,
kad nebaty pavojaus.

« Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra
pazeistas, jis privalo buti pakeistas [galiotame
priezilros centre, kad nebaty pavojaus.

+ Kad bty uztikrintas JUsy saugumas, Sis aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés
aktus (Zemos jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan.
direktyvas).

* Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi bati naudojamas jprastomis naudojimo
sglygomis. Jis skirtas tik naudoti namuose.

» Jame yra 2 apsaugos sistemos:

- per dideliam slégiui neleidZiantis susidaryti voZtuvas, kuris esant sutrikimui isleidZia
gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidzZiantis iSvengti bet kokio perkaitimo.
+ Gary generatoriy visada junkite :
- elektros lizda, kurio jtampa yra 220-240 V
- [Zzemintq elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su jzeminimo jungtimi.

« Prie$ elektros laidg jungdami j {Zemintg elektros tinklg, laidg visiSkai iSvyniokite.

* Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti:
nelieskite jy.

Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

« Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypa¢ lygindami
vertikaliai. Niekada gary nenukreipkite | asmenis ar gyvinus.

» Gary generatoriaus niekada nemerkite | vandenj ar bet kokj kitg skystj. Niekada
neplaukite jo vandeniu, béganciu i$ ¢iaupo.

ISSAUGOKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA
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Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

* Pirms pirmas ierices lietoSanas reizes uzmanigi
izlasiet lietoSanas instrukciju: lietoSana, kas
neatbilst droSibas noradijumiem atbrivo razotaju
no atbildibas.

* Neatslédziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmer
atslédziet ierici no stravas:

- pirms rezervuara piepildiSanas vai boilera
skaloSanas;

- pirms tas tirisanas;

- péc katras lietoSanas reizes.

* lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz
stabilas, siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz
paliktna, parliecinieties, ka virsma, uz kuras jus to
novietojat, ir stabila. Nelieciet korpusu uz miksta
gludinama déla vai uz jebkuru citu mikstu virsmu.

* So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita bérni),
kuram ir ierobezotas fiziskas, manu vai garigas
spéjas, vai arT personas, kuram nav pieredzes vai
zinasanu par ierices izmantoSanu, ja vien tas
nepieskata vai neapmaca persona, kas atbildiga
par vinu droSibu.

« Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
neizmanto ierici ka rotallietu.
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« So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegus$i vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trokst
pieredzes vai zinaSanu par ierices izmantoSanu
vai kuru fiziskds, manu vai garigas spéjas ir
ierobezotas, ja tas ir instruétas par ierices
lietoSanu un tiek droSi pieskatitas, un apzinas
pastavoso risku. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, kas
jaunaki par 8 gadiem un netiek pieskatiti. Glabajiet
ierici un tas vadus bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem, nepieejama vieta.

* lerices darbibas laika virsmu temperatira var bat
augsta un izraisit apdegumus. Nepieskarieties
karstajam ierices virsmam (atklatajam metala
dalam un plastmasas dalam, kas atrodas to
tuvuma).

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas:

- kad ta pieslégta stravai;

- kamer ta dziest aptuveni 1 stundu.

* Pirms tvertnes iztuk§oSanas/katlakmens kolektora
skaloSanas (atkartba no modela) vienmér
atvienojiet tvaika generatoru un pirms drenazas
vacina/katlakmens kolektora atvérSanas laujiet
tam atdzist vismaz 2 st.

» Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika
katls vai katla skaloSanas vaks (atkariba no
modela), nomainiet to, izmantojot apstiprinata
tehniskas apkopes centra palidzibu, jo katls,
iespéjams, ir bojats.
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* Boilera skaloSanas laika neiepildiet taja tdeni,
turot zem krana.

* LietoSanas laika tvaika katla vakam jabuat
aizvertam.

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi, ja tai ir radusies suce vai ta darbojas
nepareizi. Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to
parbaudei autorizéta servisa centra, lai izvairitos
no briesmam

+ Ja stravas padeves vai tvaika izpludes vads ir
bojats, to drikst nomainit tikai autorizéta servisa
centra, lai izvairttos no briesmam.

« Lai nodrosinatu Jisu drosibu, $i ierice atbilst piemérojamam normam un noteikumiem
(Zemsprieguma, Elektromagnétiskas savietojamibas, Vides u.c. direktivam).

« Jusu tvaika generators ir elektriska ierice — ta jalieto normalas darbibas apstaklos. Ta ir
paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos.

» Ta ir aprikota ar 2 dro$ibas sistémam:
- varstu, kas novers parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma lauj
izplust liekajam tvaikam;
- termodro$inataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.

* Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240 V;
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégSana stravai var radit nenovér§amus bojajumus un anulét
garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar
zemé&jumvadu.

* Pirms elektriska vada pieslégSanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.

* Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt loti augstu temperatdru un radit apdegumus —
nepieskarieties tam.

Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.

« Jusu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi,
Tpasi vertikalas gludinasanas laika. Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai
dzivniekiem.

» Nekad negremdéjiet tvaika generatoru ddenT vai cita $kidruma. Nelieciet to zem teko$a
adens krana.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO
LIETOSANAS INSTRUKCIJU
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EN o PLEASE REFER TO SAFETY INST
OF THIS BOOKLET BEFORE USIN

Description

Steam control button

Iron temperature adjustment dial

Iron thermostat light

Iron rest

Power cord storage space

Power cord

Water tank

Steam generator boiler (in the base unit)
. Iron-base steam cord

10. Steam cord storage compartment

Locking system for retaining the iron
on the base - Lock system (depending
on model)

« Your steam generator is equipped with a retaining
hoop which locks the iron on its base for easier
transport and storage:

- Locking - fig.1

- Unlocking - fig.2

« To carry your steam generator by the iron handle:

- Place the iron on the iron rest of the generator and

raise the retaining hoop over the iron until it locks
into place (audible click) - fig.1.

- Grasp the handle of the iron to carry your steam

generator - fig.3.

Preparation

What water may be used ?

» Tap water :

Your appliance has been designed to function using
untreated tap water. If your water is very hard, we
recommend you use a mix of 50 % untreated tap
water and 50 % distilled water available in most
shops.

« Types of water not to use :

Heat concentrates the elements contained in water
during evaporation. The types of water listed below
may contain organic waste, mineral or chemical
elements that can cause spitting, brown staining or
premature wear of the appliance: water from clothes
dryers, scented or softened water, water from
refrigerators, batteries, air conditioners, rain water,
boiled, filtered or bottled water. These types of
water should not be used in your TEFAL iron. Also
only use distilled water as advised above.

* Always remember :

Never use rainwater or water containing additives
(like starch, fragrance or water from domestic
appliances). Such additives can affect the steam
properties and at high temperature, form deposits in
the steam generator chamber which are likely to
stain your washing.

Filling the water tank
 Place your steam generator on a stable, flat heat-
resistant surface.

wENOUVDWN =

TIONS AT THE BEGINNING
YOUR APPLIANCE

11.  Scale collector (depending on model)
12. Control panel
a - OK button
b - “Steam ready” light
c - “water tank empty” light
d - “Anti-calc” indicator
e - ECO mode button (depending on model)
f - Illuminated on/off switch
13. Lock-System hoop (depending on model)

» We recommend that you use a mesh type ironing
board to allow steam to pass through the
garments for better ironing results and also to
prevent steam venting sideways.

o Check that your appliance is unplugged and open
the flap on the tank.

 Pour in untreated tap water up to the max mark -
fig.4.

Using your steam generator

The first time the appliance is used, there may be

some fumes and smell but this is not harmful. They

will not affect use and will disappear rapidly.

« Completely unwind the power cord and the steam
cord from its storage space .

o Tilt the locking ring of the iron forwards to release
the safety catch (according to the model).

e Plug in your steam generator to an earthed socket.

« Press on the on / off switch - Fig.14. The green
light (located on the control panel) flashes and the
boiler heats up - fig.9. When the green “steam
ready” light stops flashing (after 2 minutes
approximately), the appliance is ready.

« When starting, and regularly while it is being used,
your steam generator's electric pump injects water
into the boiler. It makes a noise but this is quite
normal. You may also hear a clicking noise which is
the steam valve opening. Again this is normal.

Use

Steam ironing

Do not place the iron on a metal support.When

taking a break from ironing, always place the iron

on the iron rest plate of the unit. It is equipped

with non-slip pads and has been designed to

withstand high temperatures.

« Place the iron's temperature control dial according
to the type of fabric to be ironed (see table below).

» The thermostat light comes on. Important:
whenever you start using your iron and whenever
you reduce the temperature during use, the iron is
fully ready for use when its thermostat light goes
out and when the green light located on the
control panel stops flashing and remains on.
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During use, when you increase the temperature of
the iron, you can start ironing immediately.

« While ironing, the light on top of the iron and the
steam ready light turn on and off, as the
temperature adjusts without interrupting ironing.

« To obtain steam, press on the steam control button
under the iron handle and keep it pressed - fig.5.
The steam will stop when you release the button.

« Always spray starch onto the reverse side of the
fabric to be ironed.

Setting the temperature

Tore o Faghics Setting temperature control
Synthetics Sik

ot . pobamid) L4

Wool, Viscose oo

U W
nen. cotton eee

To prime the steam circuit, either before using the
iron for the first time, or if you have not used the
steam function for a few minutes, press the steam
control button several times in a row, holding the
iron away from your clothes. This will enable any
cold water to be ejected from the steam circuit.

« Iron temperature setting:

- Start with the fabrics to be ironed at a low
temperature (¢) and finish with those which need
higher temperatures (eee or Max).

- Mixed fibre fabric: set the ironing temperature to
the setting for the most delicate fabric.

« If you put your thermostat in the “min” position,
the iron does not become hot.

% ECO MODE: Your steam generator iron has an
ECO mode function which uses less power whilst still
guaranteeing a sufficient steam flow for you to iron
your garments properly. In order to use this function,
once the thermostat of your iron has been correctly
set (see table above), press on the ECO mode button
located on the control panel. The ECO mode can be
used on all types of fabrics, nevertheless for very thick
or very creased fabrics, we recommend that you use
the normal steam flow for best results - Fig 13.

Dry ironing
« Do not press the steam control button under the
iron handle.

Vertical steam ironing

Recommendations : for fabrics other than linen or

cotton, hold the iron a few centimetres from the

garment to avoid burning the fabric.

 Set the iron temperature control dial to the MAX
position.

« Hang the garment on a coat hanger and hold the
fabric slightly taut with one hand.
As steam is very hot : never attempt to remove
creases from a garment while it is being worn,
always hang garments on a coat hanger.

 Holding the iron in a vertical position, tilted slightly
forwards, press repeatedly on the steam control
button - fig.5 (underneath the iron handle) moving
the iron from top to bottom - fig.6.

Refilling the water tank

« When the red "water tank empty” light starts
flashing, it means that you have no more steam -
fig.11. The water tank is empty.

 Switch off then unplug the steam generator and
open the flap on the tank.

 Pour in untreated tap water up to the max mark -
fig.4.

« Reconnect then switch the steam generator on
again by pressing the on/off switch Fig. 14.

Maintenance and cleaning

Cleaning your generator

Before cleaning, ensure your steam generator is

unplugged and that the soleplate and the iron

have cooled down.

« Do not use detergent or descaling products for
cleaning the soleplate base-unit.

« Never hold the iron or the base unit under the tap.

 Regularly clean the soleplate with a damp, non-
metallic washing up pad.

o Clean the plastic parts of the appliance
occasionally with a soft cloth.

Easy descaling of your steam

generator (fig. A)

Do not use any descaling substances (vinegar,

industrial descaling products, etc.) when rinsing

the anti-scale valve : they could damage it.

Before emptying your steam generator, it must

always be left to cool for 2 hours to avoid any

risks of scalding.

To extend the life of your steam generator and avoid

scale on your ironing, your steam generator is

equipped with a built-in scale collector. This valve,

located in the tank, automatically removes the scale

that forms inside.

Operation:

 An orange “anti-scale” light located on the control
panel starts blinking to tell you that the anti-scale
valve needs rinsing.

& Important: This operation must not be carried
out unless the steam generator has been
unplugged for at least two hours and has cooled
down completely. To carry out this operation, the
steam generator must be close to a sink as water
may come out of the tank when it is opened.

« Once the steam generator has cooled down
completely, remove the scale collector cover.

« Unscrew the anti-scale valve and remove it from
the housing; it contains the scale that has built up
in the tank .

« To clean the valve properly, just rinse it under
running water to remove the scale it contains .
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« If you find that scale is building up on the
collector, from time to time you can leave it to
soak in a container filled with lemon juice or white
vinegar for around 4 hours. Rinse afterwards under
running water.

 Put the valve back into its housing and screw it in
completely to keep it watertight.

o Refit the scale collector cover.

« In addition to this regular maintenance, we
recommend complete rinsing of the tank every six
months or after every 25 uses. To do this:

o Check that the steam generator is cold and has
been unplugged for more than 2 hours.

« Place the steam generator on the edge of the sink
and put the iron standing upright alongside it.

« Remove the collector cover and unscrew the scale
collector.

« Hold your steam generator at an angle and use a
jug to fill the boiler with with 1/4 litre of tap water.

« Shake the case for a few seconds then empty it
completely into the sink.

« Fit the collector back in its housing and screw it on
tightly to ensure it is watertight.

 Put the scale collector cover back in place.

The next time you use your iron, press the “OK”

button on the control panel to turn off the orange

“anti-scale” light Fig. 12.

Rinsing the boiler, once a month

(Fig. B)

Before cleaning, ensure your steam generator is

unplugged and that the soleplate and the iron

have cooled down.

« To extend the efficient operating life of your boiler
and avoid scale particles on your linen, your
generator is equipped with an orange “boiler rinse”
warning light that flashes on the control panel
after about 10 uses.

Environment protection first !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

2  Leave it at a civic waste disposal centre.

« If the orange “boiler rinse” warning light flashes,
you can continue ironing normally but remember to
rinse the boiler first the next time that you use it.

« Before proceeding, check that the generator is
cool and unplugged for more than 2 hours.

« Place the steam generator on the edge of your
sink, with the iron placed to one side, standing on
its heel.

« Unscrew anti-clockwise a quarter of a turn the
boiler rinse cap.

« Using a coin, gently unscrew the boiler rinse cap.

« Holding the steam generator in a tilted position,
and using a jug, fill the boiler with % litre of
untreated tap water .

« Shake the base unit for a few moments and then
empty it completely into your sink.

« To obtain the best results, we recommend that this
operation is done twice.

o Screw back and tighten up the boiler rinse cap with
a coin.

« Put the boiler rinse cap cover back in place.

« The next time you use the generator hold down
the “OK” button for a few seconds to turn off
the orange light Fig. 12.

Storing your generator

« Warning: do not touch the soleplate while still hot.

« Fold the carrying arm down onto the iron until it
clicks into position, ensuring that your iron is safely
locked onto its housing (depending on model).

« Store the electrical cord in its storage place - fig.7.

o Store the steam cord away in its compartment -
fig.8.

o Leave the iron (and the iron rest) to cool down for
1 hour before storing it away.

hid
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A problem with your generator ?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The steam generator does
not switch on or the iron
indicator and ON/OFF
indicator do not switch on.

The appliance is not switched on.

Check that your appliance is correctly plugged in
and press the illuminated on/off switch.

Water runs out of the holes
in the soleplate.

Water has condensed in the pipes because you
are using steam for the first time or you have
not used it for some time.

Press on the steam control button away from your
ironing board until the iron produces steam.

The soleplate is not hot enough.

Wiait for the thermostat light to go out before
activating the steam button.

Water streaks appear on
the linen.

Your ironing board is saturated with water
because it is not suitable for use with a steam
generator.

Check that your ironing board is suitable. We
recommend that you use a mesh type ironing
board.

White streaks come
through the holes in the
soleplate.

Your boiler has a build-up of scale because it
has not been rinsed out regularly.

Rinse out the boiler.

Brown streaks come through
the holes in the soleplate
and stain the linen.

You are using chemical descaling agents or
additives in the water for ironing.

Never add this type of product in the water tank or
in the boiler (see § “for what water may be used”).
Contact an Approved Service Centre.

The soleplate is dirty or
brown and may stain the
linen.

You are ironing at too high a temperature.

See our recommendations regarding temperature
control setting.

Your linen is not rinsed sufficiently or you have
ironed a new garment before washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to remove any
soap deposits or chemicals on new garments
which may be sucked up by the iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side of the
fabric to be ironed.

There is no steam or there
is little steam.

The water tank is empty (red light is flashing).

Fill the tank and press the "OK" button until the
indicator goes out.

The soleplate temperature is set to the
maximum.

The generator is working but steam is very hot and
dry As a consequence, it is less visible.

Steam escapes from the
rinse plug.

The anti-scale valve plug has not been
tightened correctly.

Tighten the anti-calc valve plug correctly.

The anti-scale valve plug is damaged.

Contact an Approved Service Centre to order a
new rinse plug seal.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact an Approved
Service Centre.

The red “water tank empty”
light is flashing.

The water tank is empty.

Press the “OK” button on the control panel until
the warning light goes out.

Steam or water escapes
under the appliance.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact a Approved
Service Centre.

While ironing your steam
generator can make a loud
electric pump noise.

This is normal and is the pump injecting water
into the boiler, or the steam valve opening.

If necessary refill your water tank (see page 3 for
filling the water tank).

The “anti calc” indicator is
flashing.

Your generator requires descaling.

Press the “OK” button on the control panel until
the warning light goes out. The next time you use
your iron, press and hold the "OK" button for a few
seconds on the control panel to turn off the
orange "anti-scale” light.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice: 0845 602 1454 - UK /
(01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk
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DE « BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE IHR GERAT BENUTZEN.

Beschrelbung

Dampftaste

2. Temperaturwahlschalter fiir das
Bugeleisen

3. Temperaturkontrollleuchte des

Bugeleisens

Bugeleisenablage

Kabelstaufach

Netzkabel

Wasserbehdlter

Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren

des Gehduses)

9. Dampfkabel

10. Aufbewahrungsfach des Dampfkabels

System zum Fixieren des
Buigeleisens auf dem
Dampfgenerator - “Lock - System”
(je nach Modell)

« IThr Dampfgenerator ist mit einem
Verriegelungsbiigel firr das Eisen auf dem
Gehduse ausgestattet, um den Transport
und das Abstellen zu erleichtern:

- Verriegelung - Abb.1.

- Entriegelung - Abb.2.

 Transport Ihres Dampfgenerators am Griff
des Bligelautomaten:

- stellen Sie das Biigeleisen auf die
Bligeleisenablage des Dampfgenerators, und
klappen Sie den Haltebiigel tiber das
Buigeleisen. Die Verriegelung muss horbar
einrasten - Abb.1.

- nehmen Sie das Biigeleisen am Griff hoch
und transportieren Sie den Dampfgenerator
auf diese Weise - Abb.3.

Vorbereitung

Welches Wasser verwenden ?

o Leitungswasser: Ihr Gerdt wurde fiir den
Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn
Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, mischen Sie
50% Leitungswasser mit 50 % destilliertem
Wasser aus dem Handel. In einigen
Kiistenregionen kann der Salzgehalt Thres
Wassers hoch sein. Verwenden Sie in diesem
Fall nur destilliertes Wasser.

o Enthdrter: Es gibt mehrere Arten von
Enthdrtern und das Wasser der meisten kann
in Ihrer Dampfbuigelstation verwendet
werden. Einige Enthdrter und vor allem

PNoUn &~

11. Kalk-Kollektor (je nach Modell)

12. Bedienungsfeld
a - Wiedereinschalttaste “OK”
b - “Dampfgenerator betriebsbereit”

Kontrollleuchte

c - "Wasserbehdlter leer” Kontrollleuchte
d - ,Anti-Kalk“ Kontrollleuchte
e - ECO-Taste (je nach Modell)
f - Beleuchteter Ein-/Ausschalter

13. Haltebiigel zum Fixieren des
Bugeleisens auf dem Dampfgenerator
(je nach Modell)

diejenigen, die chemische Produkte wie Salz
verwenden, kénnen jedoch weif3e oder
braune Spuren verursachen. Dies ist vor allem
bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben,
empfehlen wir Thnen, herkmmliches
Leitungswasser oder Wasser aus der Flasche
zu verwenden. Wenn das Wasser
ausgetauscht ist, sind mehrere
Anwendungen erforderlich, um das Problem
zu |6sen. Es wird empfohlen, die
Dampffunktion das erste Mal auf Wasche zu
verwenden, die entsorgt werden kann, um zu
vermeiden, dass Ihre Kleidung beschadigt
wird.

Beachten Sie: Verwenden Sie niemals
Regenwasser, Wasser, das Zusatzstoffe
enthdlt (wie Stdrke, Parfiim), oder Wasser
aus Haushaltsgerdten. Solche Zusatzstoffe
kénnen die Eigenschaften des Dampfs
beeinflussen und bei hoher Temperatur in
der Dampfkammer Ablagerungen
verursachen, die zu Flecken auf Ihrer Wasche
fuihren kénnen.

Befiillen des Wasserbehdlters

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine
stabile, waagerechte Fldche, die
hitzeunempfindlich ist.

 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Gerdt
ausgesteckt ist und machen Sie die Klappe
des Wasserbehdlters auf.

o Fiillen Sie den Behdlter mit Wasser - Abb.4.
Dabei nicht die “MAX” Anzeige
Uberschreiten.
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Inbetriebnahme Ihres

Dampfgenerators

Bei der ersten Benutzung kann es zu einer

unschddlichen Rauch- und Geruchsbildung

kommen. Dies hat keinerlei Folgen fiir die

Benutzung des Gerdts und hort schnell

wieder auf.

« Wickeln Sie das Netzkabel sowie das
Dampfkabel vollstandig ab.

o Klappen Sie den Feststellbligel des
Bugeleisens nach vorne, um die Sperre zu
entriegeln (je nach Modell).

 Schliessen Sie das Gerdt an eine geerdete
Steckdose an.

 Schalten Sie den beleuchteten Ein-
/Ausschalter an - fig.14 . Er leuchtet und der
Boiler heizt sich auf: die griine
Kontrollleuchte (befindet sich vorne auf dem
Bedienfeld) blinkt nach dem Einschalten -
fig.9. Sobald das griine Licht konstant
aufleuchtet, ist Ihr Gerdt zum Dampfbiigeln
bereit (nach ca. zwei Minuten).

« Bei regelmdBiger Benutzung pumpt die
elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators
nach ca. einer Minute Wasser in den
Wasserbehdilter. Bei diesem Vorgang ist ein
Gerdusch zu horen, das durchaus normal ist.

Benutzung
Dampfbiigeln

Stellen Sie den Dampfgenerator nicht auf
eine metallische Ablage, da die Sohle
beschddigt werden konnte, sondern auf die
Ablage des Gehduses: Sie ist mit
Antigleitschienen ausgestattet und wurde so
konzipiert, dass sie hohen Temperaturen
standhdlt.

o Stellen Sie den Temperaturregler am
Biigeleisen auf die Temperatur des zu
bligelnden Stoffes ein (siehe untenstehende
Tabelle).

« Die Kontrollleuchte des Blgeleisens leuchtet
auf.

Achtung ! Zu Beginn des Biigelns und wenn

Sie die Temperatur wdhrend des Bligelns

verringern, ist das Gerdt bereit, wenn die

Kontrollleuchte erlischt und die griine

Leuchte am Bedienteil konstant leuchtet.

Wenn Sie die Temperatur des Bligeleisens

wdhrend des Bligelns erhohen, konnen Sie

sofort biigeln. Achten Sie jedoch darauf, den

Dampfausstop erst zu erhohen.

« Wdihrend Sie bligeln, leuchtet die
Leuchtanzeige auf dem Bligeleisen je nach
Heizbedarf auf und erlischt wieder, ohne
dass dies irgendwelchen Einfluss auf die
Verwendung hdtte.

o Zur Dampfproduktion driicken Sie die unter
dem Buigeleisengriff befindliche Dampftaste
- Abb.5. Die Dampfproduktion wird durch
Loslassen der Taste unterbrochen.

« Sollten Sie Spriihstcirke verwenden, so
bringen Sie diese nur auf der nicht zu
biigelnden Seite der Textilie auf.

Temperatur einstellen

Einstellung des temperaturschalters

il
&

L

GeweseARr

Synthetik, Seide °
oty Aceat, Acy. Py

Wolle, Viskose (X

Leinen, Baumwolle eoe

Bei der ersten Benutzung oder, wenn Sie die
Dampftaste einige Minuten nicht benutzt
haben, betdtigen Sie mehrmals
hintereinander die Dampftaste fern von der
Biigelwdsche. Dadurch ldsst sich das kalte
Wasser aus dem Dampfkreislauf entfernen.
o Einstellen des Temperaturschalters:
- Biigeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige
Temperatur erfordern (e) und zum Schluss
diejenigen, die eine hohe Temperatur
bendtigen (eee oder Max).
- Wenn Sie Mischgewebe biigeln, stellen Sie die
Bligeltemperatur auf die empfindlichste Faser
ein.
« Wenn Sie Ihr Thermostat auf die Position
“min” stellen, wird das Biigeleisen nicht heif.

" ECO-MODUS: Thre Dampfbiigelstation
besitzt einen ECO-Modus, der weniger Energie
verbraucht und gleichzeitig ausreichend
Dampfausstop fiir effizientes Bligeln
garantiert. Driicken Sie hierzu, nachdem Sie
das Thermostat Ihres Bligeleisens korrekt
eingestellt haben (siehe vorstehende Tabelle),
auf die ECO-Taste des Bedienelements. Der
ECO-Modus kann fiir alle Gewebearbeiten
verwendet werden. Bei sehr dicken oder sehr
geknitterten Geweben empfehlen wird jedoch,
den normalen Dampfausstof zu wdhlen, um
ein optimales Ergebnis zu garantieren - Fig 13.
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Trockenbiigeln
 Nicht die Dampftaste unter dem Griff des
Dampfgenerators betdtigen.

Vertikales Aufddmpfen

Tipp: AuBer bei Leinen und Baumwolle ist

immer darauf zu achten, dass die Sohle beim

Gldtten einige Zentimeter vom Stoff weg

gehalten wird, um ihn nicht zu versengen.

« Stellen Sie den Temperaturregler des
Biigeleisens auf Maximalposition.

« Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen
Biigel, und straffen Sie es mit der Hand. Da
der austretende Dampf sehr heif ist, diirfen
Sie ein Kleidungsstiick niemals an einer
Person, sondern nur auf einem Biigel
hdngend, gldtten.

« Halten Sie das Bligeleisen senkrecht, leicht
nach vorne geneigt, driicken Sie mehrmals
auf die Dampftaste (unter dem Griff des
Biigelautomaten) - Abb.5. und fiihren Sie
eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus - Abb.6.

Befiillen des Behdlters wéahrend

der Benutzung

Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres

Dampfgenerators, dass das Netzkabel

gezogen und das Gerdt abgekiihlt ist.

« Wenn die rote Kontrollleuchte "Wassertank
leer” blinkt, haben Sie keinen Dampf mehr.-
Abb.11

 Schalten Sie die Dampfzentrale aus, stecken
Sie sie dann aus und machen Sie die Klappe
des Wasserbehdlters auf.

« Stecken Sie die Dampfzentrale aus und
machen Sie die Klappe des Wasserbehdilters
auf.

« Fiillen Sie den Behdlter mit Wasser - Abb.4.
Dabei nicht die “MAX” Anzeige
Uberschreiten.

 Stecken Sie den Dampfgenerator wieder an,
schalten Sie ihn dann wieder ein. Abb.14.

Instandhaltung und

Reinigung

Reinigung Ihres Dampfgenerators

« Verwenden Sie weder ein Reinigungsmittel
noch einen Entkalker fiir die Sohle oder den
Boiler.

 Halten Sie den Biligelautomaten bzw. das
Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

 Entleeren Sie den Wasserbehdlter und spulen
Sie ihn aus.

« Reinigen Sie die Sohle regelmdfig mit einem
feuchten, nichtmetallischen Schwamm.

« Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts
von Zeit zu Zeit mit einem weichen,
angefeuchteten Tuch.

Einfaches Entkalken Ihres
Generators (fig. A):

Benutzen Sie keine Entkalkungsmittel (Essig,
industrielle Entkalker...), um das Gerdt zu
entkalken, da diese Mittel das Gerdt
beschddigen konnten.

Vor dem Entleeren Ihres Dampfgenerators

muss dieser unbedingt mindestens zwei

Stunden lang abkiihlen, um jedes

Verbrennungsrisiko auszuschlieBen.

Um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators

zu verldngern und Kalkabsonderungen zu

vermeiden, ist Ihr Dampfgenerator mit einem
integrierten Kalk-Kollektor ausgestattet. Dieser

Kalk-Kollektor befindet sich im Boiler und

nimmt den dort entstehenden Kalk auf.

Das Funktionsprinzip:

« Wenn die orangefarbene "Anti-Kalk"
Kontrollleuchte auf der Bedienfldche zu
blinken beginnt, bedeutet das, dass der Kalk-
Kollektor ausgespiilt werden muss.Achtung,
diese MaBnahme darf nur vorgenommen
werden, wenn der Dampfgenerator seit
mindestens zwei Stunden ausgesteckt und
vollig abgekiihlt ist. Zur Durchfiihrung dieser
MaBnahme muss der Dampfgenerator in der
Ndhe eines Spiilbeckens aufgestellt werden,
da beim Offnen des Gerdts Wasser aus dem
Behdlter austreten kann.

« Nehmen Sie, sobald der Dampfgenerator
vollkommen abgekiihlt ist, die Abdeckung
des Kalk -Kollektors ab.

o Schrauben Sie den Kalk-Kollektor véllig ab
und nehmen Sie ihn aus dem Boiler heraus.
Er enthdlt den im Boiler angefallenen Kalk .

 Zur griindlichen Reinigung des Kalk-Kollektors
muss dieser lediglich unter flieBendem
Wasser ausgespllt werden, um den in ihm
angesammelten Kalk zu entfernen.

« Wenn Sie feststellen, dass am Kollektor Kalk
haften bleibt, konnen Sie ihn von Zeit zu Zeit
etwa 4 Stunden lang in einem Behdlter mit
Zitronensaft oder WeiBweinessig einweichen.
Spiilen Sie ihn dann unter laufendem Wasser

ab.
« Setzen Sie den Kalk-Kollektor wieder in den
Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um
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seine Dichtigkeit zu garantieren - Abb.14.

« Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-
Kollektors wieder ein.

o Zusdtzlich zu dieser regelmaBigen Wartung
wird empfohlen, den Behdilter alle 6
Monate oder nach jeder 25 Anwendung
komplett auszusplilen. Wenn Sie dies tun:

o Uberpriifen Sie, ob der Dampfgenerator
abgekiihlt und seit mehr als 2 Std.
ausgesteckt ist.

« Stellen Sie den Dampfgenerator auf den
Rand Ihres Spiilbeckens und das Bligeleisen
auf seine Sohle daneben.

« Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk-
Kollektors und schrauben Sie den Kalk-
Kollektor ab.

« Halten Sie Ihren Dampfgenerator geneigt
und fiillen Sie den Boiler mit Hilfe einer
Karaffe mit 1/4 Liter Leitungswasser.

« Schwenken Sie den Behadlter kurz, leeren Sie
ihn dann tiber dem Spiilbecken komplett
aus.

 Setzen Sie den Kalk-Kollektor wieder an
seinen Platz, indem Sie ihn komplett
einschrauben, damit er richtig dicht ist.

« Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-
Kollektors wieder an ihren Platz.

Driicken Sie bei der ndchsten Benutzung die

unter dem Bedienfeld befindliche ,,0k” Taste,

um die orangefarbene "Anti-Kalk”

Kontrollleuchte auszuschalten Fig. 12.

Spiilen des Boilers, etwa einmal
pro Monat (Fig. B)

Verwenden Sie zum Reinigen des
Druckbehdlters keinen Entkalker, da der
Behdlter beschadigt werden konnte. Vor
dem Spiilen des Boilers muss dieser
mindestens 2 Stunden lang abkiihlen, um
jedes Verbrennungsrisiko auszuschlieBen.
e Achtung : Um die Lebensdauer Ihres
Dampfgenerators zu verldngern und um
Kalkablagerungen zu vermeiden, misssen
Sie den Druckbehdlter unbedingt jeweils
nach 10 Anwendungen aussptilen (H)
(etwa einmal pro Monat).

 Vergewissern Sie sich, dass der
Dampfgenerator seit mindestens 2
Stunden abgekiihlt und das Netzkabel
gezogen ist.

« Stellen Sie den Dampfgenerator auf den
Rand des Spiilbeckens und das Bligeleisen
daneben.

o Schrauben Sie die Verschlusskappe des
Boilers eine Viertelumdrehung nach links .

 Schrauben Sie den Verschluss mit Hilfe
eines Geldstucks vorsichtig vom
Druckbehdlter .

« Halten Sie den Generator in einer nach
oben geneigten Position und fiillen Sie mit
einer Kanne 1/4 Liter Leitungswasser in den
Boiler.

o Schiitteln Sie den Dampfgenerator einige
Male und entleeren Sie ihn. Fir ein
optimales Reinigungsergebnis empfehlen
wir, diesen Vorgang zweimal
durchzufiihren.

e Schrauben Sie den Verschluss wieder auf
den Boiler und ziehen Sie ihn mit Hilfe einer
Miinze fest an.

« Setzen Sie die Verschlusskappe des Boilers
wieder auf die Verschlussschraube.

« Driicken Sie bei der ndchsten Benutzung
des Gerdts die ,,0K" Taste, um das orange
Anzeigeldmpchen auszuschalten Fig. 12.

Aufbewahrung Ihres

Dampfgenerators

eSchalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie

den Netzstecker aus der Steckdose.

 Klappen Sie den Feststellbligel tGiber das
Biigeleisen und lassen Sie ihn einrasten; auf
diese Weise wird Ihr Bligeleisen sicher in
seinem Fach blockiert (je nach Modell).

 Verstauen Sie den Netzstecker im
Kabelstaufach - Abb.7.

« Verstauen Sie das Dampfkabel in seinem
Fach - Abb.8.

e Lassen Sie den Dampfgenerator abkiihlen,
wenn Sie ihn in einem Wandschrank oder auf
engem Raum wegstellen.

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

@ Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt

oder Gemeinde.

A
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Ein Problem mit IThrem Dampfgenerator

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Kontrollleuchten des
Generators leuchten nicht auf.
Die Temperaturkontrolleuchte
des Biigeleisen und der
beleuchtete Ein-/Ausschalter
leuchten nicht auf.

Das Gerdt ist nicht angeschaltet.

Prifen Sie, ob das Gerdt korrekt
an den Stromkreislauf
angeschlossen ist und driicken
Sie den beleuchteten Ein-
[Ausschalter (befindet sich
seitlich am Dampfgenerator).

Aus den Offnungen in der Sohle
flieBt Wasser.

Das Wasser kondensiert in der
Leitung, da Sie zum ersten Mal
mit Dampf biigeln oder die
Dampffunktion seit einiger Zeit
nicht mehr benutzt wurde.

Betdtigen Sie die Dampftaste
fern von Ihrer Biigelwdsche bis
Dampf heraustritt.

Aus den Offnungen in der Sohle
flieBt Wasser.

Sie haben die Dampftaste
betdtigt, bevor das Bligeleisen
heiB war.

Senken Sie die Dampfmenge,
wenn Sie bei niedriger
Temperatur bligeln. Betdtigen
Sie die Dampftaste erst,
nachdem sich die
Kontrollleuchte des
Bligelautomaten ausgeschaltet
hat.

Wasserstreifen erscheinen auf
der Wasche.

Thr Biigeltisch ist mit Wasser
durchtrankt, weil Ihr Blgeltisch
nicht fiir einen Generator
geeignet ist.

Uberprufen Sie, ob Ihr
Biigeltisch geeignet ist
(rostschutzsicherer Bligeltisch,
der Kondensation verhindert).

WeiB oder brdunlich gefdrbtes
Wasser |duft aus den
Dampfléchern.

In Threm Boiler lagert sich Kalk
ab, weil er nicht regelmdBig
gereinigt wird.

Spiilen Sie den Boiler.

Aus den Offnungen in der Sohle
flieBt eine braunliche, die
Flecken auf der Wésche
hinterlaBt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder
Zusatzstoffe im Biigelwasser.

Geben Sie kein derartiges
Produkt in den Wasserbehdlter
(siehe Seite 10: Welches Wasser
verwenden?). Wenden Sie sich
an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Die Sohle des Biigelautomaten
ist verschmutzt oder braun: Sie
kann Flecken auf der Wésche
hinterlassen.

Sie buigeln mit zu hoher
Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise
zur Bligeltemeratur.

Thre Wasche wurde nicht
ausreichend gespiilt oder Sie
haben ein neues Kleidungssttick
gebiigelt, ohne es vorher zu
waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre
Wiische ausreichend gespiilt
wurde, so dass auch Seifenreste
oder chemische Produktreste
entfernt wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Spriihen Sie die Stdrke nur auf
die Ruckseite der zu biigelnden
Flache.
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PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Es kommt kein oder nur wenig
Dampf.

Rote "Wassertank"-
Kontrollleuchte blinkt -

Druicken Sie zum Neustart die
,OK“ Taste auf dem Bedienfeld,
bis das Anzeigelampchen
ausgeht.

Die Temperatur der Blgelsohle
ist auf die maximale Heizstufe
eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der
Dampf ist sehr heif und
trocken. Der Dampf ist daher
kaum sichtbar

Die rote Kontrollleuchte
"Wassertank leer" blinkt

Sie haben nicht die “OK” Taste
gedriickt.

Fillen Sie den Wasserbehdlter
auf und Driicken Sie zum
Neustart auf die Taste "OK" auf
dem Bedienfeld, bis die
Kontrollleuchte erlischt.

Aus dem Verschluss des
Druckbehdlters stromt Dampf
aus.

Der Kollektor ist nicht richtig
festgeschraubt.

Den Kollektor fest anschrauben.
Treten Sie mit einem

Die Kollektordichtung ist
beschddigt.

anerkannten
Kundendienstzentrum in
Kontakt und bestellen Sie eine
Ersatzdichtung.

Unten am Gerdt stromt Dampf
oder Wasser aus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie den Generator
nicht mehr und wenden Sie sich
an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Der Dampfgenerator macht
wdhrend des Bligelns ein
betrdchtliches elektrisches
Pumpgerdusch.

Das Gerdusch ist normal. Ihr
Wasserbehdlter ist leer.

Fillen Sie Ihren Wasserbehdlter
wieder auf (siehe Seite 10:
Befiillen des Wasserbehdilters).

Die "Antikalk"-Kontrollleuchte
blinkt.

Sie haben die ,0K" Taste zum
erneuten Betrieb nicht gedriickt.

Druicken Sie zum Neustart auf
die Taste "OK" auf dem
Bedienfeld, bis die
Kontrollleuchte erlischt.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu
einer autorisierten Servicestelle.
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FR « MERCI DE VOU

Description

Commande vapeur

Bouton de réglage de température du fer
Voyant du fer

Plaque repose-fer

Compartiment de rangement du cordon
électrique

Cordon électrique

Réservoir 1,6 |

Chaudiére (a I'intérieur du boitier)
Cordon vapeur

W=

LN

Systéme de verrouillage du fer sur le

socle - Lock System (selon modéle)

 Votre centrale vapeur est équipée d'un arceau de
maintien du fer sur le boitier avec verrouillage
(selon modeéle) pour faciliter le transport et le
rangement :

- Verrouillage - fig.1

- Déverrouillage - fig. 2

« Pour transporter votre centrale vapeur par la

poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale
vapeur et rabattez I’arceau de maintien sur le fer
jusqu’a I’enclenchement du verrouillage (identifié
par un « clic») - fig. 1

- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre

centrale vapeur - fig. 3

Préparation

Quelle eau utiliser ?

 L’eau du robinet :

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec
I’eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire,
mélangez 50% d’eau du robinet et 50 % d’eau
déminéralisée du commerce.

Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en
sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas,
utilisez exclusivement de I’eau déminéralisée.

« Adoucisseur :

Il'y a plusieurs types d’adoucisseurs et I’eau de la
plupart d’entre eux peut étre utilisée dans le
générateur. Cependant, certains adoucisseurs et
particuliérement ceux qui utilisent des produits
chimiques comme le sel, peuvent provoquer des
coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas
des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce type de
probléme, nous vous recommandons d’essayer
d’utiliser de I’eau du robinet non traitée ou de I’eau
en bouteille.

Une fois I’eau changée, plusieurs utilisations seront
nécessaires pour résoudre le probléme. Il est
recommandé d’essayer la fonction vapeur pour la
premiére fois sur un linge usé qui peut &tre jeté, afin
d’éviter d’endommager vos vétements.
Souvenez-vous :

, REFERER AUX CONSIGNES DE SECURITE A
DEBUT DE CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER VOTRE APPARE

10. Compartiment de rangement du cordon vapeur
11. Collecteur de tartre (selon modéle)
12. Tableau de bord
a. - Touche “OK”
b. - Voyant “vapeur préte”
c. - Voyant “réservoir vide”
d. - Voyant “Anti-calc”
e - Touche ECO (selon modéle)
f. - Interrupteur lumineux Marche/Arrét
13. Lock-System (selon modéle)

N'utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant
des additifs (comme I’amidon, le parfum ou I’eau
des appareils ménagers). De tels additifs peuvent
affecter les propriétés de la vapeur et @ haute
température, former des dépots dans la chambre a
vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

Remplissez le réservoir

« Placez la centrale vapeur sur un emplacement
stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

« Vérifiez que votre appareil est débranché et ouvrez
le volet du réservoir.

o Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,6 |
d’eau maximum et remplissez le réservoir en
prenant soin de ne pas dépasser le niveau “Max” -
fig. 4.

Mettez la centrale vapeur en marche

Durant la premiére utilisation, il peut se produire

un dégagement de fumée et une odeur sans

nocivité. Ce phénomeéne sans conséquence sur

I’utilisation de I’appareil disparaitra rapidement.

« Déroulez complétement le cordon électrique et
sortez le cordon vapeur de son logement.

« Rabattez I'arceau de vérouillage du fer sur I'avant
pour débloquer le cran de sireté (selon modéle).

« Branchez votre centrale vapeur sur une prise
électrique de type «terre».

o Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét -
fig.14. 1l s’allume et la chaudiére chauffe : le
voyant vert situé sur le tableau de bord clignote -
fig.9. Quand le voyant vert reste allumé (apres 2
minutes environ), la vapeur est préte.

« Aprés une minute environ, et réguliérement a
I’'usage, la pompe électrique équipant votre
appareil injecte de I’eau dans la chaudiére. Cela
génére un bruit qui est normal.

Utilisation

Repassez a la vapeur

Ne posez jamais le fer sur un repose-fer
métallique, ce qui pourrait I’abimer mais plut6t
sur la plaque repose-fer du boitier : elle est
équipée de patins anti-dérapants et a été concue
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pour résister a des températures élevées.

o Placez le bouton de réglage de température du fer
sur le type de tissu a repasser (voir tableau ci-
dessous).

o Le voyant du fer s’allume. Attention : au démarrage
de la séance et lorsque vous réduisez la température
en cours de séance, I’appareil est prét lorsque le
voyant du fer s’éteint et que le voyant vert situé sur le
tableau de bord se fixe. En cours de séance, lorsque
vous augmentez la température du fer, vous pouvez
repasser immédiatement.

« Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer
s'allume et s'éteint selon les besoins de chauffe,
sans incidence sur |'utilisation.

« Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la
commande vapeur située sous la poignée du fer -
fig. 5. La vapeur s’arréte en relachant la
commande.

« Si vous utilisez de I’amidon, pulvérisez-le a Ienvers de
la face a repasser.

REGLAGE TEMPERATURE ET DEBIT VAPEUR EN FONCTION DU TYPE DE TISSU A REPASSER :

Tyee DE TIssUS Réglage du bouton de température
Synthétiques, soie ° ﬁ
oot ocatot,aclue pyamice)

Laine, viscose X
i
Lin,coton (YY) W

Réglez la température

Lors de la premiére utilisation ou si vous n’avez

pas utilisé la vapeur depuis quelques minutes :

appuyez plusieurs fois de suite sur la commande
vapeur (fig.5) en dehors de votre linge. Cela
permettra d’éliminer I’eau froide du circuit de
vapeur.

« Réglage du bouton de température du fer :

- Commencez d’abord par les tissus qui se repassent
a basse température et terminez par ceux qui
supportent une température plus élevée (eee ou
Max).

- Si vous repassez des tissus en fibres mélangées,
réglez la température de repassage sur la fibre la
plus fragile.

« Si vous mettez votre thermostat en position “min’’
le fer ne chauffe pas.

@ MODE ECO: Votre centrale vapeur est équipée
d’un mode ECO qui consomme moins d’énergie tout
en garantissant un débit vapeur suffisant pour un
repassage efficace. Pour cela, une fois le thermostat
de votre fer correctement réglé (cf tableau ci-dessus),
appuyez sur la touche ECO située sur le tableau de
bord. Le mode ECO peut étre utilisé sur tous les
types de tissus, toutefois pour les tissus trés épais ou
trés froissés, nous vous recommandons d’utiliser le
débit vapeur normal pour garantir un résultat
optimal - Fig 13.

Repassez a sec
« N'appuyez pas sur la commande vapeur.

Défroissez verticalement

Pour les tissus autres que le lin ou le coton,

maintenez le fer a quelques centimétres afin de ne

pas brdler le tissu.

« Réglez le bouton de température du fer sur la
position maxi.

« Suspendez le vétement sur un cintre et tendez
légérement le tissu d’une main. La vapeur produite
étant trés chaude, ne défroissez jamais un
vétement sur une personne, mais toujours sur un
cintre.

» Appuyez sur la commande vapeur - fig. 5 par
intermittence en effectuant un mouvement de
haut en bas - fig. 6.

Remplissez le réservoir en cours

d’utilisation

« Quand le voyant “réservoir vide” clignote - fig. 11,
vous n’avez plus de vapeur. Le reservoir d’eau est
vide.

o Eteignez puis débranchez la centrale vapeur et
ouvrez le volet du réservoir.

o Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,6 |
d’eau maximum et remplissez le réservoir en
prenant soin de ne pas dépasser le niveau “Max”
du réservoir - fig. 4.

« Rebranchez puis rallumez la centrale vapeur - fig. 14.

Entretien et nettoyage

Nettoyez votre centrale vapeur

 N’utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage
pour nettoyer la semelle ou le boitier.

« Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du
robinet.

 Nettoyez réguliérement la semelle avec une éponge non
métallique.

« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a
I'dide d’un chiffon doux légérement humide.

Détartrez facilement votre centrale

vapeur (Fig. A)

N‘introduisez pas de produits détartrants

(vinaigre, détartants industriels...) pour rincer la

chaudiére : ils pourraient I’endommager. Avant de

procéder a la vidange de votre centrale vapeur, il

est impératif de la laisser refroidir pendant plus de

2 heures, pour éviter tout risque de brilure.

Pour prolonger la durée de vie de votre centrale

vapeur et éviter les rejets de tartre, votre centrale

vapeur est équipée d’un collecteur de tartre intégré.

Ce collecteur, placé dans la cuve, récupére

automatiquement le tartre qui se forme a I'intérieur.

Principe de fontionnement :

« Un voyant orange “anti-calc” clignote au tableau
de bord pour vous indiquer qu’il faut rincer le
collecteur.

Attention cette opération ne doit pas étre
effectuée tant que la centrale vapeur n’est pas
débranchée depuis plus de deux heures et n’est
pas complétement froide. Pour effectuer cette
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opération, la centrale vapeur doit se trouver prés

d’un évier car de I’eau peut couler de la cuve lors

de I’ouverture.

« Une fois la centrale vapeur complétement
refroidie, retirer le cache collecteur de tartre -.

« Dévissez complétement le collecteur et retirer le du
boitier, il contient le tartre accumulé dans la cuve.

« Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer
a I'eau courante pour éliminer le tartre qu’il
contient .

« Si vous constatez que du tartre reste accroché au
collecteur, vous pouvez de temps en temps le
laisser tremper dans un récipient de citron ou de
vinaigre blanc pendant environ 4 heures. Le rincer
ensuite a I’eau courante.

« Remettez le collecteur dans son logement en le
revissant complétement, pour assurer I’étanchéité.

« Remettez le cache collecteur de tartre en place .

« En complément de cet entretien régulier, il est
recommandé de procéder a un rincage complet de
la cuve tous les 6 mois ou toutes les 25
utilisations.

« Vérifiez que le générateur est froid et débranché
depuis plus de 2H.

« Placez le générateur de vapeur sur le bord de votre
évier et le fer a coté sur son talon.

« Retirez le cache collecteur et dévissez le collecteur
de tartre

« Maintenez votre générateur de vapeur en position
inclinée et avec une carafe, remplissez la chaudiére
d’1/4 de litre d’eau du robinet.

« Remuez le boitier quelques instants puis videz-le
complétement au dessus de votre évier.

« Remettez le collecteur dans son logement en le
revissant complétement pour assurer I’étanchéité.

« Remettez le cache collecteur de tartre en place.

Lors de la prochaine utilisation appuyer sur la

touche “OK” située sur le tableau de bord pour

éteindre le voyant orange “anti-calc” Fig. 12.

Rincez la chaudiére, une fois par mois
(Fig. B)

Surtout, n’utilisez pas de produits détartrants
pour rincer la chaudiére : ils pourraient
I’endommager. Avant de procéder a la vidange de
votre centrale vapeur, il est impératif de la laisser
refroidir pendant plus de 2 heures, pour éviter tout
risque de brlure.

Participons a la protection de I’environnement !
@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que

son traitement soit effectué.

« Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et
éviter les rejets de tartre, votre centrale vapeur est
équipée d'un voyant orange “vidange de la
chaudiére” qui clignote sur le tableau de bord au .

o Si le voyant orange "vidange de la chaudiére”
clignote, vous pouvez continuer votre séance de
repassage normalement, mais pensez a rincer
votre chaudiére avant la prochaine utilisation.

« Vérifiez que la centrale vapeur est froide et
débranchée depuis plus de 2 heures Fig. 12.

e Placez la centrale vapeur sur le rebord de votre
évier, et le fer a c6té sur son talon.

 Dévissez le cache du bouchon de vidange en
faisant 1/4 de tour vers la gauche.

« Maintenez la centrale vapeur en position inclinée,
et avec une carafe, remplissez la chaudiére d’1/4
de litre d’eau du robinet.

« Remuez le boitier quelques instants puis videz le
complétement au-dessus de votre évier.Nous vous
conseillons de renouveler cette opération une
deuxieéme fois pour obtenir un bon résultat.

« Revissez et serrez le bouchon de vidange de la
chaudiére avec la piéce de monnaie.

« Remettez le cache du bouchon de vidange en place.

o Lors de la prochaine utilisation, appuyez sur la touche
"OK" pour éteindre le voyant orange.

Rangez la centrale vapeur

o Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale
vapeur.

» Rabattez |'arceau de maintien sur le fer jusqu‘au
"clic" de verrouillage, votre fer sera ainsi bloqué en
toute sécurité sur son boitier (selon modéle).

« Rangez le cordon électrique dans son logement -
fig. 7.

« Rangez le cordon vapeur dans son compartiment -
fig. 8.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la
ranger si vous devez la stocker dans un placard ou
un espace étroit.

« Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute
sécurité.

X
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume pas
ou le voyant du fer et I'interrupteur
lumineux marche/arrét ne sont pas
allumés.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché sur une
prise en état de marche et qu’il est sous
tension (interrupteur marche/arrét lumineux
allumé).

L’eau coule par les trous de la
semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Vérifiez le réglage du thermostat.
Attendez que le voyant du fer soit éteint avant
d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux car
vous utilisez la vapeur pour la premiere
fois ou vous ne I'avez pas utilisée depuis
quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en dehors de
votre table & repasser, jusqu’a ce que le fer
émette de la vapeur.

Des traces d’eau apparaissent sur le
linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’un générateur.

Assurez-vous d’avoir une table adaptée
(plateau grillagé qui évite la condensation).

Des coulures blanches sortent des
trous de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée régulierement.

Rincez la chaudiére. (voir § “Rincez la
chaudiére”).

Des coulures brunes sortent des
trous de la semelle et tachent le
linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans le
réservoir (voir § quelle eau utiliser).
Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
importante.

Reportez-vous a nos conseils sur le réglage des
températures.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez repassé un
nouveau vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépots de
savon ou produits chimiques sur les nouveaux
vétements.

Vous utilisez de I’amidon.

Pulvérisez toujours I’amidon sur I"envers de la
face a repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge
clignote).

Remplissez le réservoir.

La température de la semelle est réglée
au maximum.

Le générateur fonctionne normalement mais la
vapeur, trés chaude, est seche, donc moins
visible.

De la vapeur sort autour du
collecteur.

Le collecteur est mal serré.

Resserrez le collecteur.

Le joint du collecteur est endommageé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et contactez un
Centre Service Agréé.

Le voyant rouge “réservoir d’eau
vide” clignote.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“OK” de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de redémarrage
située sur le tableau de bord, jusqu’a extinction
du voyant.

De la vapeur ou de I'eau sortent au-
dessous de I'appareil.

L’appareil est défectueux.

N’utilisez plus le générateur et contactez un
Centre Service Agréé.

En cours de repassage, votre
centrale vapeur émet un bruit de
pompe important.

Ce bruit est normal, votre réservoir d’eau
est vide.

remplissez G nouveau votre réservoir (cf §
“remplissez le réservoir en cours d’utilisation” ).

Appuyez sur la touche « OK » de redémarrage

Le voyant “anti calc” clignote.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“OK” redémarrage.

située sur le tableau de bord, jusqu’a extinction
du voyant.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-

Vente agréé.
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NL e GELIEVE DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORIN DIT BOEKJE

TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEBRUIKT.

Beschrijving

Stoomknop

Temperatuurregelaar van het strijkijzer
Controlelampje van het strijkijzer
Strijkijzerplateau

Opbergruimte netsnoer

Netsnoer

Waterreservoir

Stoomtank (boiler)

. Stoomsnoer strijkijzer-stoomtank

10. Opbergruimte stoomsnoer

Systeem voor vergrendeling van het
strijkijzer op het voetstuk - Lock-
system (afhankelijk van het model)

« Uw stoomgenerator is voorzien van een
vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van
het model) om het apparaat makkelijker te kunnen
vervoeren en op te bergen:

- Vergrendelen - fig.1.

- Ontgrendelen - fig.2.

 Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan
de handgreep van het strijkijzer :

- Plaats het strijkijzer op het plateau van de
generator en klap de metalen boog op het strijkijzer
tot het systeem automatisch vergrendelt (te
herkennen aan een « klik ») - fig.1.

- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw

generator te verplaatsen - fig.3.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken ?
o Kraanwater : Uw apparaat is ontwikkeld om te
worden gebruikt met kraanwater. Als uw
kraanwater erg kalkrijk is, meng dan 50 %
kraanwater met 50 % flessenwater. In sommige
kustregio's kan het zoutgehalte in uw kraanwater
verhoogd zijn. Gebruik in dit geval alleen
flessenwater.
o Onthardingsmiddel : Er zijn meerdere soorten
onthardingsmiddelen, het water van de meeste
soorten kan gebruikt worden voor het
stoomapparaat. Bepaalde onthardingsmiddelen en
in het bijzonder onthardingsmiddelen met
chemische producten zoals zout, kunnen echter witte
of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het
geval bij de filters. Als dit probleem bij u optreedt,
raden wij u aan onbehandeld kraanwater of
flessenwater te gebruiken. Als het water eenmaal
gekleurd is, kan het bij de volgende keren dat u het
apparaat gebruikt nog gekleurd blijven, het duurt
even voordat dit probleem opgelost is. Wij raden u
aan de stoomfunctie voor de eerste keer te testen op
een gebruikte doek die weggegooid kan worden, om
zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.
© Opgelet : Gebruik nooit regenwater of water met
toevoegingen (stijfsel, parfum, water van andere

wENOUVDWN =

11.  Kalkopvangsysteem

(afhankelijk van het model)

a - OK knop

b - Lampje: Stoom klaar

¢ - Controlelampje: waterreservoir leeg

d - “Anti-kalk” controlelampje

e - ECOKNOP (afhankelijk van het model)
f - Aan/uit-schakelaar met controlelampje
13. Lock-System (afhankelijk van het model)

huishoudelijke apparaten). Dergelijk toevoegingen
kunnen de stoomontwikkeling aantasten en kunnen
bij een hoge temperatuur bezinksels in de
stoomkamer vormen die uw kleding kan aantasten.

Het vullen van het reservoir

« Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige,
stabiele en horizontale ondergrond.

« Controleer of de stekker uit het stopcontact
gehaald is en open de klep van het reservoir.

« Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.4.

Stoomgenerator aanzetten

Tijdens het eerste gebruik kan er rook en een geur

ontstaan die niet schadelijk zijn. Dit verschijnsel,

dat geen gevolgen voor het gebruik van het
apparaat heeft, zal snel verdwijnen.

 Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit.

 Steek de stekker in een geaard stopcontact.

 Zet de aan/uit-schakelaar - fig.14 op de zijkant
van het apparaat (a) aan: het groene
controlelampje op het bedieningspaneel knippert
en de stoomtank warmt op - fig.9 . Zodra het
groene controlelampje blijft branden (na ongeveer
2 min.) is het apparaat klaar om met stoom te
gaan strijken.

« Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het
gebruik, spuit de elektrische pomp van uw
apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit
veroorzaakt een geluid dat normaal is en het
strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.

Gebruik

Strijken met stoom

Het strijkijzer niet op een metalen plateau

plaatsen omdat de zool zou kunnen beschadigen.

Zet het strijkijzer liever op het strijkijzerplateau

van de stoomtank: deze is voorzien van anti-

slipprofiel en is speciaal ontwikkeld voor hoge
temperaturen.

« Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer in
op het type stof dat u gaat strijken (zie
onderstaande tabel).

« Klap de vergrendelingsboog van het strijkijzer terug
op de voorzijde om het veiligheidspalletje te
deblokkeren (afhankelijk van het model).
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 Het controlelampje van het strijkijzer gaat
branden. Attentie: bij het aanzetten van het
apparaat en wanneer u tijdens het strijken de
temperatuur verlaagt: het apparaat is op
temperatuur wanneer het controlelampje van het
strijkijzer is gedoofd en wanneer het groene lampje
op het bedieningspaneel continu brandt. Wanneer
u de temperatuur van het stoomstrijkijzer tijdens
het strijken verhoogt, kunt u onmiddellijk strijken.

« Tijdens het strijken gaat het controlelemapje op
het strijkijzer branden, het gaat vervolgens weer uit
naar gelang de temperatuurwensen, dit heeft geen
gevolg op het gebruik.

« Om stoom te krijgen, houdt u de stoomknop aan
de onderkant van de handgreep van het strijkijzer
ingedrukt - fig.5. Zodra u deze stoomknop loslaat,
stopt de stoom.

« Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de
achterzijde van de te strijken stof te verstuiven.

Temperatuur instellen

DE TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOORT:

Textieisoon Instelling van de temperatuurregelaar van het strijkijzer

i
&

W

Synthetische stoffen, Zjde °
(poytonactat acy.poymice)

Wol, Viscose: 'Y

Linnen, Katoen eoe

Belangrijk : controleer altijd eerst het strijkvoorschrift
in uw kleding. Tijdens het eerste gebruik of wanneer
u het strijkijzer een paar minuten niet heeft gebruikt,
houdt u het strijkijzer weg van de strijkplank en drukt
u enkele malen op de stoomknop. Zo wordt koud
water uit het stoomcircuit geblazen.

« Instellen van de temperatuurregelaar van het
strijkijzer:

- Begin met de stoffen die op een lage temperatuur
worden gestreken () en strijk daarna de stoffen die
een hogere temperatuur verdragen (eee of max).

- Bij het strijken van een stof van gemengde vezels,
stelt u de temperatuur in op de teerste stof.

o Als u uw thermostaat op de positie ‘min’ zet, wordt
het strijkijzer niet heet.

% ECOSTAND: uw stoomapparaat is uitgerust
met een ECO-stand die minder energie verbruikt®,
terwijl er genoeg stoom ontwikkelt wordt om het
strijken effectief te laten verlopen. Hiervoor zet u het
stoomvermogen, als de thermostaat van uw
strijkijzer goed ingesteld is (zie de tabel hierboven),
met behulp van het bedieningspaneel op de ECO-
stand. De ECO-stand kan gebruikt worden voor alle
stoftypes, ook voor dikke stoffen of erg gekreukte
stoffen. Wij raden u aan te kiezen voor het normale
maximale stoomvermogen om zo een optimaal
resultaat te garanderen - Fig 13..

Strijken zonder stoom
U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan
de handgreep bevindt.

Verticaal stomen

Tip: voor andere stoffen dan linnen of katoen,

moet u het strijkijzer op een afstand van enkele

centimeters houden om eventueel verbranden van
de stof te voorkomen.

« Zet de temperatuurregelaar van het strijkijzer op
de maximum stand.

« Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje
en span de stof lichtjes met de hand. De
vrijkomende stoom is erg heet. Strijk
kledingstukken daarom nooit terwijl ze worden
gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

« Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met
tussenpozen op de stoomknop (onderaan de
handgreep van het strijkijzer) - fig.5. waarbij u het
strijkijzer van boven naar beneden beweegt - fig.6.

Het waterreservoir opnieuw vullen

« Wanneer het rode controlelampje "leeg reservoir"
knippert, heeft u geen stoom meer.t - fig.11

o Zet de stoomcentrale uit, haal de stekker uit het

stopcontact en open de klep van het reservoir.

 Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.4.

o Steek de stekker opnieuw in het stopcontact en zet
de stoomcentrale aan - fig.14.

Reiniging en onderhoud

Het schoonmaken van de generator

Controleer voor elke onderhoudsbeurt of de stekker uit het

stopcontact is en de strijkzool voldoende is afgekoeld.

« Gebruik geen reinigings- of kalkverwijderende
producten voor het reinigen van de strijkzool of de
binnenkant van de stoomtank (boiler).

o Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de
kraan houden.

o Leeg en spoel het waterreservoir om.

e Reinig de nog lauwe strijkzool regelmatig met een
vochtig niet-metalen schuursponsje.

» Maak de kunststof delen van het apparaat af en
toe schoon met een licht vochtige en zachte doek.

Maak uw stoomgenerator op
eenvoudige wijze kalkvrij (Fig. A)

Doe geen producten in het waterreservoir voor het
verwijderen van kalkaanslag (azijn, industriéle
producten voor het verwijderen van kalkaanslag ...)
of om de stoomtank te spoelen: zij zouden hem
kunnen beschadigen.

Laat, alvorens uw stoomgenerator te legen, deze
gedurende meer dan 2 uur afkoelen, om het gevaar
van brandwonden te voorkomen.Om de levensduur
van uw stoomgenerator te verlengen en de uitworp
van kalk te voorkomen, is deze voorzien van een
ingebouwde kalkopvangsysteem. Dit
kalkopvangsysteem verzamelt automatisch de kalk
die binnenin de stoomtank wordt gevormd.
Werkingsprincipe : Een oranje controlelampje "anti-
kalk” knippert op het bedieningspaneel om aan te
duiden dat u het kalkopvangsysteem moet spoelen.
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& Let op, deze handeling moet niet uitgevoerd
worden zolang de stoomgenerator niet minstens twee
uur is uitgeschakeld en nog niet volledig is afgekoeld.
Voor het uitvoeren van deze handeling moet de
stoomgenerator zich in de buurt van de gootsteen
bevinden, omdat er tijdens de opening water uit het
waterreservoir kan lopen.

 Verwijder de beschermkap van het
kalkopvangsysteem wanneer de stoomgenerator
volledig is afgekoeld.

« Schroef het kalkopvangsysteem volledig los en trek
hem uit de behuizing. Hij bevat de verzamelde
kalkdeeltjes uit de stoomtank.

e Om het systeem goed schoon te maken volstaat
het om hem te spoelen met lopend water om de
kalkaanslag die hij bevat te verwijderen.

o Als u merkt dat er kalkresten aan het
opvangsysteem blijven kleven, laat het
opvangsysteem dan van tijd tot tijd gedurende 4
uur in een kom met citroen of witte azijn weken.

 Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door
hem opnieuw volledig vast te schroeven om de
dichtheid te verzekeren.

« Zet de beschermkap van de kalkopvangsysteem
terug op zijn plaats.

« U dient de stoomtank om de 6 maanden of om de
25 gebruiksbeurten volledig te spoelen. Dit in
aanvulling op het periodiek onderhoud. U:

« Controleert of de generator volledig is afgekoeld en
gedurende meer dan 2 uur niet gebruikt is

« Plaatst de stoomgenerator op de rand van uw
gootsteen en het ijzer op de houder ernaast

« Verwijdert de beschermkap en schroeft het
kalkopvangsysteem los

« Houdt de stoomgenerator schuin en vult de
stoomtank met behulp van een kan met 1/4 liter
kraanwater

« Beweegt de tank voorzichtig heen en weer en giet
de tank vervolgens in de gootsteen leeg

« Plaatst het systeem opnieuw in de behuizing en
schroeft het systeem goed vast om de dichtheid te
garanderen

« Plaatst opnieuw het beschermkapje van het
kalkopvangsysteem.

Bij het eerstvolgende gebruik moet u drukken op de

ok-knop op het bedieningspaneel om het oranje

controlelampje te doen uitgaan Fig. 12.

Het omspoelen van de stoomtank, a.
eenmaal per maand (fig. B)

Gebruik nooit anti-kalkproducten of azijn voor het
omspoelen van de stoomtank (boiler): deze
zouden de tank kunnen beschadigen. Laat,

Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

voordat u uw generator omspoelt, deze gedurende

meer dan 2 uur afkoelen, om het gevaar van

brandwonden te voorkomen.

o Let op : om de goede werking van de stoomtank te
verlengen en kalkaanslag te voorkomen, dient u de
tank na elk tiende gebruik om te spoelen (H) (ca.
eenmaal per maand).

« Controleer of de stoomtank koud is en de stekker
langer dan 2 uur uit het stopcontact is.

 De stekker moet uit het stopcontact gehaald zijn
en het apparaat moet koud zijn.

e Plaats de stoomgenerator op de rand van de
gootsteen, met het strijkijzer op zijn achterkant
geplaatst.

« Schroef het beschermkapje los, een kwartslag
tegen de klok in .

« Schroef met behulp van een muntstuk de dop van
de stoomtank voorzichtig los.

« Houd uw stoomgenerator schuin en vul de
stoomtank (boiler) met behulp van een karaf met
kraanwater.

e Schud de stoomtank enkele ogenblikken zachtjes
heen en weer en leeg hem volledig boven een
teiltje of gootsteen.

Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan

deze handeling nogmaals uit te voeren.

« Draai de dop van de stoomtank weer goed en
stevig vast.

e Plaats het beschermkapje terug op zijn plaats.

« Druk bij het volgende gebruik op de toets “OK “ om
het oranje lampje te doven Fig. 12.

Het opbergen van de generator
« Haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer

op.

« Klap de steunboog terug op het strijkijzer tot u een
vergrendelings-"klik" hoort, uw strijkijzer wordt zo
op veilige wijze geblokkeerd op zijn houder
(afhankelijk van het model).

e Zorg dat u de nog warme strijkzool niet aanraakt. -
fig.7.

 Berg het stoomsnoer op in de daarvoor bestemde
ruimte - fig.8.

e Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed
afkoelen.

o U kunt de stoomgenerator opbergen door deze
aan de handgreep te verplaatsen.

hid
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Problemen met uw stoomgenerator ?

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De stoomgenerator schakelt niet in
of het controlelampje van het
strijkijzer en de lichtschakelaar
aan/uit branden niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcontact zit en druk
op de aan/uit-schakelaar op de achterkant van de
behuizing.

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst stoom
gebruikt of omdat u een tijd lang geen stoom
heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het strijkijzer weg van
de strijkplank houdt, totdat er stoom uitkomt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het strijkijzer
onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het strijkijzer is
gedoofd, voordat u de stoomknop gebruikt.

Waterplekken verschijnen op
het strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van water
omdat hij niet geschikt is voor de
stoomkracht van de generator.

Zorgt u voor een geschikte stoomdoorlatende
strijkplank.

Er druppelt witte vloeistof uit
de gaatjes in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat hij niet regelmatig is gespoeld.

Spoel de stoomtank.

Er komt bruine vloeistof uit de
gaatjes van de strijkzool wat
vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-middelen
of voegt producten toe aan het strijkwater
(bijv. stijfsel of geparfumeerd water).

Voeg nooit een product aan het water in het
reservoir of in de stoomtank (boiler) toe (zie
onze tips over het te gebruiken water). Neem
contact op met een erkend reparateur of
rechtstreeks met de consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en
veroorzaakt viekken op het
strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Controleer of de stand van de thermostaat
overeenkomt met het strijkvoorschrift in uw
kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende uitgespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder het van te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kledingstukken
zorgvuldig zijn gewassen en er geen zeepresten
zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks stoom.

Het rode lampje “waterreservoir” knippert

Vul het reservoir en druk op de toets "OK" tot het
lampje dooft.

De temperatuur van de strijkzool is op
maximum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom is erg heet en
droog. Dit heeft als gevolg dat de stoom minder
zichtbaar is.

Het rode lampje “waterreservoir
leeg” knippert.

U heeft niet op de OK knop gedrukt.

Druk op de knop “OK” op het dashboard om
opnieuw op te starten totdat het lampje uitgaat.

Stoom ontsnapt rondom de dop
van de stoomtank.

het kalkopvangsysteemis niet goed
vastgedraaid

Draai het kalkopvangsysteem goed vast.

De pakking van het kalkopvangsysteem is
beschadigd.

Neem contact op met de afdeling onderdelen
om een nieuwe pakking te bestellen.

Stoom of water ontsnapt aan
de onderkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een erkende klantenservice.

Tijdens het strijken kan de
stoomgenerator een "pompend”
geluid laten horen.

Dit is normaal, het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir (zie pagina 21 voor het
vullen van het waterreservoir).

Het lampje “anti-kalk” knippert.

U heeft niet op de toets « OK » voor het
opnieuw starten gedrukt.

Druk op de knop “OK” op het dashboard om
opnieuw op te starten totdat het lampje uitgaat.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium
SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden.Demonteer het

apparaat nooit zelf |
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Descripcion

1. Mando de vapor

2. Boton de gjuste de la temperatura de la
plancha

Piloto de la plancha

Placa reposaplanchas

Compartimento para guardar el cable eléctrico
Cable eléctrico

Deposito 1,6 |

Caldera (en el interior de la caja)

Cable de vapor

Sistema de bloque de la plancha en la
base - Lock System (en funcion del
modelo)

 Su central de vapor esta equipada con un arco de
sujecion de la plancha a la caja con bloqueo (en
funcion del modelo) para facilitar el transporte y el
almacenamiento :

- Bloqueo - fig.1

- Desbloqueo - fig.2

 Para transportar su central de vapor por el asa:

- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas
de la central de vapor y abata el arco de sujecion
sobre la plancha hasta que se active el bloqueo
(que identificara al oir un “clic”) - fig.1.

- Agarre la plancha por el asa para transportar su
central de vapor - fig.3.

Preparacion

¢/Qué agua se debe utilizar?

o Agua del grifo: El aparato esta disefiado para
funcionar con agua del grifo. Si el agua de su hogar
es demasiado calcarea, mezcle un 50 % de agua del
grifo con un 50% de agua desmineralizada de la
tienda. En algunas regiones de la costa, el
porcentaje de sal en el agua puede ser elevado. En
ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.

LNV LW

 Descalcificador: Hay distintos tipos de
descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos
puede utilizarse en el generador. Sin embargo,
algunos descalcificadores, y concretamente los que
emplean productos quimicos como la sal, pueden
provocar derrames blancos u oscuros; es el caso de
las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le
recomendamos que pruebe a utilizar agua del grifo
no tratada o agua embotellada.

Cuando haya cambiado el agua, serd necesario
utilizar varias veces la plancha para resolver el
problema. Le recomendamos que pruebe la funcion
de vapor por primera vez sobre un pafio usado que
pueda tirar, para evitar dafar sus prendas de ropa.

Recuerde: No utilice nunca agua de lluvia ni agua
que contenga aditivos (como el almidén, perfume o
el agua de electrodomeésticos). Dichos aditivos
pueden afectar a las propiedades del vapor y a

Compartimento para guardar el cable de vapor
11.  Colector de cal (en funcién del modelo)

Panel de control

a. Boton “OK”

b. Piloto "vapor listo"

c. Piloto "depésito vacio”

d. Piloto "Antical”

e. Boton ECO (en funcion del modelo)

f. Interruptor luminoso de Encendido/Apagado
13.  Lock-System (en funcion del modelo)

temperaturas elevadas pueden formar depositos en

la camara de vapor que podrian manchar su ropa.

Llene el depdsito

o Coloque la central de vapor en un lugar estable y
horizontal que no sea sensible al calor.

 Asegurese de que el aparato estd desconectado y
abra la pestaiia del depoésito.

o Utilice una jarra de agua, llénela con 1,6 | de agua
maximo - fig.4 y aiddala al depésito procurando
no superar el nivel de “Max”.

Ponga la central de vapor en marcha
La primera vez que utilice el aparato, puede
desprenderse humo o un olor que no es nocivo.
Este fenémeno no tiene consecuencias en el uso
del aparato y desaparecera rapidamente.
 Desenrolle completamente el cable eléctrico y
saque el cable de vapor de su compartimento.

» Abata el arco de sujecion de la plancha hacia
adelante para desbloquear el punto de seguridad
(en funcion del modelo).

« Conecte la central de vapor a una toma eléctrica
de tierra.

o Pulse el interruptor luminoso de
encendldo/apagado fig.14. Este se encenderd y la
caldera empezard a calentar: el piloto verde
situado en el panel de control empezara a
parpadear - fig.9. Cuando el piloto verde deje de
parpadear (tras aprox. 2 minutos), el vapor estara
listo.

« Tras aprox. un minuto, y de manera regular
durante el uso, la bomba eléctrica de la que esta
dotada el aparato inyecta agua en la caldera. Esto
genera un ruido que es normal.

Uso

Planchar con vapor

No coloque nunca la plancha sobre un

reposaplanchas metdlico, ya que podria

estropearla; coloquela sobre la placa

reposaplanchas de la caja: ésta estd equipada con

topes antideslizantes y esta disefiada para resistir

a temperaturas elevadas.

« Sitle el boton de ajuste de la temperatura de la
plancha en el tipo de tejido que va a planchar
(véase el siguiente cuadro).
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« El piloto de la plancha se enciende. Atencion: al
empezar a planchar y cuando reduzca la
temperatura durante la sesion de planchado, el
aparato estard listo cuando el piloto de la plancha
se apague Y el piloto verde situado en el panel de
control se quede fijo. Durante la sesién de
planchado, cuando suba la temperatura de la
plancha podra planchar inmediatament.

« Durante el planchado, el piloto situado en la
plancha se enciende y se apaga en funcién de las
necesidades de calentamiento, sin que ello influya
en su uso.

« Para obtener vapor, pulse el mando de vapor
situado bajo el asa de la plancha - fig.5. El vapor se
detendra cuando deje de pulsar el boton.

« Si utiliza almidon, pulvericelo por el lado de la
prenda que no planche.

Regular la temperatura

AJUSTE DE LA TEMPERATURA EN FUNCION DEL TIPO DE TEJIDO QUE VAYA A PLANCHAR:

TIPO DE TENDOS AJUSTE DEL BOTON DE TEMPERATURA
Sinteticos, seda °
(poléste. aceoto, arico, poliamice)
Lana, viscosa oo
W7
Lino, algodén (XY}

Cuando utilice el aparato por primera vez o si
hace ya unos minutos que no utiliza el vapor:
pulse varias veces seguidas el mando de vapor
(fig.5) alejado de la ropa. Esto le permitira
eliminar el agua fria del circuito de vapor.

* Ajuste del boton de temperatura de la plan-

cha:

- Empiece primero por los tejidos que se planchan a
baja temperatura y termine por los que soportan
una temperatura mds elevada (eee 0 Max).

- Si plancha tejidos de fibras mezcladas, ajuste la
temperatura de planchado a la fibra mas fragil.

« Si se coloca el termostato en posicion “min’’, la
plancha no se calienta.

a
o)

MODO ECO: La central de vapor dispone de
un modo ECO que consume menos energia y
garantiza al tiempo un caudal de vapor suficiente
para un planchado eficaz. Para emplearlo, cuando el
termostato de la plancha esté ajustado
correctamente (consulte la tabla anterior), pulse el
boton ECO situado en el panel de control. Puede
utilizar el modo ECO en todo tipo de tejidos; sin
embargo, para los tejidos muy gruesos o arrugados,
le recomendamos que emplee el caudal de vapor

normal para garantizar un resultado 6ptimo - Fig 13..

Planchar en seco
« No pulse el mando de vapor.

Elimine las arrugas verticalmente
Para no quemar los tejidos diferentes del lino
o del algodén, mantenga la plancha alejada a
unos centimetros.

o Ajuste el boton de temperatura de la plancha en la
posicion max.

 Cuelgue la prenda de una percha y estire
ligeramente el tejido con una mano. Como el
vapor que genera la plancha esta a temperatura
elevada, no planche nunca una prenda sobre
una persona, sino siempre sobre una percha.

« Pulse el mando de vapor - fig.5 de manera
intermitente realizando un movimiento de arriba a
abajo - fig.6.

Llene el depésito durante el uso

« Cuando el piloto rojo “depoésito vacio” parpadea,
significard que ya no queda vapor - fig.11. El
depésito de agua esta vacio.

» Apague y luego desconecte la central de vapor y
abra la pestaia del depésito

o Utilice una jarra de agua, llénela con 1,6 | de agua
maximo - fig.4 y afiddala al depésito procurando
no superar el nivel de “Max” del depésito.

« Vuelva a conectar y a encender la central de vapor-
fig.14.

Limpieza y Mantenimiento

Limpie su central de vapor

 No utilice ningin producto de mantenimiento o de
descalcificacion para limpiar la suela o la carcasa.

« No pase nunca la plancha o la carcasa bajo el
chorro del grifo.

e Limpie regularmente la suela con una esponja no
metdlica.

e Limpie de vez en cuando las partes plasticas con
un pano suave ligeramente humedecido.

Eliminar la cal facilmente de su
central de vapor (Fig. A)
No introduzca productos eliminadores de cal
(vinagre, eliminadores de cal industriales...) para
lavar la caldera ya que podrian daiiarla. Antes de
proceder a vaciar su central de vapor, deberda
esperar obligatoriamente a que se enfrie durante
mas de 2 horas, para evitar cualquier riesgo de
quemadura.
Para prolongar la vida Gtil de su central de vapor y
evitar las proyecciones de cal, su central de vapor
estd equipada con un colector de cal integrado. Este
colector, situado en la cuba, recupera
automaticamente la cal que se forma en el interior.
Principio de funcionamiento:
« Un piloto naranja “antical” parpadea en el panel
de control para indicarle que tiene que lavar el
colector.

& Atencion, esta operacion no debe llevarse a
cabo mientras que la central de vapor no lleve
desconectada mas de dos horas y no se encuentre
completamente fria. Para realizar esta operacion,
la central de vapor debe estar cerca de un
fregadero, ya que el agua puede salir de la cuba al
abrirla.
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« Una vez la central de vapor completamente fria,
retire el ocultacolector de cal.

« Desatornille completamente el colector y retirelo
de la carcasa. La cal acumulada se encuentra en la
cuba.

 Para limpiar bien el colector sélo tiene que lavarlo
con agua del grifo y eliminar la cal que contiene .

« Si comprueba que en torno al colector hay restos

cal, puede dejarlo en remojo en un recipiente con

una solucion de limén o vinagre blanco durante
aproximadamente 4 horas. Posteriormente,
enjudguelo con agua corriente.

Vuelva a colocar el colector en su compartimento

atornillandolo de nuevo completamente para

asegurar la estanqueidad .

Ademas de este mantenimiento periodico, es

recomendable aclarar bien con agua el recipiente

cada 6 meses o bien después de 25 usos. Para

conseguirlo:

Compruebe que el generador esté frio y lleve mas

de 2 h desconectado.

Coloque el generador de vapor en el borde del

fregadero y con la plancha al lado apoyada sobre

la suela.

Retire el ocultacolector y desatornille el colector de

cal.

Mantenga el generador de vapor en posicion

inclinada y, con una garrafa, rellene el calderin con

1/4 de litro de agua corriente

« Agite la carcasa durante unos instantes y luego
vaciela por completo en el fregadero

« Coloque nuevamente el colector en su ubicacion

tras revisarlo por completo para garantizar su

estanqueidad.

« Vuelva a colocar el ocultacolector de cal en su sitio.

La préxima vez que utilice el aparato pulse el
boton “OK” situado en el panel de control para
apagar el piloto naranja “antical” Fig. 12.

Lave la caldera (Fig. B)

Sobre todo, no utilice productos antical para lavar
la caldera, ya que podrian dafarla. Antes de
proceder a vaciar la central de vapor, debera
dejarla enfriar durante mas de 2 horas para evitar
cualquier riesgo de quemadura.

iContribuyamos a la proteccion del medioambiente!

® Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.

2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio
autorizado para que se lleve a cabo su tratamiento.

Vuelva a colocar el ocultacolector de cal en su sitio.

o Para prolongar la eficacia de la caldera y evitar la
cal, su central de vapor esta equipada con un
piloto naranja “vaciado de la caldera” que
parpadea en el panel de control al cabo de aprox.
10 usos.

« Si el piloto naranja "vaciado de la caldera”
parpadea, puede seguir planchando normalmente,
pero no olvide lavarla antes de la proxima vez que
la use.

« Asegurese de que la central de vapor esté fria y
desconectada desde hace mas de 2 horas.

« Coloque la central de vapor en el borde del
fregadero y la plancha al lado sobre su talén.

« Afloje la cobertura del tapén de vaciado con 1/4
de vuelta hacia la izquierda.

« Con ayuda de una moneda, afloje con cuidado el
tapon de vaciado de la caldera.

« Mantenga la central de vapor en posicion
inclinada, y con una jarra, llene la caldera con 1/4
de litro de agua del grifo - fig.12.

 Agite la caja unos momentos y a continuacion
vaciela completamente en el fregadero - fig.13.

Le recomendamos que repita esta operacién una

segunda vez para obtener un buen resultado.

« Ajuste y apriete de nuevo el tapon de vaciado de

la caldera con la moneda.

« Vuelva a colocar la cobertura del tapén de vaciado.

o La proxima vez que utilice el aparato, pulse el
botdn "OK" para apagar el piloto naranja Fig. 12.

Guarde la central de vapor

« Coloque la plancha sobre la plancha
reposaplanchas de la central de vapor.

« Abata el arco de sujecion sobre la plancha hasta
oir un “clic" de bloqueo, de este modo, la plancha
quedara bloqueada con total seguridad a la caja
(en funcién del modelo).

« Guarde el cable eléctrico en su compartimento -
fig.7.

« Guarde el cable de vapor en su compartimento -
fig.8.

« Deje enfriar la central de vapor antes de guardarla
en un armario o en un espacio estrecho.

« Puede guardar su central de vapor con total

seguridad.
—
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¢Tiene un problema con la central vapor?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se enciende o el
piloto de la plancha y el interruptor
luminoso de encendido/apagado no se
encienden.

El aparato no esta conectado a la
corriente.

Asegtrese de que el aparato se encuentra
bien conectado a una toma que funcione y
de que tiene corriente (interruptor de
encendido/ apagado luminoso encendido).

El agua corre por los orificios de la suela.

Esta utilizando el vapor mientras que la
plancha aun no ha alcanzado la
temperatura suficiente.

Compruebe el ajuste del termostato. Espere
a que el piloto de la plancha se haya
apagado para accionar el mando de vapor.

El agua se ha condensado en los tubos, ya
que esta utilizando el vapor por primera
vez o no lo ha utilizado desde hace algan
tiempo.

Pulse el mando de vapor fuera de la mesa
de planchar, hasta que la plancha emita
vapor.

Aparecen restos de agua en la ropa.

Su funda de mesa esta saturada de agua,
ya que no esta adaptada a la potencia de
una central de vapor.

Aseglrese de contar con una mesa
adaptada (bandeja con rejilla que evita la
condensacion).

Unos derrames blancos salen de los
orificios de la suela.

Su caldera estd expulsando cal, ya que no
se ha lavado regularmente.

Lave la caldera. (consiltese § “Lave la
caldera”)

Unos derrames marrones salen de los
orificios de la suela y manchan la ropa.

Estd utilizando productos quimicos antical
o aditivos en el agua de planchado.

No afiada nunca ningtin producto en el
deposito (consltese § qué agua se debe
utilizar). Péngase en contacto con el
centro de servicio autorizado.

La suela estd sucia o amarilla y puede
manchar la ropa

Esta utilizando una temperatura
demasiado elevada

Consulte nuestras recomendaciones sobre
el gjuste de las temperaturas.

Su ropa no se ha aclarado lo suficiente o
ha planchado una prenda nueva antes de
lavarla.

Asegurese de que la ropa estd lo
suficientemente aclarada para eliminar los
eventuales depdsitos de jabon de o
productos quimicos en las prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidon en la cara de
la prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El piloto rojo "depdsito de agua”
parpadea -

Llene el depbsito y pulse el boton "OK"
hasta que se apague el piloto.

La temperatura de la suela esta ajustada
al maximo.

La central de vapor funciona
normalmente pero el vapor, muy caliente,
es seco y por tanto, menos visible.

Sale vapor alrededor del tapon.

El colector estd mal apretado.

Apriete el colector.

La junta del colector estd dafiada.

Pongase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y pongase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

El piloto rojo “depésito de agua vacio”
parpadea.

No ha pulsado el boton “OK” para volver a
ponerlo en marcha.

Pulse el boton jOK! de reinicio situado en
el panel de control hasta que se apague
el piloto.

Por debajo del aparato sale vapor o agua.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y pongase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

Durante el planchado, la central de vapor
emite un ruido de bombeo importante.

Este ruido es normal, ya que el deposito
de agua esta vacio.

Llene de nuevo el deposito (cf. § “Llene el
deposito durante el uso del aparato”).

El piloto “antical” parpadea.

No ha pulsado el boton “OK” de reinicio.

Pulse el boton jOK! de reinicio situado en
el panel de control hasta que se apague
el piloto.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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PT « AGRADECEMOS QUE CONSULTE AS INSTRUCOES DE SEGURANCA
NO INICIO DESTE FOLHETO ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

Descricao

Comando de vapor

Botdo de regulagdo de temperatura do ferro
Indicador luminoso do ferro

Base de repouso do ferro

Compartimento de arrumagdo do cabo
eléctrico

Cabo eléctrico

Reservatorio de 1,6 |

Caldeira

Cabo de vapor

neEwh =

LN

Sistema de bloqueio do ferro na base
de repouso - Lock System (consoante
o modelo)

« O gerador de vapor estd equipado com um aro de
bloqueio (consoante o modelo) para facilitar o
transporte e a arrumagao :

- Bloqueio - fig.1

- Desbloqueio - fig.2

« Para transportar o gerador de vapor pela pega do
ferro:

- Coloque o ferro na base de repouso do gerador de
vapor e rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até
ouvir um "clic" de bloqueio - fig.1

- Segure no ferro pela pega para transportar o
gerador de vapor - fig.3

Preparacao

Que agua utilizar?

o Agua da torneira: O seu aparelho foi concebido
para funcionar com dgua da torneira. Se a agua for
muito calcdria, misture 50 % de dgua da torneira e
50% de agua desmineralizada disponivel no
mercado. Em certas regides junto a costa, o teor em
sal da sua dgua pode ser muito elevado. Neste caso,
utilize exclusivamente dgua desmineralizada.

* Amaciador: Existem varios tipos de amaciadores e
a dgua da maioria deles pode ser utilizada no
gerador. Contudo, determinados amaciadores e
particularmente aqueles que utilizam produtos
quimicos como o sal, podem provocar derrames
brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso
dos jarros filtrantes.

Se deparar com este tipo de problema,
recomendamos que tente utilizar Ggua da torneira
ndo tratada ou dgua engarrafada. Depois de mudar
a dgua, sdo necessarias varias utilizagdes para
resolver o problema. Ao experimentar a funcdo de
vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca
sobre um pano usado que possa deitar fora, para
evitar danificar as suas roupas.

Lembre-se: Nunca utilize agua da chuva nem que
contenha aditivos (como amido, perfumes, ou dgua
de aparelhos domeésticos). Estes aditivos podem

alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas

10. Compartimento de arrumagdo do cabo de

vapor
11. Colector de calcario (consoante o modelo)
12.  Painel de comandos

a. Tecla “OK”

b. - Indicador luminoso “vapor pronto”

- Indicador luminoso “reservatorio vazio”

d. - Indicador luminoso “Anti-calc”

e. - BotGo ECO (consoante o modelo)

f. - Interruptor luminoso ligar/desligar
13.  Lock-System (consoante o modelo)
elevadas, podem formar depdsitos na cdmara de
vapor, susceptiveis de manchar a sua roupa.

Encha o reservatorio

 Coloque o gerador de vapor num local estavel e
horizontal, resistente ao calor.

« Verifique se o aparelho estd desligado e abra a
tampa do reservatoério.

« Utilize uma garrafa de agua, encha-a com 1,6 | de
dgua no maximo - fig.4 e encha o reservatorio sem
ultrapassar o nivel “Max”.

Coloque o gerador de vapor a

funcionar

Durante a primeira utilizacdo, pode verificar-se a

emissdo de fumo e de odor inofensivos. Este

fenomeno sem consequéncias na utilizagdo do
aparelho desaparece rapidamente.

 Desenrole o cabo eléctrico na totalidade e retire o
cabo de vapor do respectivo compartimento.

« Rebata o aro de bloqueio do ferro para a frente
para desbloquear o clip de seguranca (consoante o
modelo).

e Ligue o gerador de vapor a uma tomada eléctrica
de tipo “terra”.

« Carregue no interruptor ligar/desligar - fig.14:a
luz piloto verde (localizada no painel de comandos)
pisca e a caldeira aquece - fig.9. Quando a luz
piloto verde fica fixa (cerca de 2 mn) o vapor esta
pronto.

e Apbs cerca de um minuto, e regularmente no
decorrer da utilizagdo, a bomba eléctrica com que
o aparelho estd equipado injecta dgua na caldeira.
Este processo gera um ruido perfeitamente normal.

Utilizacdo

Engomar com vapor

Nunca coloque o ferro sobre um descanso de ferro

de metal, dado que existe o risco de danificacéo,

mas sobre a placa de descanso do ferro da
estrutura: esta estd equipada com patins anti-

derrapantes e foi concebida para resistir a

temperaturas altas.

« Coloque o botdo de regulagao da temperatura do
ferro no tipo de tecido a engomar (ver tabela
abaixo).
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« O indicador luminoso do ferro acende-se. Atenc@o:
no inicio da sessao e quando reduz a
temperatura durante a sessdo, o aparelho esta
pronto assim que o indicador luminoso do ferro
se apaga e que o indicador luminoso verde
situado no painel de comandos fica fixo.
Durante a sessdo, assim que aumenta a
temperatura do ferro, pode engomar
imediatamente.

« Durante o engomar, o indicador situado por cima
do ferro acende e apaga consoante a necessidade
de calor, sem afectar a utilizacgo.

« Para obter vapor, carregue no comando de vapor
situado por baixo da pega do ferro - fig.5. O vapor
deixa de sair quando soltar o comando.

« Se utilizar goma, pulverize-a no avesso da
superficie a engomar.

Regule a temperatura

REGULAGAO DA TEMPERATURA EM FUNGAO DO TIPO DE TECIDO A ENGOMAR

TIPO DE TECIDOS REGULAGAO DO BOTAO DE TEMPERATURA
Sintéticos, seda
L4, viscose oo
. W
Linho, algodo eoe

Aquando da primeira utilizagGo ou se ndo utilizar

o vapor ha ja alguns minutos: carregue vdrias

vezes de seguida no comando de vapor (fig.5)

afastando o ferro da roupa. Isso permitira eliminar

a agua fria do circuito de vapor.

« Regulacdo do botdo de temperatura do ferro:

- Comece pelos tecidos que sGo engomados a baixa
temperatura e acabe com aqueles que suportam
uma temperatura mais alta (eee ou Max).

- Se engomar tecidos de fibras misturadas, regule a
temperatura de passar a ferro com base na fibra
mais fragil.

« Se colocar o terméstato na posicdo “min” o ferro

ndo aquece.

Q
6 MODO ECO: O seu gerador de vapor estd
equipado com um modo ECO que consome menos
energia, embora garantindo um débito de vapor
suficiente para um engomar eficaz. Para isso, depois
de regular correctamente o termostato do seu ferro
(ver tabela abaixo), prima o botdo ECO situado no
painel de comandos. O modo ECO pode ser utilizado
com todos os tipos de tecido, todavia, para os
tecidos mais grossos ou muito amarrotados,
recomendamos que utilize o débito de vapor normal
para garantir um resultado ideal - Fig 13..

Passe a ferro a seco
« Ndo carregue no comando de vapor.

Engomar na vertical

Para tecidos que ndo o linho ou o algoddo,
mantenha o ferro a alguns centimetros de
distancia para ndo queimar o tecido.

 Regule o botdo de temperatura do ferro para a
posicdo maxima.

« Pendure a pega de roupa num cabide e estique
ligeiramente o tecido com uma mao. Uma vez que
o vapor produzido é muito quente, nunca
elimine os vincos de uma peca de roupa na
propria pessoa, mas sempre pendurada num
cabide.

« Carregue no comando de vapor - fig.5 de forma
intermitente efectuando um movimento de cima
para baixo - fig.6

Encha o reservatoério no decorrer da

utilizacdo

* Quando o indicador vermelho do reservatério da
Agua pisca, deixa de haver vapor- fig.11. 0
reservatério de dgua estd vazio.

« Apague e desligue o gerador de vapor e abra a
tampa do reservatorio

« Utilize uma garrafa de dgua, encha-a com 1,6 | de
agua no maximo - fig.4 e encha o reservatério sem
ultrapassar o nivel “Max” do reservatorio.

« Volte a ligar e a acender o gerador de vapor -
fig.14.

Manutencéo e Limpeza

Limpe o gerador de vapor

Antes de proceder a limpeza, certifique-se que o

gerador se encontra desligado da corrente, que a

base e o proprio ferro se encontram frios.

« Ndo utilize qualquer produto de manutengdo ou
de descalcificacGo para limpar a base ou o corpo.

« Nunca passe o ferro ou a sua estrutura sob agua
da torneira.

o Limpe regularmente a base com uma esponja ndo
metdlica.

o Limpe periodicamente as partes de pldstico com a
ajuda de um pano suave ligeiramente
humedecido.

Proceda a descalcificagdo do seu

gerador de vapor (Fig. A)

Ndo introduza produtos anti-calcdrio (vinagre,

detergentes anti-calcdrio industriais...) para

descalcificar a caldeira por forma a néo danifica-

la. Antes de proceder ao esvaziamento da central

de vapor, é obrigatério deixd-la arrefecer durante

mais de 2 horas, para evitar qualquer risco de

queimadura.

Para prolongar a duragdo atil do seu gerador de vapor e

evitar os residuos de calcdrio, o seu gerador esta equipado

com um colector de calcdrio integrado. Este colector,

colocado na cuba, recupera automaticamente o calcdrio

que se forma no seu interior.

Principio de funcionamento:

« Uma luz piloto laranja “anti-calc” pisca no painel
de comandos para indicar que é necessario
enxaguar o colector .

AN Atencdo, esta operagdo so deve ser efectuada
enquanto o gerador de vapor ndo estiver ligado
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ha pelo menos duas horas e estiver totalmente

frio. Para efectuar esta operagdo, o gerador de

vapor deve estar situado na proximidade de um
lava-loi¢a, dada a possibilidade de saida de agua
da cuba aquando da sua abertura.

« Uma vez o gerador de vapor totalmente arrefecido,
retire a tampa do colector de calcario.

« Desenrosque totalmente o colector e retire-o da
caldeira. O colector contém o calcdrio acumulado
na cuba.

 Para limpar devidamente o colector, basta
enxagud-lo com agua corrente por forma a
eliminar o calcario que contém.

« Se constatar deposito de calcario no colector, de
vez em quando pode colocd-lo num recipiente com
limdo ou vinagre branco durante cerca de 4 horas.
Em seguida, enxaguar com dgua corrente.

 Volte a colocar o colector no respectivo
compartimento enroscando-o de modo a
assegurar a estanquicidade.

« Volte a colocar a tampa do colector de calcdrio.

« Como complemento desta manutencdo regular, &
recomendado proceder d lavagem completa da
cuba uma vez a cada 6 meses ou a cada
utilizagdes. Para o fazer:

« Certifique-se de que o gerador estd frio e desligado
ha mais de 2 horas.

« Coloque o gerador de vapor junto ao lava-loica e o
ferro de lado sobre o respectivo repouso

o Retire o colector de calcério e esvazie-o.

« Mantenha o seu gerador de vapor na posicdo
inclinada e com uma garrafa encha a caldeira com
Y. de litro de agua da torneira.

« Agite a caldeira durante alguns instantes e esvazie-
a completamente no lava-loiga.

 Volte a colocar o colector no respectivo lugar
enroscando-o para garantir a estanquicidade.

« Volte a colocar o encaixe do colector de calcario no
lugar.

Aquando da préxima utilizacéo, prima o botédo

“ok” situado no painel de controlo para desligar o

indicador laranja “anti-calc” Fig. 12.

Enxague a caldeira (Fig. B)

Nunca utilize produtos descalcificantes para
limpar a caldeira, dado que podem danifica-la.
Antes de proceder a limpeza do gerador de vapor,
& necessdrio deixd-lo arrefecer durante mais de 2
horas para evitar qualquer risco de queimadura.

Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

« Para prolongar a eficacia da caldeira e evitar os
restos de calcdrio, o gerador de vapor esta
equipado com um indicador luminoso laranja
"limpeza da caldeira” que pisca no painel de
controlo ao fim de cerca de 10 utilizagdes.

« Se o indicador luminoso laranja “"esvaziamento da
caldeira” piscar, pode continuar a passar a ferro
como habitualmente, mas é aconselhavel
enxaguar a caldeira antes da proxima utilizacgo.

« Verifique se o gerador de vapor estd frio e
desligado ha mais de 2 horas.

« Coloque o gerador de vapor no rebordo do lava-
loica e o ferro ao lado, sobre a respectiva base.

 Desaperte a tampa de limpeza rodando-a de 1/4
de volta para a esquerda.

« Com a ajuda de uma moeda, desaperte
lentamente a tampa de limpeza da caldeira.

« Mantenha o gerador de vapor na posi¢do inclinada
e, com uma garrafa, encha a caldeira com 1/4 de
litro de dgua da torneira.

« Agite a estrutura durante alguns momentos e, de
seqguida, esvazie-a totalmente por cima do lava-
loica . Aconselhamos a que repita esta operacdo
uma segunda vez para obter um bom resultado.

« Aperte e feche a tampa de limpeza da caldeira
com a ajuda da moeda.

« Volte a colocar a tampa.

* Aquando da proxima utilizagao, carregue na tecla
“OK" para apagar o indicador luminoso laranja
Fig. 12.

Arrume o gerador de vapor

« Coloque o ferro na base de repouso do gerador de
vapor.

« Rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ao “clic"
de bloqueio; o ferro ficard, assim, bloqueado em
total seguranca sobre a sua estrutura (consoante o
modelo).

« Arrume o cabo eléctrico no respectivo
compartimento - fig.7.

« Arrume o cabo de vapor no respectivo
compartimento - fig.8.

 Deixe o gerador de vapor arrefecer antes de o
arrumar caso tenha de o guardar num armdrio ou
num espago estreito.

« Pode arrumar o gerador de vapor em total
seguranca.

hid
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Um problema com o gerador de vapor?

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

0 gerador de vapor ndo liga
ou o indicador do ferro e o
indicador luminoso
ligar/desligar ndo estdo
acesos.

0 aparelho ndo esta ligado a corrente.

Certifique-se que o aparelho estd ligado e carregue
no botdo on/off.

A dagua sai pelos orificios da
base do ferro.

Esta a utilizar vapor quando o ferro ndo
estd suficientemente quente.

Verifique a regulagdo do termostato. Aguarde até
que o indicador luminoso do ferro se apague antes
de accionar o comando de vapor.

A agua condensou-se nos tubos porque
estd a utilizar o vapor pela primeira vez
ou ndo o utilizava ha ja algum tempo.

Carregue no comando de vapor fora da tébua de
engomar, até que o ferro produza vapor.

Aparecem vestigios de dgua
na roupa.

A cobertura da tdbua estd saturada de
agua porque ndo estda adaptada a
poténcia de um gerador de vapor.

Certifique-se que dispoe de uma tabua adaptada
(com microperfurada que evita a condensagdo).

Saem derramamentos brancos
dos orificios da base do ferro.

A caldeira rejeita calcdrio porque ndo é
regularmente enxaguada.

Enxagtie a caldeira (ver § “Enxague a caldeira”).

Saem derramamentos
castanhos dos orificios da
base do ferro e mancham a
roupa.

Esta a utilizar produtos quimicos
descalcificantes ou aditivos na dgua de
passar a ferro.

Nunca adicione qualquer produto no reservatério
(ver § que agua utilizar). Contacte um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado.

A base do ferro estd suja ou
acastanhada e pode manchar
aroupa.

Esta a utilizar uma temperatura
demasiado alta.

Consulte os nossos conselhos relativos a regulagdo
das temperaturas.

A roupa ndo foi suficientemente
enxaguada ou engomou uma nova
peca antes de a lavar.

Certifique-se que a roupa esta suficientemente
enxaguada para eliminar os eventuais restos de
detergente ou produtos quimicos nas novas pegas
de roupa.

Estd a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da superficie a
engomar.

Ha pouco vapor ou ndo ha
vapor.

Indicador vermelho do reservatério da
agua a piscar -

Encha o reservatoério e carregue na tecla "OK" até o
indicador luminoso se apagar.

A temperatura da base esta regulada
para o maximo.

0 gerador de vapor funciona normalmente, mas o
vapor, muito quente, é seco e, logo, menos visivel.

Sai vapor a volta da tampa.

0 colector esta mal apertado.

Volte a apertar o colector.

A junta do colector esta danificada.

Contacte um Servico de Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

0 aparelho esta defeituoso.

Nao utilize mais o gerador de vapor e contacte um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

O indicador vermelho de
“reservatorio de Ggua vazia"
pisca.

Nao carregou na tecla “OK” para um
novo arranque.

Carregue na tecla “OK” para um novo arranque
situada no painel de comandos até o indicador
luminoso se apagar.

Sai vapor ou agua pela parte
de baixo do aparelho.

0 aparelho esta defeituoso.

Nao utilize o gerador de vapor e contacte um Servico
de Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

Enquanto passa a ferro,0
gerador de vapor emite um
ruido de bomba significativo.

Este ruido é normal; o seu reservatorio
de dgua esta vazio.

Encha de novo o reservatorio (cf. § “Encha o
reservatorio no decorrer da utilizagGo”).

0O indicador "anti-calcario”
pisca.

Nao carregou no botdo “OK” - novo
arranque.

Carregue na tecla “OK” para um novo arranque
situada no painel decomandos até o indicador
luminoso se apagar.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica

autorizado.

105




IT « PRIMA

TILIZZARE L'APPARECCHIO CONSULTARE LE ISTR

ZIONI DI SICUREZZA RIPORTATE ALL'INIZIO DI QUESTO MANUALE.

Descrizione

1. Pulsante vapore

2. Manopola di regolazione della temperatura del
ferro

Spia luminosa del ferro

Supporto poggiaferro

Vano avvolgicavo

Cavo elettrico

Serbatoio d’acqua

Caldaia (sull’unita di base)

Cavo vapore ferro-caldaia

WO NOUVI W

Sistema di blocco del ferro sulla base

- Lock-system (secondo il modello)

« Il vostro generatore di vapore & dotato di un
archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo
contenitore per poterlo trasportare e riporre
facilmente :

- Chiusura - fig.1

- Apertura - fig.2

« Per trasportare il generatore di vapore mediante
I'impugnatura del ferro:

- posate il ferro sul supporto poggiaferro del
generatore e portate |'archetto di mantenimento
sul ferro fino a bloccarlo (udirete un "clic") - fig.1.

- afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il
generatore - fig.3.

Preparazione

Che acqua utilizzare ?

o Acqua del rubinetto

L’apparecchio é stato concepito per funzionare
con acqua del rubinetto. Se questa risulta molto
calcarea si consiglia una miscela con 50 % di acqua
del rubinetto e 50 % di acqua distillata reperibile in
commercio. In alcune regioni in riva al mare la
percentuale di sale dell’acqua pud essere elevata. In
tal caso utilizzare esclusivamente acqua distillata.

« Addolditore

Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla
maggior parte di essi pud essere impiegata nel
generatore. Tuttavia, alcuni addolcitori e
particolarmente quelli che ricorrono a prodotti
chimici come il sale, possono causare sbavature
bianche o marroni (& il caso delle caraffe filtranti). In
caso di problemi di questo tipo consigliamo I’utilizzo
dell’acqua di rubinetto non trattata o dell’acqua di
bottiglia.

Una volta cambiato il tipo di acqua occorreranno
diverse utilizzazioni prima di risolvere
completamente il problema. Si consiglia di provare la
funzione vapore per la prima volta su biancheria
vecchia che pud essere poi gettata, cosi da non
danneggiare i capi.

Ricordate!

Non utilizzate mai acqua piovana, cosi come acqua
contenente additivi (amido, profumo) o acqua degli

10. Vano per il cavo vapore
11. Collettore di calcare (secondo il modello)
12. Pannello di controllo
a- Tasto di accensione“OK
b - Spia “Pronto vapore”
c- Spia “serbatoio vuoto”
d - Spia “Anti-calc”
e - Tasto ECO (secondo il modello)
f - Interruttore luminoso on / off
11. Lock-System (secondo il modello)

elettrodomestici. Tali additivi possono intaccare le
proprieta del vapore e, ad alte temperature, formare
dei depositi nella caldaia (che possono macchiare i
capi).

Riempite il serbatoio

« Posizionate il generatore su un piano stabile,
orizzontale, lontano da fonti di calore.

« Verificate che I’apparecchio sia staccato dalla
corrente e aprite lo sportello del serbatoio.

« Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello
Maxi - fig.4.

Accendere il generatore

Durante la primera utilizzazione, puo esserci una

fuoruscita di fumo o di odore assolutamente

innocua. Tale fenomeno non ha nessun effetto
sull’utilizzazione e scomparira rapidamente

« Srotolare completamente il filo dall’alloggio
apposito.

 Abbassate |'archetto di bloccaggio del ferro in
avanti per sbloccare la tacca di sicurezza (secondo
il modello).

« Collegarlo allo presa di corrente.

o Accendete I'interruttore luminoso acceso/spento la
spia verde - fig.14 (posizionata sul pannello di
controllo) lampeggia e la caldaia si scalda - fig.9.
Quando la spia verde resta accesa (dopo circa 2
minuti), il vapore & pronto.

« Dopo circa un minuto, e regolarmente durante
I'uso, la pompa elettrica di cui & dotato
I"apparecchio invia I'acqua nella caldaia.
Quest'operazione produce un rumore normale.

Utilizzo

Stiratura a vapore

Evitate di poggiare il ferro da stiro su una piastra

poggiaferro metallica, potrebbe danneggiarsi.

Poggiatela piuttosto sulla piastra poggiaferro

della caldaia: é infatti fornita di gommini

antiscivolo ed é stata ideata per resistere a

temperature elevate

« Posizionate il cursore di regolazione della
temperatura del ferro sul tipo di tessuto da stirare
(vedi la tabella sottostante).

o La spia luminosa del ferro si accende. Attenzione |
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quando usate il ferro e quando diminuite la
temperatura, I'apparecchio & pronto all'uso se la
spia del ferro si spegne e se la spia verde sul
pannello di controllo rimane fissa.

Se aumentate la temperatura durante |‘uso, potete
utilizzare immediatamente il ferro.

« Durante la stiratura la spia luminosa situata sul
ferro si accende e si spegne a seconda del bisogno
di vapore senza incidere sull’utilizzo del ferro.

 Per ottenere vapore, premere sul comando vapore
situato sull’impugnatura del ferro. Il vapore si
ferma rilasciando il comando - fig.5. Il vapore si
ferma rilasciando il comando.

« Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio dei
tessuti da stirare.

Regolazione la temperatura

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA IN FUNZIONE DEL TIPO DI TESSUTO DA STIRARE:

TIPODITESSUTO | REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA DELLA TEMPERATURA
Tessuti sintetici/ Seta °
(poléster, acetat, acilo,polamida)
Lana/ Viscosa oo
Ir
Lino / Cotone (XY}

Al momento del primo utilizzo o se non avete
usato il vapore da un po' di tempo: premete pit
volte successivamente il pulsante vapore con il
ferro lontano dai panni da stirare. Ci6 permettera
I'eliminazione dell’acqua fredda dal circuito
vapore.

« Regolazione del cursore della temperatura del
ferro da stiro:

- Cominciare prima con i tessuti che si stirano a
bassa temperatura (e) e terminare con quelli che
richiedono temperature piu elevate (eee 0 Max).

- Se si stirano tessuti di fibre miste, regolare la
temperatura di stiratura in base alla fibra pit
delicata.

« Posizionando il termostato in posizione "min", il
ferro non scalda.

% MODALITA ECO: Ii sistema stirante & dotato
di una modalita ECO, che consente di ridurre il
consumo di energia pur garantendo una portata di
vapore sufficiente per ottenere una stiratura
efficace. A tal fine, dopo aver impostato
correttamente il termostato del ferro (vedere tabella
riportata di seguito), premere il tasto ECO posto sul
quadro comandi. E possibile utilizzare la modalita
ECO con tutti i tipi di tessuto. Tuttavia, per i tessuti
particolarmente spessi o stropicciati, si consiglia di
utilizzare la portata di vapore normale, per assicurare
un risultato ottimale - Fig 13..

Stirare senza vapore
« Non premere il pulsante di controllo vapore
sull’impugnatura del ferro.

Stiratura in verticale
I nostri consigli : per i tessuti diversi dal lino o dal

cotone, mantenete il ferro ad alcuni centimetri di

distanza per non bruciare il tessuto.

« Regolate il cursore della temperatura del ferro in posi-
zione maxi.

« Appendete |'indumento su una gruccia e tendete
leggermente il tessuto con una mano.

Dato che il vapore prodotto & molto caldo, non

togliete mai le grinze di un abito su una persona,

ma sempre su una gruccia.

« Mantenendo il ferro in posizione verticale premete
in modo intermittente il comando vapore (posto
sull’impugnatura del ferro) - fig.5 effettuando un
movimento dall'alto verso il basso - fig.6.

Riempite nuovamente il serbatoio

« Quando la spia luminosa rossa “serbatoio vuoto”
lampeggia., non & possibile erogare vapore - fig.11

 Spegnete, quindi staccate dalla corrente la centrale

vapore e aprite lo sportello del serbatoio.

« Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello
Maxi - fig.4.

« Ricollegate, quindi riaccendete la centrale vapore. -
fig.14.

Pulizia e manutenzione

Pulite il vostro generatore

Prima di effettuare qualsiasi manutenzione,

assicuratevi che |'apparecchio sia disinserito e che

la piastra ed il supporto poggiaferro siano freddi.

« Non utilizzate prodotti detergenti o di
decalcificazione per pulire la piastra o la caldaia.

« Non mettete il ferro o la caldaia sotto I'acqua del
rubinetto.

o Pulitelo regolarmente utilizzando una spugna
ruvida per stoviglie non metallica inumidita.

o Pulite di tanto in tanto le parti di plastica con un
panno morbido.

Decalcificate facilmente la centrale

vapore (Fig. A)

Persciacquare la caldaia non utilizzate

assolutamente prodotti di decalcificazione :

potrebbero danneggiarla. Prima di procedere allo

svuotamento della centrale vapore, & obbligatorio

lasciarla raffreddare per pit di 2 ore, per evitare

rischi di bruciatura.

Per prolungare la durata di vita della centrale vapore

ed evitare i residui di calcare, la

centrale vapore é dotata di un collettore di calcare

integrato. Questo contenitore, situato nel cestello,

recupera automaticamente il calcare che si forma

all'interno.

Principio di funzionamento:

o La spia arancione “anti-calc” lampeggiante sul
pannello di controllo avverte della necessita di
sciacquare il raccogli-calcare.

& Attenzione: questa operazione non deve
essere effettuata finché la centrale vapore non &
staccata dall’alimentazione da pil di due ore e
non & completamente fredda. Per effettuare
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questa operazione, la centrale vapore deve

trovarsi vicino ad un lavello poiché pu6 uscire

dell’acqua dalla caldaia quando viene aperta.

« Una volta che la centrale vapore é completamente
raffreddata, togliere il copri collettore di calcare.
 Svitate completamente il contenitore e staccatelo
dal corpo dell'apparecchio: in esso viene raccolto il

calcare accumulato nel cestello.

« Per pulire a fondo il contenitore é sufficiente
sciacquarlo con acqua corrente per eliminare tutto
il calcare.

« Nel caso in cui sia ancora presente del tartaro nel
collettore, sara sufficiente lasciarlo in un recipiente
con del limone o aceto bianco per 4 ore circa. In
seguito risciacquarlo con acqua corrente.

« Riponete il contenitore nel suo alloggiamento,
riavvitandolo completamente per garantire la
tenuta.

« Rimettete il copri collettore di calcare al suo posto.

« In aggiunta alla manutenzione ordinaria, si
raccomanda di procedere a una pulizia profonda
del serbatoio ogni sei mesi o ogni 25 utilizzi. Per
effettuare la pulizia:

« Verificare che il generatore sia freddo e scollegato
dalla rete elettrica da almeno 2 ore

« Posizionare il generatore di vapore sul bordo del
lavabo e il ferro da stiro al suo fianco, appoggiato
in verticale sulla sua parte posteriore

« Togliere il coperchio del filtro e svitare il filtro
anticalcare

« Tenendo il generatore di vapore in posizione
inclinata riempire il serbatoio con 1/4 di litro di
acqua del rubinetto

« Agitare il serbatoio per qualche istante e svuotarlo
nel lavabo

« Riposizionare il filtro nella sua sede avvitandolo
con decisione

« Riposizionare il coperchio del filtro.

Al successivo utilizzo premete il tasto “ok” situato

sul pannello di controllo per spegnere la spia

arancione “anti-calc” Fig. 12.

Sciacquate la caldaia, una volta al
mese (Fig. B)

Per sciacquare la caldaia non utilizzate
assolutamente prodotti di decalcificazione:
potrebbero danneggiarla. Prima di procedere alla
pulizia o allo scarico del generatore, & necessario
spegnerlo, scollegarlo e lasciarlo raffreddare per
piu di 2 ore, per evitare ogni rischio di scottatura.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

o Attenzione : Per prolungare il funzionamento della
caldaia ed evitare le fuoriu-scite di calcare, dovete
obbligatoriamente sciacquare la caldaia ogni 10
utilizzi (H) (circa una volta al mese).

« Controllare che il generatore sia freddo e
staccare la spina per piu di 2 ore.

« Posate il generatore di vapore sui bordo del lavello
con il ferro a lato sui suo piede di appogio.

« Svitare in senso anti-orario, facendo un quarto di
giro, la copertura del tappo di risciacquo della
caldaia.

o Utilizzando una moneta, svitate delicatamente il
tappo della caldaia.

« Tenendo il generatore inclinato e usando una
caraffa, riempire la caldaia (nella base) con 1/4
litro d'acqua del rubinetto.

 Agitate la caldaia per qualche istante e svuotatela
completamente sul lavandino .

Per ottenere i miglori risultati, raccomandiamo che
questa operazione sia fatta due volte.

« Riponete e stringete il tappo della caldaia con la
moneta.

« Riposizionare copertura del tappo di risciacquo
della caldaia.

« Al momento del prossimo utilizzo, premete il
tasto "OK" per spegnere la spia rossa Fig. 12.

Riporre il vostro generatore

« Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio - fig.7.

 Abbassate I’archetto di tenuta sul ferro fino al
“clic” di bloccaggio; il ferro sara cosi bloccato in
tutta sicurezza sul suo contenitore (secondo il
modello) .

« Non toccate la piastra ancora calda.

« Riponete il cavo vapore nell'apposito vano - fig.8.

« Prima di riporre il generatore in un armadietto o in
uno spazio ristretto, lasciatelo raffreddare.

i
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Un problema con il tuo generatore ?

Problemi

Possibili cause

Soluzioni

La centrale vapore non si
accende o la spia del ferro e
I'interruttore luminoso on/off
non si sono accesi.

L'elettrodomestico non & acceso.

Verificate che I'apparecchio sia correttamente
collegato e premete sull’interruttore acceso/spento.

L’acqua cola attraverso i fori
della piastra.

L'acqua si & condensata nei tubi poiché
utilizzate il vapore per la prima volta o non
I"avete utilizzata da qualche tempo.
Utilizzate il comando vapore prima che il
ferro sia caldo.

Premete il comando vapore finché il ferro comincia
ad erogare vapore.

Attendete che la spia del ferro si spenga prima di
azionare il comando vapore.

Strisce d’acqua rimangono
sulla biancheria.

L’asse da stiro & impregnato di acqua perché
non é adatto alla potenza del generatore.

Controlla che I'asse sia adatto (asse con griglia che
previene condensa).

Colature bianche o scure
escono dai fori della piastra.

Dalla caldaia fuoriesce il calcare poiché
non @ sciacquata regolarmente.

Sciacquate la caldaia.

Dai fori della piastra fuoriesce
una materia nerastra che
sporca gli indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche
decalcificanti o additivi nell'acqua da
stiro.

Non aggiungere questi tipi di prodotti nel serbatoio
d’acqua o nella caldaia. Contattate un Centro
Assistenza Autorizzato.

La piastra & sporca o erastra
e rischia di sporcare gli
indumenti.

Viene utilizzata una temperatura
eccessiva.

Consultate la sezione dedicata alla regolazione
della temperatura.

Gli indumenti non sono sufficientemente
risciacquati o avete stirato un nuovo
indumento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben sciacquata
cosicché non ci siano residui di sapone o altri
prodotti chimici sugli indumenti.

Utilizzate dell'amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da stirare.

Non c'é vapore o c’é poco
vapore.

Il serbatoio & vuoto (spia luminosa rossa
lampeggiante).

Riempite il serbatoio e premete il tasto “OK” finché
non si spegne la spia.

La temperatura della piastra & impostata
sul massimo.

1l generatore funziona ma il vapore € molto caldo e
umido, di conseguenza & meno visibile.

La spia luminosa rossa
“serbatoio vuoto” lampeggia.

Non avete premuto il tasto OK.

Premete il tasto “OK” di riawvio situato sul quadro
comandi finché non si spegne la spia.

Fuoriesce vapore dal tappo
della caldaia.

Il collettore & stretto male.

Ristringere il collettore.

La guarnizione del collettore &
danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato per
ordinare una guarnizione di ricambio.

Fuoriesce vapore da sotto
I"apparechio.

L'apparecchio & difettoso.

Non utilizzate piti il generatore e contattate un
centro di assistenza autorizzato.

Durante la stiratura, il
generatore puo emettere un
rumore di pompa elettrica.

E' assolutamente normale, il serbatoio &
vuoto.

Riempite il serbatoio (vedi § per ulteriori dettagli).

La spia “anti calc” lampeggia.

Non avete premuto il tasto “OK” riavvio.

Premete il tasto “OK” di riavvio situato sul quadro
comandi finché non si spegne la spia.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.
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DA « SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEILEDNING, F@R DU TAGER APPARATET I BRUG

Beskrivelse

Dampbetjening

Vaelger til at indstille strygejernets temperatur
Strygejernets kontrollampe

Sokkel til strygejernet

Opbevaringsrum til el-ledning

El-ledning

Vandbeholder 1,6 |

Kedel (inden i basen)

. Dampledning

10. Rum til opbevaring af dampledningen

System til fastholdelse af strygejernet
pa soklen - Lasesystem (afhaengig af
model)

« Dampgeneratoren er udstyret med en bgjle, der
fastholder strygejernet pa basen med en spaerring
(afhaengig af model) for at gere transport og
opbevaring lettere :

- Spaerring - fig.1

- Frigorelse - fig.2

« Sadan transporterer man dampgeneratoren med
strygejernets handtag:

- Stil strygejernet pa dampgeneratorens sokkel og sla
bejlen ned om strygejernet, indtil spaerringen
indkobles (man herer et « klik») - fig.1

- Tag fat om strygejernets handtag for at
transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse

Hvilken type vand skal man bruge?

« Vand fra vandhanen: Apparatet er designet til brug
med almindeligt vand fra vandhanen. Hvis der er
meget kalk i vandet, hvor du bor, kan du blande 50 %
vand fra vandhanen med 50 % demineraliseret vand.
I visse omrader ved havet kan saltindholdet i
vandhanevandet veere hgjt. I de omrader anbefaler
vi, at man udelukkende anvender demineraliseret
vand.

« Bladgarere: Der findes flere typer bledgerere, og
vandet fra de fleste typer kan anvendes i
dampkammeret. Nogle bledgerere anvender dog
kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der
dannes hvide eller brune vanddraber, og det geelder
iseer filtreringskedler.

Hvis du steder pa problemet, anbefaler vi, at du
udelukkende anvender ubehandlet vand fra
vandhanen eller flaskevand. Det kan veere
npdvendigt at kere flere hold vand gennem
apparatet, for problemet helt opherer. Vi anbefaler,
at dampfunktionen forste gang afpreves pa en klud
eller lignende, der kan kasseres, for at undga at
beskadige dit tej.

e HUSK: Brug aldrig regnvand eller vand med
tilseetningstoffer (stivelse, parfume eller vand fra
husholdningsapparater). Tilsaetningsstofferne kan

wWENOUVDWN =

11.
12.

Kalkopsamler (afhaengig af model)
Kontrolpanel

a. - “OK” tast

b. - Kontrollampe “damp klar”

c. - Kontrollampe “vandbeholder tom”
d. - “Anti-kalk” kontrollampe

e. - @KO knap (afhaengig af model)

f - Kontrollampe for taend/sluk knap
13.  Lasesystem (afhaengig af model)

forurene vanddampen, og ved de heje temperaturer
der opstar i dampkammeret, kan der dannes
aflejringer, der kan give pletter pa tejet.

Fyld vandbeholderen op

« Stil dampgeneratoren pa en stabil og vandret
overflade, der kan tale varmen.

« Kontroller at apparatets stik er taget ud og luk
vandbeholderens klap op.

 Brug en vandkande til at fylde beholderen op med
hejst 1,6 liter vand - fig.4 og pas pa ikke at
overskride “Max” niveauet

Start dampgeneratoren

Forste gang apparatet tages i brug, kan det godt

afgive lidt rag og en lugt, der er helt ufarlig. Dette

faenomen har ingen indflydelse pa brugen og

forsvinder hurtigt.

 Rul el-ledningen helt ud og tag dampledningen ud
af sit rum.

o Sla bojlen til fastholdelse op over strygejernet for at
frigere sikkerhedslasen (afhaengig af model).

o Tilslut dampgeneratoren ved et ekstrabeskyttet stik.

» Taend med teaend/sluk kontakten - fig.14. Lampen
taendes og kedlen varmer op: Det grenne lys blinker
(placeret pa kontrolpanelet) og dampkedlen
opvarmes - fig.9. Nar det grenne kontrollys
forbliver taendt (ca. 2 minutter), er dampen parat.

« Efter ca. et minut og regelmaessigt under brug
sprojter apparatets elektriske pumpe vand ind i
kedlen. Det skaber en stgj, der er helt normal.

Brug

Dampstrygning

Stil aldrig strygejernet pa en holder i metal, da det

kan beskadige salen. Det er bedst at stille

strygejernet pa basens sokkel: Den er forsynet
med skridsikre skiver og er designet til at tale
meget hgje temperaturer.

o Stil strygejernets temperaturveelger pa den type
stof, der skal stryges (se skemaet nedenfor).

o Strygejernets kontrollampe teender. Vigtigt I: nér
du starter med at stryge, og nar du nedseetter
temperaturen under strygningen, er
dampgeneratoren klar nar termostatlampen
slukker, og kontrolpanelets granne lampe lyser
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konstant. Under selve strygningen kan du begynde
at stryge straks, nar du eger temperaturen.

Under farste ibrugtagning eller hvis dampen ikke

er blevet brugt i flere minutter: Tryk flere gange

efter hinanden pa dampbetjeningen (fig.5) lidt
vaek fra strygetojet. Pa denne fjerner man koldt
vand fra dampkredslgbet.

« Under selve strygningen vil lampen pa strygejernet
teendes og slukkes, alt efter om apparatet varmer
op, og det har ingen indflydelse pa brugen.

o Tryk pa dampbetjeningen, der sidder under
strygejernets handtag, for at fa damp - fig.5
Dampen standser, nar man slipper betjeningen.

« Hvis der bruges stivelse, skal den sprajtes pa den
side, der ikke stryges.

Indstilling af temperatur

S1or INDSTILLING AF TEMPERATURVALGER
. il

uid oo

L poyomis)

W

Hr/linned oo

« Indstilling af strygejernets temperaturvaelger:

- Begynd med at stryge det stof, der skal stryges ved
den laveste temperatur og afslut med stoffer, der
taler en hejere temperatur (eee eller Max).

- Hvis der stryges stoffer, som bestar af en blanding
af forskellige fibre, skal man indstille strygejernet
efter de mest sarte fibre.

 Hvis du szetter termostaten i positionen "min”,
opvarmes strygejernet ikke.

% @KOFUNKTION: Dampfunktionen har en @KO
indstilling, der bruger mindre energi, og som samtidig
producerer tilstreekkelig damp til en effektiv stry-
gning. Du bruger gkofunktionen ved ferst at indstille
strygejernets termostat pa den enskede indstilling
(se skema) og trykke pa @KO knappen pa betjenings-
panelet. @KOfunktionen kan bruges pa alle stoffer,
men vi anbefaler dog ved meget krollede eller kraf-
tige stoffer at du bruger den normale dampindstilling
for at opna det bedste resultat - Fig 13.

Terstrygning
 Tryk ikke pa dampbetjeningen.

Lodret udglatning

Nar der stryges stoffer, der ikke er i hor eller

bomuld, skal man holde strygejernet nogle cm

vaek fra stoffet for ikke at braende det.

« Indstil strygejernets temperaturvaelger pa max.

« Haeng tojet op pa en bejle og traek let i det med
den ene hand.

Da den producerede damp er meget varm, ma

man aldrig udglatte tej pa en person, men altid

hangt op pa en bojle.

 Tryk af og til pa dampbetjeningen - fig.5 og bevaeg
strygejernet oppefra og ned - fig.6.

Opfyldning af vandbeholderen under

brug

« Nar den rede lampe for "tom beholder” blinker, er
dampfunktionen afbrudt. - fig.11.

o Sluk for dampgeneratoren, tag dens stik ud og luk
vandbeholderens klap op.

 Brug en vandkande til at fylde beholderen op med
hejst 1,6 liter vand og pas pa ikke at overskride
“Max” niveauet - fig.4.

» Saet dampgeneratorens stik i igen og taend for den
- fig.14.

Vedligeholdelse og Rengering

Rengering af dampgeneratoren

For rengering af dampgeneratoren skal stikket

vaere taget ud, ligesom strygesal og strygejern skal

veere kolet af.

« Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler
til at rengere salen eller basen.

o Skyl aldrig strygejernet eller basen under rindende
vand.

« Renger regelmaessigt salen med en svamp, der ikke
er i metal.

« Renger af og til delene i plastik med en let fugtig,
bled klud.

Foretag en let afkalkning af
dampgeneratoren (Fig. A)
Kom ikke afkalkningsmidler (eddike, kemiske
afkalkningsmidler...) i for at skylle kedlen: De kan
beskadige den. For dampgeneratoren tommes, er
det strengt nedvendigt at lade den kole af i over 2
timer for at undga enhver risiko for forbraendinger.
Dampgeneratoren er udstyret med en integrert kalk-
opsamler for at forleenge dens levetid og undga
udspyning af kalk. Denne opsamler, der sidder i
beholderen, opsamler automatisk den kalk, der
dannes inde i den.
Princip for virkemade:
« En orange "anti-kalk” kontrollampe blinker pa
kontrolpanelet for at angive, at opsamleren skal
skylles.

A Vigtigt: Man ma ikke foretage denne
afkalkning, for dampgeneratorens stik har vaeret
taget ud i over to timer og er helt kolet af.
Afkalkningen skal foretages i naerheden af en
handvask, da der kan lgbe vand ud, nar man abner
beholderen.

o Nar dampgeneratoren er kolet helt af, kan man
tage skjuleren over kalk-opsamleren af - fig.10.

« Skru opsamleren helt af og tag den ud af sit hus.
Den indeholder det kalk, der har hobet sig op i
beholderen.

« Opsamleren rengeres ganske enkelt ved at skylle
den under rindende vand for at fjerne det kalk, den
indeholder.

o Hvis du konstaterer, at der er kalksten i
opsamleren, kan du fra tid til anden laegge den i
bled i en skal med citron eller eddike i ca. 4 timer.
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Skyl den derefter under rindende vand.

« Saet opsamleren ind i sit hus igen ved at skrue den

helt i, s den er vandtaet.

o Seet kalk-opsamlerens skjuler i igen.

« Foruden den regelmaessige vedligeholdelse
anbefales det at udfere en komplet skylning af
beholderen hvert halve ar eller efter hver 25
ganges brug. Sadan ger du:

« Kontroller, at generatoren er kold og har veeret
afbrudt i mere end 2 timer

« Anbring dampgeneratoren pa kanten af vasken og
strygejernet ved siden af pa dets endestykke

o Fjern dzekslet pa opsamleren og skru
kalkopsamleren af.

« Hold dampgeneratoren skratstillet og fyld
dampbeholderen op med en kvart liter vand fra
vandhanen ved hjalp af en kande

« Ryst kassen et par gange og tem den derpa
fuldstaendigt oven over vasken

« Szt opsamleren pa plads i dens rum og skru den
helt fast for at sikre, at den er taet

o Seet daekslet til kalkopsamleren pa plads igen.

Nzeste gang generatoren bruges, skal man trykke

pa "ok” knappen, der sidder pa betjeningspanelet

for at slukke den orange "anti-kalk” kontrollampe

Fig. 12.

Skylning af kedlen (Fig. B)

Man ma under ingen omstandigheder bruge

afkalkningsmidler til at skylle kedlen: de kan

beskadige den. For man tommer
dampgeneratoren, er det strengt nedvendigt at
lade den kele af i over 2 timer for at undga enhver
risiko for forbraending.

« For at forleenge kedlens effektivitet og undga
udslip af kalk, er dampgeneratoren udstyret med
en orange kontrollampe "renger kedel", der blinker
pa betjeningspanelet efter ca. 10 anvendelser .

o Hvis den orange kontrollampe "renger kedel”
blinker, kan man fortsaette strygningen pa
seedvanlig vis, men man skal huske at skylle kedlen
for naeste brug.

« Sorg for at dampgeneratoren er kold og at
stikket har vaeret taget ud i mindst 2 timer.

« Placer dampgeneratoren pa kanten af en handvask
og stil strygejernet ved siden af pa heelen.

 Skru udtemningsproppens skjuler af ved at dreje
den en 1/4 omgang til venstre.

« Brug en ment til at skrue udtemningsproppen
forsigtigt af kedlen.

« Hold dampgeneratoren skrat og brug en
vandkande til at fylde en 1/4 liter postevand i
kedlen.

« Omryst basen forsigtigt et gjeblik og tem den
dernzest helt over handvasken.

Vi anbefaler at gentage denne fremgangsmade

endnu en gang for at opna et godt resultat.

 Skru udtemningsproppen i kedlen igen med en
ment.

« Szet proppens skjuler pa plads igen.

« Naeste gang dampgeneratoren tages i brug, tryk
pa "OK" tasten for at slukke den orange
kontrollampe Fig. 12.

Opbevaring af dampgeneratoren

o Stil strygejernet pa dampgeneratorens plade til

strygejernet.

« Sla bojlen ned over strygejernet, indtil der hores et
“klik" for spaerring, hvilket betyder, at strygejernet
er blokeret i fuld sikkerhed pa basen (afhaengig af
model).

o Laeg el-ledningen pa plads i sit rum - fig.7.

 Leeg dampledningen pa plads i dens rum - fig.8.

» Lad dampgeneratoren kele, for den stilles pa plads,
hvis den skal sta i et skab eller et trangt sted.

« Dampgeneratoren kan nu stilles pa plads i fuld
sikkerhed.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes. E
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nar
—

det ikke skal bruges mere.

112



Er der problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsager

Lesninger

Dampgeneratoren taender ikke

eller strygejernets kontrollampe
0g den lysende teend/sluk knap
er ikke taendt.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet stremmen og tryk
pa afbryderknappen taend/sluk (der sidder pa siden af
basen).

Der lober vand ud af salens
huller.

Der bruges damp, mens strygejernet
ikke er varmt nok.

Kontroller termostatens indstilling. Vent til
strygejernets kontrollampe er slukket, for
dampbetjeningen aktiveres.

Vandet har kondenseret sig i
slangerne, fordi der bruges damp for
forste gang eller den ikke er blevet
brugt et stykke tid.

Tryk pa dampbetjeningen lidt vaek fra strygebraettet,
indtil strygejernet sender damp ud.

Der kommer spor af vand pa
tojet.

Strygebrzettets betraek er fyldt med
vand, fordi det ikke er velegnet til en
dampgenerator.

Serg for at have et velegnet strygebraet (plade med
gitter som undgar kondensvand).

Der kommer hvide udlgb ud
af salens huller.

Kedlen udspyr kalk, fordi den ikke
bliver skyllet regelmaessigt.

Skyl kedlen. (Se afsnittet “Skylning af kedlen”).

Der kommer brune udlgb ud
af salens huller og pletter
tojet.

Der er blevet brugt kemiske
afkalkningsmidler eller
tilsaetningsstoffer i strygevandet.

Kom aldrig tilseetningsstoffer i kedlen (se afsnittet:
Hvilken type vand skal man bruge).

Kontakt et autoriseret servicevarksted.

Salen er snavset eller brun og
kan plette tojet.

Der stryges ved for hgj temperatur.

Laes vores gode rad om indstilling af temperaturen.

Tojet er ikke blevet skyllet godt nok
eller der er blevet straget nyt tgj, som
aldrig er blevet vasket.

Serg for at vasketejet bliver skyllet godt for at fjerne
eventuelle rester af sabe eller kemiske produkter pa
nyt tgj.

Der bruges stivelse.

Sprejt altid stivelse bag pa den side, der skal stryges.

Der kommer kun lidt eller
ingen damp ud.

Den rade kontrollampe for
“vandbeholder” blinker.

Fyld vandbeholderen op og tryk pa "OK", indtil
kontrollampen slukker.

Salens temperatur er indstillet pa max.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men dampen er
meget varm og ter og derfor mindre synlig.

Der kommer damp ud
omkring proppen.

Kalkopsamleren er ikke skruet godt fast.

Skru kalkopsamleren godt fast.

Kalkopsamleren pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevarksted.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Den rede kontrollampe for
“vandbeholder tom” blinker.

Der er ikke blevet trykket pa “OK”
knappen.

Tryk pa « OK » knappen pa betjeningspanelet, indtil
kontrollampen slukker.

Der kommer damp ud under
apparatet.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Dampcentralen stgjer under
strygningen og man kan
tydeligt here en pumpe.

Denne stgj er normal, vandbeholderen
er tom.

Fyld vandbeholderen op igen (se afsnittet “Opfyldning
af vandbeholderen under brug”).

Kontrollampen “antikalk”
blinker.

Der er ikke blevet trykket pa “OK”
knappen til genopstart.

Tryk pa « OK » knappen pa betjeningspanelet, indtil
kontrollampen slukker.

Hvis det ikke er muligt at afgere, hvad arsagen er til et problem, kontakt et autoriseret serviceveerksted.
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NO e VENNLIGST SE SIKKERHETSINSTRUKSJONENE I BEGYNNELSEN
AV DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR DU BRUKER APPARATET.

Beskrivelse

Dampknapp

Temperaturknapp strykejern

Lys strykejern

Avlastningsplate

Oppbevaringsrom til stremledningen

Stremledning

Vanntank 1,6 |

Damptank (i apparatet)

. Dampledning

10. Oppbevaringsrom for dampledning

System for lasing av strykejernet pa

sokkelen - Lock-system (avhengig av

modell)

« Dampgeneratoren er utstyrt med en boyle med las
som holder strykejernet fast i sokkelen (avhengig av
modell). Dette gjor det lettere a transportere appa-
ratet og rydde det bort :

- last posisjon - fig.1

- opplast posisjon - fig.2

« Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av
handtaket pa strykejernet:

- Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampge-
neratoren, og trykk baylen ned pa strykejernet inntil
du herer at den laser seg (du herer en klikkelyd) -
fig.1

- Hold i handtaket pa strykejernet for a transportere

dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse

Hvilket vann skal brukes?

 Springvann: Apparatet er laget for a fungere med
springvann. Dersom vannet er veldig kalkholdig, ber
du blande 50 % springvann med 50 % deminerali-
sert vann som du kjgper.

I visse soner, som i naerheten av havet, kan det hende
at det er mye salt i springvannet. Man ber da uteluk-
kende bruke demineralisert vann.

o Vannmykner: Det finnes flere forskjellige typer
vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan
brukes i dampgeneratoren. Men visse vannmyknere,
og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som
salt, kan forarsake at det renner ut hvitt eller brunt
vann. Det er for eksempel tilfellet med filtrerende ka-
rafler. Dersom du far denne typen problemer, anbefa-
ler vi at du bruker kun ubehandlet springvann eller
flaskevann. Etter at vannet har blitt skiftet ut, kan det
allikevel hende at problemet vedvarer over flere gan-
gers bruk. For @ unnga a skade toyet, anbefales det a
preve dampfunksjonen forste gang pa et brukt teys-
tykke som kan kastes etterpa.

© Husk: Bruk aldri regnvann eller vann med tilset-
ningsstoffer (som stivelse, parfyme eller vann fra hus-
holdningsapparater). Slike tilsetningsstoffer kan ga
ut over dampeeffekten ved hoye temperaturer,
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11.  Kalksamler (avhengig av modell)
12.  Kontrollpanel
a. - OK-knapp
b. - Lampe: "damp klar”
c. - Lampe: "tom tank”
d. - “Antikalk”-lampe
e.- ECO-tast (avhengig av modell)
f. - av/pa-knappmed lys
13. Lock-system (avhengig av modell)

danne et belegg i fordampingskammeret som igjen
kan fore til flekker pa toyet.

Fyll opp vanntanken

 Sett dampgeneratoren pa en stabil og horisontal
overflate som tdler varme.

« Sjekk at apparatet er frakoblet strom, og apne
luken til vanntanken.

 Bruk en vannkaraffel, og fyll tanken med maksimalt
1,6 | vann - fig.4. Pass pa at du ikke fyller pa mer
vann enn opptil "max”-merket.

Start opp dampgeneratoren

Nar apparatet brukes for forste gang, kan det uts-

tedes en lukt. Den er helt uskadelig.

Dette har ingen betydning for apparatets bruk, og

vil raskt forsvinne.

o Vikle stremledningen helt ut, og ta dampledningen
ut av ledningsrommet.

« Boy strykejernets lasebayle forover for a lase opp
sikkerhetsblokkeringen (avhengig av modell).

« Koble dampgeneratoren til en jordet stikkontakt.

o Trykk pa den opplyste av/pa-knappen - fig.14. Det
lyser pd, og trykktanken varmes opp: Det gronne
lyset (pa kontrollpanelet) blinker - fig.9. Nar den
grenne lampen lyser vedvarende (etter cirka 2
min.), er dampen klar.

o Etter ca. ett minutt, og regelmessig mens du bruker
apparatet, pumper den elektriske pumpen inni
apparatet vann inn i damptanken. Dette lager
lyder, men det er helt normalt.

Bruk
Stryke med damp

Sett aldri strykejernet pa en avlastningsplate av

metall fordi det kan skade strykejernet, men sett

det heller pa avlastningsplaten pa dampgenerato-

ren: Den er utstyrt med antiskliputer og er spesielt

laget for a tale hoye temperaturer.

o Sett strykejernets temperaturknapp pa type tekstil
som skal strykes (se tabellen nedenfor).

« Lampen pa strykejernet tennes. Viktig : Termos-
tatknappen pa strykejernet tennes. Vaer forsik-
tig: Ved starten av gkten og nar du endrer
temperatur underveis. Dampgeneratoren er klar
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til bruk nar termostatlampen slukker og den
grenne « damp klar / steam ready »-lampen lyser
vedvarende.

Under gkten, nar du oker temperaturen pa stry-
kejernet, kan du fortsette umiddelbart.

« Mens du stryker vil lampen pa jernet lyse og slukke
alt etter oppvarmingsbehovet. Dette har ikke noe &
si for bruken av appatatet.

« Du oppnar damp ved a trykke pa dampknappen
under handtaket pa strykejernet - fig.5. Dampen
stopper nar du slipper opp knappen.

 Hvis du bruker stivelse, ber du spraye den pa
vrangen og ikke pa strykesiden.

Stille inn temperaturen

STILL INN TEMPERATURKONTROLLEN OG DAMPINNSTILLINGEN ETTER HVILKEN
TYPE STOFF SOM SKAL STRYKES:

TvPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATURKNAPPEN
Silk Syntetic,
e . bl
Wool (U, Viscose (Viskose) (X
@
Linen (Lin), Cotton (Bomull) oo

Nar du bruker apparatet for forste gang, eller hvis
du ikke har brukt dampen i noen minutter, bor du
trykke flere ganger etter hverandre pa dampknap-
pen (fig.5) uten a rette dampen mot toyet. Dette
fjerner det kalde vannet fra dampkretsen.

« Temperaturknapp strykejern:

- Start med tekstilene som strykes pa lav tempera-
tur, og avslutt med tekstilene som taler den
heyeste temperaturen (eee eller Max).

- Hvis du stryker tay med blandede fibre, ma du
innstille stryketemperaturen pa den mest emfint-
lige fiberen.

« Hvis termostaten settes i posisjonen « min », var-
mer ikke jernet.

% ECO-MODUS: Dampgeneratoren er utstyrt
med en ECO-funksjon som bruker mindre energi sam-
tidig som den gir tilstrekkelig damp for en effektiv
stryking. Nar termostaten er riktig innstilt (jf. tabell
over), trykk pa tasten ECO pa bryterpanelet. ECO-
funksjonen kan brukes pa alle typer stoff, men pa
meget tykt eller meget krollet stoff, anbefaler vi nor-
mal dampmengde for et optimalt resultat - Fig 13.

Stryke uten damp
o Ikke trykk pa dampknappen.

Stryking av opphengt toy

For andre tekstiler enn lin og bomull, ma du holde

strykejernet noen centimeter fra toyet for ikke a

brenne det.

 Sett temperaturknappen pa Max.

« Heng opp klesplagget pa en kleshenger og strekk
stoffet litt med en hand. Ettersom dampen er
sveert varm, ma du aldri stryke et klesplagg pa en
person, men alltid pa en kleshenger.

o Trykk pa dampknappen - fig.5 med jevne
mellomrom samtidig som du beveger strykejernet
ovenfra og ned - fig.6.

Fylle vanntanken under bruk

« Nar den rede lampen for “tom tank" blinker, betyr
det at det ikke lenger finnes damp i apparatet -
fig.11.

« Sla av og deretter koble fra dampsentralen og
apne luken pa tanken.

« Bruk en vannkaraffel, og fyll tanken med
maksimalt 1,6 | vann - fig.4. Pass pa at du ikke
fyller pa mer vann enn opptil "Max"-merket i
tanken.

« Koble til og deretter sla pa dampsentralen - fig.14.

Vedlikehold og rengjoering
Rengjore dampgeneratoren

o Ikke bruk rengjerings- eller avkalkingsprodukter til
a rengjore strykesalen eller generatoren.

« Hold aldri strykejernet eller generatoren under
rennende vann.

« Rengjer strykesalen regelmessig med en svamp
uten metalltrader.

 Rengjor av og til plastdelene med en myk, sa vidt
fuktig klut.

Enkel avkalking av dampgeneratoren
(Fig. A)
Bruk ikke avkalkingsmidler (eddik, industrielle av-
kalkingsmidler ...) for a skylle kalkoppsamleren.
Det kan skade den. For du tommer dampgenerato-
ren, ma du la den avkjoles i over to timer for a
unnga forbrenningsfare.
For a forlenge dampgeneratorens levetid og unnga
kalkbelegg, er den utstyrt med en integrert kalksam-
ler. Denne oppsamleren er i tanken og samler auto-
matisk opp kalken som legger seg pa innsiden.
Driftsprinsipp:
« en oransje "antikalk"-lampe blinker p& kontrollpane-
let for a vise at oppsamleren ma renses.

& NB, dette ma bare utfores nar dampgenerato-

ren har vart frakoblet strem i over to timer, og er

fullstendig avkjolt. For dette utfores, bor du sette

dampgeneratoren ved siden av en oppvaskkum

fordi vann kan renne ut fra tanken nar du apner

den.

« Nar dampgeneratoren er fullstendig avkjelt, kan du
ta av dekselet til kalksamleren.

 Skru oppsamleren helt lgs og ta den ut av hylsteret,
den inneholder all kalken fra tanken.

« For a rense oppsamleren ordentlig, ma du bare
skylle den under rennende vann for a fjerne kalken.

 Hvis du konstaterer at det fremdeles er kalk pa
samleren, kan du av og til bletlegge den i en behol-
der med sitronsaft eller hvit eddik i ca 4 timer. Skyll
sa under rennende vann.

o Sett oppsamleren tilbake pa plass, og skru den godt
fast slik at den blir tet.

« Sett dekselet til kalksamleren tilbake pa plass.

Neste gang du bruker strykejernet, trykk pa “ok"

knappen pa kontrollpanelet for a sla av det oransje

"anti-kalk” lyset Fig. 12.
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Skylle damptanken (Fig. B)

Bruk aldri avkalkingsmidler for a skylle damptan-

ken. De kan skade den. For du temmer dampgene-

ratoren, ma du la den avkjoles i over to timer for a

unnga forbrenningsfare.

« For d forbedre damptankens effekt og unnga kalk-
belegg er dampgeneratoren utstyrt med en oransje
lampe "temme damptanken” som blinker pa kon-
trollpanelet etter ca. 10 bruk .

« Hvis den oransje lampen "tsmme damptanken”
blinker, kan du fortsette strykingen som normalt,
men husk a skylle damptanken for neste bruk.

« Sjekk at dampgeneratoren er kald og har vaert
frakoblet strem i over 2 timer.

« Sett dampgeneratoren pa kanten av oppvaskkum-
men, og strykejernet satt pa halen ved siden av ge-
neratoren.

« Vri dekselet pa temmekorken ¥ omdreining til
venstre.

o Skru forsiktig opp temmekorken pa damptanken
ved hjelp av en mynt.

« Hold dampgeneratoren pa skra og bruk en karaffel
til a fylle damptanken med % liter vann fra sprin-
gen.

Ta vare pa miljoet!

® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
S  Tadet med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.

« Rist generatoren forsiktig i noen sekunder, og tem
deretter hele innholdet ut i vasken.
Vi anbefaler at du foretar denne skyllingen to gan-
ger for @ oppna et bedre resultat.

« Skru igjen og stram til temmekorken pa damptan-
ken med en mynt.

o Sett pa plass dekselet pa temmekorken.

« Neste gang du bruker dampgeneratoren, ma du
trykke pa "OK” for @ slukke den oransje lampen
Fig. 12.

Oppbevaring av dampgeneratoren

o Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa
dampgeneratoren.

« Boy strykejernets lasebayle inntil du herer at den
laser seg med et klikk. Na er strykejernet last i
sikkerhetsposisjonen (avhengig av modell).

» Oppbevar stremledningen i ledningsrommet - fig7.

« Oppbevar dampledningen i oppbevaringsrommet -

fig.8.

 Hvis du skal sette dampgeneratoren bort i et skap
eller et trangt sted, ma du la den avkjoles for du
rydder den bort.

« Du kan risikofritt rydde bort dampgeneratoren.

hid
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Problemer med dampgeneratoren?

Problemer

Mulige arsaker

Lgsninger

Dampgeneratoren slar seg ikke pa
eller lyset pa strykejernet og av/pa-
lyset er ikke tent.

Apparatet er ikke tilkoblet strom.

Kontroller at apparatet er koblet til strom og
trykk pa av/pa-knappen med lys.

Vannet renner ut av hullene i salen.

Du bruker dampfunksjonen mens
strykejernet ikke er varmt nok.

Sjekk innstillingen av termostaten. Vent til
lampen pa strykejernet er slukket for du
bruker dampknappen.

Vann har kondensert i rarene fordi du bruker
dampen for forste gang eller du har ikke
brukt den pa en stund.

Trykk pa dampknappen og rett damputtaket
utenfor strykebordet inntil damp kommer ut
av strykejernet.

Apparatet lager vannrenner pa
toyet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt fordi det ikke
egner seg til effekten til en dampgenerator.

Serg for a bruke et egnet bord (gitterplate
som hindrer kondens).

Hvite renner kommer ut av
hullene i salen.

Det kommer kalk ut av damptanken fordi
den ikke skylles regelmessig.

Skyll damptanken. (Se avsnittet "Skylle
damptanken”)

Brune renner kommer ut av
hullene i salen og tilskitner toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler eller
tilsetningsstoffer i strykevannet.

Ha aldri andre produkter i tanken (se
avsnittet "Hvilket vann skal brukes?”).
Kontakt et godkjent servicesenter.

Salen er skitten eller brun, og kan
tilskitne toyet.

Temperaturen er for hay.

Se vare anbefalinger om innstilling av
temperaturen.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt, eller du har
stroket et nytt plagg fer det har blitt vasket.

Pass pa at teyet er tilstrekkelig skylt for a fjerne
eventuelle rester etter sape eller kjemiske
produkter pa nye klzer.

Du bruker stivelse.

Spray alltid stivelse pa vrangen, ikke pa
strykesiden.

Generatoren produserer lite eller
ingen damp.

Red lampe “vannbeholder” blinker -

Fyll tanken og trykk pa "OK” inntil lampen
slukkes.

Temperaturen pa salen er innstilt pa
maksimum.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men
den sveert varme dampen er torr, og dermed
mindre synlig.

Damp kommer ut rundt korken.

kalkoppsamleren er ikke skrudd tilstrekkelig
stramt.

Stram til kalkoppsamleren.

Pakningen pa kalkoppsamleren er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Apparatet er defekt

Bruk ikke dampgeneratoren lenger, og
kontakt et godkjent servicesenter

Den rede lampen "vanntanken er
tom” blinker.

Du har ikke trykket pa knappen "OK” for @
starte opp igjen.

Trykk pa knappen "OK” pa kontrollpanelet
inntil lampen slukkes.

Damp eller vann kommer ut
under apparatet.

Apparatet er defekt

Bruk ikke dampgeneratoren lenger og
kontakt et godkjent servicesenter.

Mens du stryker lager
dampgeneratorens pumpe sterke
lyder.

Denne lyden er normal, vanntanken er tom.

Fyll opp vanntanken (se avsnittet "Fylle
vanntanken under bruk”).

Lampen “anti calc” blinker.

Du har ikke trykket pa knappen "OK” for @
starte opp.

Trykk pa knappen "OK” pa kontrollpanelet
inntil lampen slukkes.

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig & fastsla arsaken til en feil.
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SVe

S SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET

INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.

BESKRIVNING

Angknapp

Termostat for strykjarnet
Termostatlampa

Avstdllningsplatta

Sladdvinda

Elsladd

Vattentank 1,6 |

Angstationstank (inuti basenheten)
. Angsladd

10. Forvaringsfack for angsladd

Sparr for strykjdrnet pa basenheten -

"Las - System” (beroende pa modell)

« Angstationen dr utrustad med en spdrr som laser
strykjdrnet pa basenheten (beroende pa modell)
for att underldtta transport och férvaring :

- Las - bild 1.

- Las upp - bild 2.

« FOr att transportera angstationen med strykjdarnets
handtag:

- Stdll strykjdrnet pa avstdliningsplattan och fall upp
spdrren pa strykjarnet anda tills den lases (ett
“klick” hors) - bild 1.

- Fatta tag i strykjdrnets handtag for att transportera
angstationen - bild 3.

Forberedelse

Vilket vatten bor anvdndas?

* Kranvatten:

Den hdr angstationen dr utformad for att kunna
anvdndas med vanligt kranvatten. Blanda 50 %
kranvatten och

50 % avmineraliserat kopt vatten om det dr hog
kalkhalt i ditt kranvatten.

I vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet
vara forhojd. Anvand i sa fall enbart avmineraliserat
vatten.

o Avhdrdning:

Det finns flera typer av avhdrdningsmedel och det
avhdrdade vattnet kan oftast anvandas i
angstationen. Det finns dock vissa avhdrdare, sarskilt
med kemiska medel som t.ex. salt, som kan medfora
vita eller bruna fldckar, och detta kan synas pa en
del vattenfilter.

Vid sadana problem rekommenderar vi att du
anvdnder obehandlat kranvatten eller vatten pa
flaska.

Nar du val bytt vatten kravs flera stryktillfdllen innan
problemet dr borta. Forsta gangen du anvénder
angfunktionen dr det bra att testa pa en bit tyg som
du inte dr radd om, darmed undviker du att skada
dina kldder.

« Kom ihag!

Anvand inte regnvatten eller vatten med tillsatser
(stdrkelse, parfym eller vatten fran andra

wENOUVDWN =

11.  Kalkuppsamlare (beroende pa modell)
12.  Kontrollpanel

a - Startknappen “OK”

b - “Anga klar” lampa

c - “Vattentank tom” lampa

d - Kontrollampa “Anti-calc”

e - Knappen ECO (beroende pa modell)

f - Strémbrytare av/pa med kontrollampa
13. Las-system (beroende pa modell)

hushallsapparater). Sadana tillsatser kan paverka
angans egenskaper och vid hog temperatur kan
avlagringar bildas i @ngbehallaren som kan fldacka
din tvatt.

Fyll pa vattentanken

e Placera angstationen pa en stadig och plan yta

som tdl vérme.

« Kontrollera att apparaten dr urkopplad och 6ppna

luckan for pafylining av vattentanken.

o Fyll pa vattentanken med max 1,6 | vatten med
hjdlp av en vattenkanna utan att éverskrida
maxstrecket - bild 4.

Start av angstationen

Vid forsta anvandningstillféllet kan rok- och

luktutveckling férekomma, vilket dr normalt och

inte skadligt pa nagot sdtt. Detta forsvinner med
tiden

 Rulla ut elsladden helt och ta fram angsladden helt
fran forvaringsutrymmet.

« Fdll ner sakerhetssparren framat for att lasa upp
sdkerhetssystemet (beroende pa modell).

o Anslut din angstation till ett jordat vagguttag.

« Tryck pa den upplysta av-/paknappen (sitter pa
basenhetens sida) - bild 14. Den tdnds och
angstationen vdrms upp: den grona lampan (sitter
pa kontrollpanelen) blinkar - bild 9.

Det tar ca 2 minuter innan angfunktionen kommer
igang, vilket indikeras av att den grona lampan
slutar blinka.

o Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump
sprutar in vatten i angstationstanken efter ca en
minut och ddrefter med jamna mellanrum under
anvdndning. Detta alstrar ett ljud vilket Gr normalt.

Anvdndning

Angstrykning

Stdll aldrig jarnet pa ett metallstdll da det kan

skada sulan. Stdll jarnet pa basenhetens

avstdllningsplatta: den dr utrustad med glidsdkra

tassar och specialkonstruerad for att tala héga

temperaturer.

o Stdll in strykjarnets temperatur efter det material
som ska strykas (se tabellen nedan).
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« Termostatlampan bérjar lysa. Var forsiktigl Nar du
satter pa strykjamet och ndr du sdnker
temperaturen under strykningens gang, dr
angstationen klar att anvdndas forst ndr
termostatlampan slacks och den gréna knappen
pa kontrollpanelen lyser konstant.

Du kan fortsdtta stryka direkt ndr du hojer
temperaturen under pagéende strykning.

o Under strykningen tands och sldcks lampan pa
strykjdrnet beroende pa virmebehovet, utan att
det paverkar strykresultatet.

o For att fa anga, tryck pa angknappen under jarnets
handtag - bild 5. Genom att slappa knappen
upphor angflodet.

« Om stdrkelsemedel anvénds ska det sprayas pa
avigsidan av plagget som skall strykas.

Vilj stryktemperatur

Textuer INSTALLNING AV TEMPERATUR
Syntetmaterial, silke °
Ylle [ X ]
@
Linne, bomull (XX ]

Vid forsta anvédndningstillfdllet eller om angan

inte anvdnts pa nagra minuter: hall jarnet borta

fran strykplagget och tryck flera ganger i rad pa
angknappen bild 5. Pa sa sdtt avldgsnas
kallvattnet ut ur angkretsen.

« Termostatinstdllning:

- Borja med material som kraver lag stryktemperatur
och avsluta med att stryka material som tal hogre
temperaturer (eee eller Max).

- Om du stryker material bestaende av blandfibrer,
anpassa stryktemperaturen efter den 6mtaligaste
fibersorten.

« Om du sdtter termostaten i ldget "min” varms
strykjdrnet inte upp.

% EKOLAGE: Angstationen dr forsedd med ett
ekolGge som gor att det gar at mindre energi* men
angmdngden dr dnda tillréicklig for en effektiv
strykning. Tryck pa knappen ECO pa
instrumentpanelen ndr strykjarnets termostat ar
korrekt installd (se tabell ovan). Ekoldget kan
anvdndas vid alla textiltyper, men fér mycket tjocka
eller skrynkliga tyger rekommenderas normalt
angfléde for basta mojliga resultat - bild 13.

Strykning utan anga
 Tryck inte pa angknappen pa strykjdrnet.

Vertikal strykning

Vid andra material d@n linne eller bomull, hall

stryksulan en bit fran plagget for att inte brdnna

materialet.

o Stdll in strykjarnets termostat pa maxldage.

 Hdng upp plagget pa en kladhéngare och stréck
tyget nagot med ena handen. Angan som utléses

ar mycket het. Vertikalanga darfor aldrig kldder
som bdrs av en person, utan klddesplagget ska
hdnga pa en kladhdngare.

« Tryck pa angknappen - bild 5, i omgangar medan
du for jarnet uppifran och ned - bild 6.

Pafylining av vattentanken

o Ndr den réda lampan for "tom tank” blinkar,
betyder det att det inte Idngre finns vatten i
apparaten bild 11.

 Stdng av och dra ddrefter ur kontakten till
angstationen och 6ppna luckan till vattentanken.

o Fyll pa vattentanken med max 1,6 | vatten med
hjdlp av en vattenkanna utan att éverskrida
maxstrecket - bild 4.

o Satt i kontakten igen och starta ddrefter
angstationen - bild 14.

Skotsel och rengoring

Rengoring av angstationen

« Anvand inga rengoéringsmedel eller
avkalkningsmedel vid rengéring av stryksulan eller
basenheten.

« Placera aldrig jarnet eller basenheten under
rinnande vatten.

« Rengor stryksulan regelbundet med en svamp som
ej repar.

« Rengor da och da apparatens plastdelar med en

mjuk, latt fuktad trasa.

Avkalka enkelt angstationen (Bild A)
Det dr viktigt att inte anvdnda avkalkningsmedel
vid skéljning av angstationstanken: det kan skada
den. Innan skdljning av angstationen, dr det
nodvdndigt att den svalnar i mer dn 2 timmar, for
att undvika all risk for bridnnskador.
For att forlanga angstationens livslangd och undvika
kalkpartiklar dr den utrustad med en integrerad
kalkuppsamlare. Uppsamlaren, placerad i behallaren,
lagrar automatiskt kalkavlagringar som bildas inuti.
Funktionsprincip:
« En orange kontrollampa “anti-calc” blinkar pa
kontrollpanelen och indikerar att uppsamlaren ska
skoljas.

& Observera att det ska goras ndr angstationen
varit urkopplad i mer dén tva timmar och dr helt
kall. Gor avkalkningen av angstationen i ndrheten
av en diskbdnk da vatten kan rinna ut fran
behallaren nér den 6ppnas.

« Ndr angstationen dr helt kall, ta av locket till
kalkuppsamlaren .

« Skruva av uppsamlaren helt och ta ut den ur
behallaren, den innehaller alla kalkavlagringar som
samlats.

« For en noggrann rengoéring av uppsamlaren rdcker
det med att skolja den under rinnande vatten for
att avldgsna alla kalkavlagringar den innehaller.

« Om du ser att det finns kalkavlagringar pa
kalkuppsamlaren kan du da och da lata den ligga i
en bunke med citron eller vitvinsvindger i ca 4
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timmar. Sklj sedan under rinnande vatten.
« Satt tillbaka uppsamlaren pa sin plats och skruva i
den helt for att garantera tdtningen.
« Satt tillbaka uppsamlarens lock pa sin plats.
Vid ndsta anvédndning, tryck pa knappen “OK” pa
kontrollpanelen for att sldcka den orangea
kontrollampan “anti-calc”bild 12.

Skoljning av angstationstanken

(Bilb B)

Det dr viktigt att inte anvdnda avkalkningsmedel

vid skoljning av angstationstanken: det kan skada

den.

Innan skéljning av angstationen, dr det

nodvdndigt att den svalnar i mer dén 2 timmar, for

att undvika all risk fér brannskador.

 For att forldnga angstationstankens effektivitet
och undvika kalkavlagringar, ar angstationen
utrustad med en orange lampa "skélj
angstationstanken” som blinkar pa kontrollpanelen
efter ca vart 10:e anvandningstillfdlle.

« Om den orange lampan "skolj angstationstanken”
blinkar, kan du fortsdtta att stryka som vanligt,
men tdnk pa att skolja angstationstanken innan
ndsta anvandningstillfdlle.

« Kontrollera att angstationen har kallnat och att
den inte har varit ansluten de senaste 2
timmarna.

« Stdll angstationen pa kanten av diskbdnken,
strykjdrnet bredvid staende pa hdlen.

Bidra till att skydda miljon !

® Apparaten innehdller en méngd material som kan ateranvéndas eller atervinnas.
< Ldmna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad for en

miljoriktig hantering.

o Skruva loss locket fér tomningsproppen ett kvarts
varv till vanster.

o Skruva forsiktigt loss angstationstankens
tomningspropp med hjdlp av ett mynt.

« Hall angstationen i lutande stdllning och fyll
angstationstanken med 2,5 dl kranvatten med
hjdlp av en vattenkanna.

« Skaka basenheten en stund och tém den sedan pa
allt vatten i vasken.

Upprepa skéljningen en andra gang for att uppna
ett gott resultat.

« Sdtt fast angstationstankens tomningspropp
genom att skruva den pa plats med hjdlp av
myntet.

o Satt tillbaka locket fér tomningsproppen.

Vid ndsta anvéndning, tryck pa knappen “OK” pa

kontrollpanelen for att sldcka den orangea

kontrollampan bild 12.

Forvaring av angstationen

e Placera jarnet pa angstationens avstdllningsplatta.

« Fdll upp spdrren pa strykjarnet dnda tills ett "klick”
hors, strykjarnet dr nu sakert sparrat pa
basenheten (beroende pa modell).

« Stoppa in elsladden i férvaringsutrymmet - bild 7.

o Forvara angsladden i dess fack - bild 8.

o Lat angstationen svalna helt om du forvarar den i
ett skap eller i ett litet utrymme.

» Nu kan du stdlla undan angstationen for forvaring.

A
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PROBLEM MED DIN ANGSTATION?

Problem

Tankbara orsaker

Atgdrder

Angstationen tands inte eller
jarnets termostatlampa och
strombrytarens kontrollampa
pa/av dr inte tanda.

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att din angstation ar korrekt
installerad och tryck pa strombrytaren pa/av
(som sitter pa basenhetens sida).

Vattnet rinner ut ur stryksulans
hal.

Du trycker pa knappen for anga nar strykjarnet
dnnu inte ar tillrckligt varmt.

Det finns kondensvatten i ledningarna for det dr
forsta gangen du anvdnder anga eller sa har du
inte anvdnt anga pa en ldngre tid.

Kontrollera termostatinstallningen. Vanta tills
strykjarnets termostatlampa har sléckts
innan du trycker pa knappen for anga .

Tryck pa angknappen vid sidan om
strykbradan tills jarnet avger anga.

Vattenrander syns pa plaggen.

Din strykbrada dr genomdrankt av vatten
eftersom den inte dr anpassad for kraften fran
en angstation.

Kontrollera att din strykbrada dr lamplig
(skall ha ett tradndt som sldpper igenom
angan).

Det rinner vitfargad vatska ur
halen pa stryksulan.

Angstationstanken avger kalkavlagringar for att
den inte skoljs med jamna mellanrum.

Skolj angstationstanken, (se rubriken
"Skdljning av angstationstanken”).

Brunfdrgat vatten rinner ut ur
stryksulans hal och lamnar
flickar pa plagget.

Du anvdnder kemiska avkalkningsmedel eller
tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt aldrig dessa produkter i
vattentanken (se rubriken "Vilket vatten bor
anvdndas”). Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

Stryksulan dr smutsig eller
brunfdrgad och riskerar att
lamna flackar pa plagget.

Vald temperatur dr for hog.

Var god se vara rad angaende
temperaturinstdllining.

Dina plagg har inte skoljts tillréickligt eller du
har strukit ett nytt plagg innan du tvdttade det.

Se till att plaggen dr tillrckligt skoljda for
att avldgsna eventuella tvattmedelsrester
eller kemiska produkter fran nya plagg.

Du anvdnder stdrkelse.

Spraya alltid stérkelse pa motsatt sida till
den som skall strykas.

Jarnet avger lite anga eller
ingen anga alls.

Den roda lampan for vattenbehallaren blinkar.

Fyll vattentanken och tryck pa knappen
"0K” dnda tills lampan sldcks.

Stryksulans temperatur dr satt pa maximum.

Angstationen fungerar men stryksulan dr
valdigt varm och torr. Som en konsekvens
blir angan knappt synbar.

Anga kommer ut kring

Locket dr ej paskruvat ordentligt.

Dra at locket.

tor gsproppen.

Lockets packning dr skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvdnda angstationen och kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

Den réda lampan for tom
vattenbehdllare blinkar.

Du har inte tryckt pa knappen "OK".

Tryck pa knappen "OK" pa kontrollpanelen
dnda tills lampan sldcks.

Anga eller vatten kommer ut
under apparaten.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvdnda angstationen och kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

Under strykningen avger
angstationen ett hogt
pumpljud.

Ljudet dr normalt, vattentanken dr tom.

Fyll pa nytt vattentanken, (se rubriken
"Pafylining av vattentanken”).

“Anti-calc’-lampan blinkar.

Du har inte tryckt pa knappen "OK” fér att
starta pd nytt.

Tryck pa knappen "OK" pa kontrollpanelen
dnda tills lampan sldcks.

For alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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FI « LUE NAIDEN KAYTTOOHIJEIDEN ALUSSA OLEVAT
TURVAOHJIEET ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Kuvaus

Hoyrynsaadin

Raudan ldmpétilan saatonappi
Raudan merkkivalo

Raudan alusta

Sdhkojohdon sdilytyslokero
Sahkojohto

Sailic 1,6 1

Haoyrystin (alustassa)
Héyryjohto

0. Hoyryjohdon sdilytyslokero

SYINoUuntwWwN =

Raudan Lock-System -

lukitusjarjestelma (mallista riippuen)

« Hoyrysilityskeskuksesi on varustettu raudan
kiinnityskaarella, joka pitdd rautaa alustalla
kuljettamista ja sailytystd varten:

- Lukittu - kuva 1.

- Lukituksen avattu - kuva 2.

« Kuljeta hoyrysilityskeskusta pitden kiinni
kadensijasta:

- laita rauta alustalle ja taita kaari raudan pddlle,
kunnes se lukittuu (kuulet naksahduksen sen
lukkiutuessa) - kuva 1.

- Tartu raudan kddensijaan kuljettaessasi sitd - kuva 3.

Valmistus

Millaista vettd kdayttad ?

o Vesijohtovesi: Laitteessa voi kayttdd vesijohtovettd.
Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskenddn
50 % vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa
demineralisoitua vettd.

Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi
olla korkea. Siind tapauksessa kaytd silitysraudassa
ainoastaan demineralisoitua vettd.
 Vedenpehmennin: On olemassa erilaisia
vedenpehmentimid. Suurin osa vedenpehmentimien
puhdistamasta vedestd sopii kdytettavdksi tdman
silityskeskuksen kanssa. Jotkut vedenpehmentimet,
erityisesti ne jotka kdyttavat kemikaaleja kuten suolaa
veden puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai
ruskeaa vuotoa. Tdmad on mahdollista etenkin
suodatinkannujen puhdistaman veden kanssa.

Jos tdmd ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd
kaytat kdsittelemdtontd vesijohtovettd tai kaupasta
ostettua pullovettd.

Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei hdvid heti, vaan
usean kdyttokerran jdlkeen. On suositeltavaa kokeilla
hoyrytoimintoa ensimmdisen kerran veden vaihdon
jalkeen kankaalla, jonka voi heittdd pois, jotta et likaa
vaatteitasi.
o Muista: Ald koskaan kdytd sadevettd tai lisdaineita
sisdltdvaa vettd (kuten tdrkkelys, parfyymi tai
kodinkoneiden sisaltdmaa vettd). Lisdaineilla voi olla
vaikutusta laitteen hoyry- ja korkean lampétilan
toimintoihin tai ne voivat muodostaa hdyryd tai liata
tekstiilejd.

11.  Kalkkikarstan kerddjd (mallista riippuen)
12, Kayttotaulu

a - «<OK» -uudelleenkdynnistyspainike

b - merkkivalo: vesisdilio tyhja

¢ - merkkivalo: héyry valmista

d - Kalkkikarstan merkkivalo

e - ECO-painike (mallista riippuen)

f - Virtakytkin
13.  Lock-System (mallista riippuen)

Taytd sailio

« Aseta hoyrysilityskeskus vakaalle, vaakasuoralle ja

lammonkestavadlle alustalle.

« Varmista, ettd silityskeskus on varmasti irti

pistokkeesta, avaa vesisdilion sulkuldppd.

« Kaytd vesikarahvia ja tdytd se enintdadn 1,6 litralla
vettd ja tdytd vesisailio, mutta dla ylitd
maksimitasoa ("Max”) - kuva 4.

Hoyrysilityskeskuksen kédyttoonotto
Ensimmaiselld kayttokerralla silitysraudasta
saattaa ldhted savua tai hajua. Tdlla ei
kuitenkaan ole merkitystd laitteen kdyton
kannalta ja se loppuu pian.

« Kelaa sdhkojohto kokonaan auki ja ota hoyryjohto
pois sdilytystilasta.

« Taita suojakaari pois eteenpdin turvalukituksen
avaamiseksi (mallista riippuen).

« Kytke hoyryrauta maadoitettuun pistorasiaan.

« Paina merkkivalollista virtakytkintd - kuva 14. Valo
syttyy, hoyrystin alkaa lammeta: vihred valo
(etupaneelissa) vilkuu ja hoyrystin kuumenee —
kuva 9
Kahden minuutin kuluttua, kun vihred valo palaa
jatkuvasti, hyry on valmis.

« Noin minuutin kuluttua kdynnistdmisestd ja
sadnnollisesti kdyton aikana silitysraudan
sdhkopumppu lisdd vettd hoyrystimeen. Téstd
aiheutuu ddantd, mikd on normaalia.

Kaytto

Hoyrysilitys

Ald aseta rautaa metalliselle alustalle, silla se voi

vahingoittaa rautaa. Aseta rauta ennemmin

omalle alustalleen. Siind on liukumista estdvad
pinnoite ja se on suunniteltu kestdmadn korkeita
lampatiloja.

 Aseta lampétilan saatévalitsin silitettavalle
kankaalle sopivalle Idmpétilalle (katso alla olevaa
taulukkoa).

« Raudan merkkivalo syttyy. Huomio &: kun
kdynnistdt silitysjakson tai vahenndt ldmpétilaa
silityksen aikana, laite on valmis kun silitysraudan
merkkivalo sammuu ja kun ohjaustaulun padlla
oleva vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana.
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Kun lisaat lampatilaa silitysjakson aikana, voit
jatkaa silitystda vdlittomdsti.

« Silityksen aikana raudassa oleva merkkivalo syttyy
ja sammuu lammitystarpeiden mukaan. Tallg ei ole
vaikutusta raudan kayttoon.

« Saadaksesi hoyryd on painettava raudan kahvassa
olevaa hoyrynsdddintd - kuva 5.

Hoyryntulo lakkaa, kun vapautat héyrysadtimen.

 Jos kaytat tarkkid, suihkuta tai sirota sitd kankaan
nurjalle puolelle ennen silittamista.

Lampotilan sadto

SAADA LAMPOTILA JA HOYRYN MAARA SOPIVAKSI SILITETTAVALLE KANKAALLE:

Kangastyyppi Silitysraudan lampésadidin
Teroku, S
apester, Aetaattuicut . %{
Voypiaido.Poyamia
Vi, Viskooss oo
W
Pellva, Puila eee

Kun kdytdt rautaa ensimmadistd kertaa tai et ole
silittdnyt hoyrylld muutamaan minuuttiin, paina
hoyrynsaddintd (kuva 5) useita kertoja perdkkdin
poissa vaatteiden ldhettyviltd. Ndin kylma vesi
padsee poistumaan hoyrykierrosta.

« Silitysraudan lampéatilan sddtdminen:

- Aloita silitys kankaista, jotka silitetdan alhaisella
lampdtilalla ja silitd viimeiseksi kankaat, jotka
kestavat korkeampaa lampétilaa (eee tai Max).

- Jos silitdt sekoitekankaita, valitse silityslampotila
arimman materiaalin mukaan.

« Jos asetat termostaatin asentoon "min’’,
silitysrauta ei lampene.

q

&

ECO-TILA: Silityskeskus on varustettu ECO-
tilalla, joka kuluttaa vihemman energiaa ja takaa
samalla tarpeeksi korkean héyrypaineen tehokasta
silitystd varten. Kun silitysraudan lampésdddin on
oikein sdddetty (katso ylld oleva taulukko), paina
kojetaulun ECO-painiketta. ECO-tilaa voi kayttad
kaikenlaisten tekstiilityyppien kanssa. Suosittelemme
kuitenkin, ettd kaytdt erittdin paksujen tai ryppyisten
tekstiilien kanssa normaalia hoyrypainetta, jotta
tekstiilit silicvdt tehokkaasti - kuva 13.

Kuivasilitys
« Ald paina hoyryvalitsinta.

Silitys pystysuunnassa

Jos silitdt jotain muuta kuin pellava- tai

puuvillakangasta, pidd rauta muutaman

senttimetrin etdisyydelld kankaasta, ettei se pala.

« Sdada silitysraudan ldmpotila maksimiasentoon.

« Ripusta vaate vaateripustimelle ja pingota

_kangasta kevyesti kadelld.

Ald koskaan hoyrytd vaatetta, joka ihmisen

pdallg, silla hoyry on hyvin kuumaa. Ripusta

vaate vaateripustimelle hoyryttamistd varten.

« Pidd rautaa pystysuorassa asennossa- kuva 5,
kallistettuna eteenpdin. Paina hoyryvalitsinta lyhyesti
useampaan kertaan ja silitd ylhddlta alaspdin - kuva 6.

Taytd sailio kayton aikana

« Kun punainen "vesisdilio tyhjd" -merkkivalo vilkkuu,
hoyryd ei enad synny - kuva 11. Vesisdilié on tyhjd.

. Sammuta jairrota hoyrysilityskeskus

overkosta. Avaa sdilion tdyton sulkulappd.

« Kdytd vesikarahvia ja tdytd se enintadn 1,6 litralla
vettd ja tdytd vesisailio, mutta dla ylita
maksimitasoa ("Max”) - kuva 4.

o Kytke laite sahkoverkkoon ja kdynnistd se
uudelleen - kuva 14.

Hoito ja puhdistus
Puhdista hoyrysilityskeskus

« Ala kéytd silitysraudan pohjan tai alustan
puhdistukseen hoito- tai kalkinpoistoainetta.

 Ald koskaan laita silitysrautaa tai sen alustaa
vesihanan alle.

« Puhdista pohja sadnnéllisesti kdyttdmalla kosteaa
pesusientd, jossa ei ole metallia.

 Puhdista laitteen muoviset osat silloin talldin
pehmedlld, kevyesti kostutetulla kankaalla.

Poista kalkki helposti
hoyrysilitysraudastasi (Kuva. A)
Ald kaytd kalkinpoistoaineita huuhdellessasi
hoyrystintd: ne voivat vahingoittaa sitd. Ennen
laitteen tyhj
annettava jadhtyd ainakin 2 tuntia, jotta
vdltetddn vaara saada palovammoja.
Jotta hoyrysilitysrautasi kayttoika olisi
mahdollisimman pitkd ja vdlttdisit karstaroiskeet,
héyrysilitysrautasi on varustettu kiintedlla
kalkkikarstan kerddjalla. Tamd keradja on sijoitettu
altaaseen ja se kerdd automaattisesti sdilion sisalla
muodostuvan karstan.
Toimintaperiaate :
« Kalkkikarstan poiston merkkivalo vilkkuu ndytossa,
jotta huomaat, ettd on aika huuhdella kerddjd.

& Huomaa, tdmd toimenpide tulee tehdd vain,
kun hoyrysilitysrauta on ollut irrotettu
sdhkoverkosta ainakin kaksi tuntia ja se on
Jjadhtynyt tdydellisesti. Tamdn toimenpiteen
tekemiseksi hoyrysilitysraudan on oltava
pesualtaan ldhellg, silld vesi valuu sdiliéstd kun se
on avattu.

» Kun hoyrysilitysrauta on tdysin jadhtynyt, voit
ottaa kalkkikarstan keradjan suojuksen pois.

i kokonaan auki ja irrota rasia, se

sdilioon keradntynyttd karstaa -.

 Keradjan puhdistamiseksi se tulee vain huuhtoa
sen sisdllon poistamiseksi.

o Jos huomaat ettd kalkkikarstan kerd
jaanyt kalkkia, voit silloin talloin jattaa sen
likoamaan sitruunaa tai valkoviinietikkaa
sisdltdvadn astiaan noin neljdksi tunniksi.
Huuhtele kerddjd sen jalkeen juoksevan veden alla.

o Laita keradjd takaisin lokeroonsa ja kierrd se kiinni
tiiviyden takaamiseksi.
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o Laita kalkkikarstan keradjan suojus takaisin.

« Saannallisen huollon lisdksi on suositeltavaa
suorittaa sdilidlle kunnollinen huuhtelu puolen
vuoden vdlein tai aina 25 kdyttokerran jalkeen.
Ohjeet:

« Tarkista, ettd generaattori on kylma ja kytketty irti

verkkovirrasta vahintddn kahden tunnin ajan

« Aseta hoyrygeneraattori lavuaarin reunalle ja
silitysrauta pystyasentoon kantansa pddlle
generaattorin viereen

« Poista kalkkikarstan keradjan luukku ja irrota
keradja kiertamadlla sita

i kaltevassa asennossa.

0n neljdnneslitra
vesijohtovettd vesikannun avulla

« Heiluta koteloa hetken ja kaada vesi pois lavuaarin
ylapuolella

« Aseta kalkkikarstan kerddja paikoilleen
ruuvaamalla se kunnolla kiinni, jotta se pysyy
tiiviind

« Aseta kalkkikarstan keradjan luukku takaisin
paikoilleen.

Seuraavalla kayttokerralla on painettava “ok”-

ndppdinta kdyttotaulussa , jotta kalkinpoiston

oanssi merkkivalo sammuu Kuva 12.

Huuhtele hoyrysadilié (Kuva. B)

Ala kaytd kalkinpoistoaineita huuhdellessasi

hoyrystintd: ne voivat vahingoittaa sitd. Ennen

laitteen tyhjentdmistd sen on ehdottomasti
annettava jadhtyd ainakin 2 tuntia, jotta
vdltetddn vaara saada palovammoja.

« Jotta silitysrautasi toimisi tehokkaasti pidempdadn
ja valtettdisiin kalkkikarstan muodostuminen,
silitysrauta on varustettu oranssinvdrisella
merkkivalolla "hdyrystimen tyhjennys”, joka vilkkuu
kojetaulussa noin 10 kayton jalkeen.

« Jos oranssi “hdyrystimen tyhjennys” -merkkivalo
vilkkuu, voit jatkaa silittdmistd normaaliin tapaan,
mutta muista huuhdella héyrystin ennen
seuraavaa kayttod.

« Tarkista ettd laite on varmasti viiled ja se on
ollut irti sdhkoverkosta ainakin kaksi tuntia.

 Aseta hoyrykeskus tiskipdyddn reunalle ja laita
rauta pystyyn sen viereen.

o Kadnnd hoyrystimen sdilion korkin suojaa 1/4
kierros vasemmalle.

o Kierrd hoyrykeskuksen sdilion korkki kolikolla
varovasti auki.

 Pidd hoyrykeskusta kallellaan ja taytd sdilio
karahvin avulla neljdnneslitralla vesijohtovettd .

o Liikuttele sdiliotd jonkin aikaa ja tyhjenna se sitten
taydellisesti tiskialtaaseen.

Jotta huuhtelun tulos on hyvd, on suositeltavaa, ettd

toimenpide toistetaan.

o Kierrd hoyrystimen tyhjennyskorkki takaisin
paikoilleen ja kiristd se kolikon avulla.

o Laita hoyrystimen tyhjennyskorkin suoja takaisin
paikalleen.

 Paina «OK» -painiketta seuraavalla
kayttokerralla, jotta oranssi merkkivalo sammuu
Kuva 12

Hoyrysilityskeskuksen sdilytys

o Laita rauta hoyrykeskuksen alustalle.

o Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan, kunnes kuulet
naksahduksen sen lukkiutuessa . Rautasi on nyt
turvallisesti kiinni alustassa (mallista riippuen).

o Laita sahkdjohto sdilytyslokeroon - kuva 7.

« Sdilyta hoyryjohto sille tarkoitetussa lokerossa -
kuva 8.

« Anna silityskeskuksen jadhtyd, jos laitat sen
sdilytykseen tai pieneen tilaan.

« Voit laittaa silityskeskuksen sdilytyspaikkaan,
kuljeta sitd pitden kiinni kddensijasta.

ONKO SINULLA ONGELMA HOYRYSILITYSKESKUKSEN KANSSA?

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Hoyrysilitysrauta ei kaynnisty tai raudan
merkkivalo ja kdynnistys/
sammutuskatkaisijan valo ei pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, etta virtajohto on kunnolla kytketty
pistorasiaan ja paina merkkivalollista
virrankatkaisijaa (sijaitsee alustan sivulla).

Pohjan rei’istd vuotaa vettd.
tarpeeksi kuuma.

kulunut kauan.

Kaytat hoyryd, vaikka silitysrauta ei ole

Vettd on tiivistynyt putkiin, koska
hoyryd kdytetadan ensimmadistd kertaa
tai viimeisestd kdyttokerrasta on

Tarkasta termostaatin saato ja hoyryn
virtaus.

Odota, ettd raudan merkkivalo sammuu,
ennen kuin kaytat hoyrynsaadintd.

Paina hoyrypainiketta poissa silityslaudan
laheisyydestd, kunnes raudasta tulee hoyryd.
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ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Vesijalkid ilmestyy kankaisiin.

Silityslaudan pddllys vettynyt, koska se
ei sovi kdytettdvaksi
hoyrysilityskeskuksen kanssa.

Tarkista, ettd lauta on tarkoitukseen
sopiva (ritildlauta, joka estdd
kondensaation).

Silitysraudan pohjan rei’istd
valuu vaaleaa nestettd.

Hoyrysilityskeskuksesta irtoaa kalkkikarstaa,
silld sitd ei ole huuhdeltu sadnnollisesti.

Huuhtele hoyrystin (katso kohtaa
"Hoyrystimen huuhtelu”).

Silitysraudan pohjan rei’istd
vuotaa ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettévan vaatteen.

Olet kdyttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisdaineita sdilion
vedessd.

Ald lisad mitddn aineita vesisdilison
(katso suosituksia kdytettdvastd
vedestd). Ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Silitysraudan pohja on likainen
tai ruskea ja likaa silitettdvan
vaatteen.

Raudan Idmpétila on liian korkea.

Sadada raudan lampétila ohjeiden
mukaisesti.

Pyykkid ei ole huuhdeltu riittavan
hyvin tai olet silittdnyt uusia vaatteita
ennen pesemistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla
huuhdeltu, jotta pesuaineen jaamdat
tai muut kemikaalit eivét pala kiinni
uuteen vaatteeseen.

Kaytat téirkkici

Sirottele tarkki silitettdvan vaatteen
nurjalle puolelle.

Hoyrya tulee vahan tai ei
ollenkaan.

Punainen “vesisdili6”-merkkivalo vilkkuu.

Taytd vesisdilio ja paina "OK” -
painiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Pohjan Idmp6 on asetettu maksimiin.

Hoyrytys toimii, mutta hdyry on niin
kuumaa, ettd se ndkyy huonommin.

Korkin ympdriltd tulee hoyrya.

Pohjatulppa on huonosti kiinni.

Kiristd pohjatulppa.

Korkin tiiviste on vahingoittunut.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Laite on viallinen.

Ala kaytd rautaa endd ja ota yhteytté
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Punainen "vesisdili6 on tyhja” -

merkkivalo palaa.

Et ole painanut "OK” -painiketta.

Paina "OK” -painiketta, joka sijaitsee
kayttotaulussa, kunnes merkkivalo
sammuu.

Laitteen alta tulee hoyrya tai
vettd.

Laite on viallinen.

Ald kéiyté hoyrysilityskeskusta endd ja
ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Silityksen aikana
hoyrysilityskeskus pitdd kovaa
pumppausaantd.

Tama adni on normaadlia, vesisdilic on
tyhjd.

Taytd sdili6 (katso jaksoa "Sdilion
tayttdminen kdyton aikana”)

“Kalkinpoisto”™merkkivalo vilkkuu.

Et ole painanut
uudelleenkdynnistysnappdinta (OK).

Paina "OK” -painiketta, joka sijaitsee
kayttotaulussa, kunnes merkkivalo
sammuu.

Jos vian syytd ei voi mddritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jdlkimyyntipalveluun.

Huolehtikaamme ymparistosta!

@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrétettévié materiaaleja.

> Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta

se kdsitelldan asianmukaisesti.
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TR * LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU KULLANIM KILAV!

NUN BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEYIN.

Tanim

Buhar kontrol diigmesi

Utli sicaklik ayarlama digmesi
Utli 1sikl géstergesi

Ut tabanligi plakasi

Elektrik kordonu saklama bélmesi
Elektrik kordonu

1,6 L su haznesi

Kazan (taban kisminda)

Buhar kordonu

10. Buhar kordonu yuvasi

Utiinlin tabanlik lizerine kilitlenme

sistemi - Lock System (modele gore)

« Tasinma ve yerlestirme kolayligi igin buhar
jeneratortinliziin kilittemeli olarak (modele gore)
Gtnin tabani Gzerine takilmasi halkasi
bulunmaktadir :

- Kilitleme - sekil 1

- Agma - sekil 2

« Buhar jeneratéruniizi Gtinun sapindan tutarak

tagimak igin:

- Utllydl, buhar jeneratoriintiziin Gtl tabanligi
izerine yerlestirin ve kilittenene kadar Gtiyu
tutma halkasina bastirin (bir « klik » sesi
duyulur) - sekil 1.

- Buhar jeneratoriinlizii tagimak igin Gtly(
sapindan tutun - sekil 3.

Hazirlama

Hangi tiirde su kullaniimahdir?

« Musluk suyu: Cihaziniz musluk suyuyla
calisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun
kireg orani yiiksek ise, %50 musluk suyu ve
%50 saf suyu karistirarak kullanabilirsiniz.

Deniz kenarinda bulunan bazi bélgelerde, suda

bulunan tuz orani yiiksek olabilmektedir. Bu

durumda yalnizca saf su kullanin.

« Yumusatici: Birgok yumusatici ¢esidi

bulunmaktadir; bunlardan bir cogunu buhar

santralinizde kullanabilirsiniz. Yine de bazi
yumusaticilar, 6zellikle de tuz gibi kimyasallar,
tekstil Uzerinde Jeneratoriinlizde veya
agarlasmaya neden olabilirler. Bu durum bilhassa
da su aritma filtresi kullanilmasi halinde gegerlidir.

Bu tip sorunlarla karsilagsmaniz halinde, isleme

tabi tutulmamis musluk suyu veya sise suyu

kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Suyu
degistirmenizi takiben, sorun ancak birkag
kullanim sonunda ortadan kalkacaktir.

Giysilerinize zarar vermemek igin, buhar

fonksiyonunu kullanmadan énce, eski bir bez

uzerinde deneme yapmanizi éneriyoruz.

Unutmayin: Asla yagmur suyu veya katki

maddeleri iceren sular kullanmayin (nisasta,

parfiim veya elektrikli ev aletlerinden elde edilen
sular). Bu tip katki maddeleri, buharin 6zelligini

CENOIOrONS

11.  Kireg kolektorl (modele gore)
12. Gosterge tablosu
a. - "OK" tusu (yeniden baglatma)
" 11kl gbstergesi
" 11kl gbstergesi
d - "Kireg-giderici" gosterge
e. -. EKO tusu (modele gore)
f. - Isikli agma/Kapama digmesi
13. Lock System/Kilitleme Sistemi (modele
gore)
ve sicakligini olumsuz yonde etkileyebilir ve
cihazin buhar Gretme haznesinde tekstilinizin
lekelenmesine neden olabilecek birikimlere neden
olabilirler.
Hazne’nin doldurulmasi
* Buhar jeneratoriiniizii sabit ve sicaga dayanikli
yatay bir ylizey tizerine yerlestirin.
« Cihazinizin fisinin elektrik prizine takil olup
olmadigini kontrol edin ve hazne kapagini agin.
* Hazneyi maksimum 1,6 | su ile doldurun ve
"Max" seviyesini agsmamaya dikkat ederek
doldurun - sekil 4.

Buhar jeneratoriiniiziin

calistiriimasi

ilk kullanim siiresince, zararsiz bir duman ve koku

olabilir. Bu durumun cihazin kullanimi iizerinde bir

etkisi yoktur ve hemen kaybolacaktir.

« Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar
kordonunu bdlmesinden ¢ikarin

« Guvenlik kilidini agmak igin Gtlinun kilitteme
halkasini éne dogru itin (modele gore).

« Buhar jeneratoriiniiziin figini « topraklama » tipi
bir elektrik prizine takin.

« Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gésterge
15191 yandiginda - sekil 14 (modele gore) buhar
hazirdir. - sekil 9. Utlileme esnasinda, Gtl
tzerinde bulunan gésterge ve buhar gosterge
|§|g| modele gore) isi kontrolii agisindan yanip
soner.

« Yaklasik bir dakika sonra ve kullanim esnasinda
dlzenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli
pompa kazan igerisine su enjekte eder. Bu
normal olan bir ses ¢ikarir.

Kullanim

Buharla utii yapmak

Otilyii asla metalik bir iitii tabanligi iizerine koy-

mayin, iitiiye zarar verir, iitiilemeye ara verdiginiz

zamanlarda (itiiniizii iitii tabanlk plakasi lizerine

koyabilirsiniz: tabanlik plakasi kaymaz bir koruyucu

yiizey ile donanimlidir ve ok yiiksek sicakliklara

dayanabilecek sekilde tasarlanmisgtir.

« Utiinlin sicaklik ayarlama digmesini Gtlilenecek
kumas tirt Uzerine getirin (asagidaki tabloya
bakiniz).
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« Yesil 1sikli gosterge yanar. Dikkatli olun:
Utiileme igleminin baginda ve (itileme sirasinda
sicakligi azalttiginizda, Gtlindn 11§1 séndigiinde
ve yesil 1gIk sabit kaldiginda cihaz kullanima
hazirdrr. Utiileme iglemi sirasinda, sicakhgi
arttirdiginiz zaman, (tlilemeye hemen
baglayabilirsiniz; ancak buhar debisini ancak
Utiintn 15191 sdndiglnde arttinin.

« Utlileme islemi sirasinda, utl Gzerinde bulunan
151kl gosterge yanar ve kullanima herhangi bir
etkisi olmaksizin, sicaklik tercihine gore soner.

« Buhar elde etmek icin, Gtlinlin sapi lUzerinde yer
alan buhar kontroli diigmesi (izerine basiniz -
sekil 5 Buhar kontrol diigmesine basmayi
biraktiginizda buhar kesilir.

« Eger nisasta/kola kullaniyorsaniz, nisastayi
Utlilenecek yuzin ters tarafina puskirtin.

Sicakhgi ayarlama

TULENECEK KUMAFI TURUNE GORE SICAKLIGIN VE BUHAR DEBISININ AYARLANMAS!

KUMAFL TURD SICAKLIK DUGMESININ AYARLANMASI

Sentetik, pek

Yiinlii, Viskoz oo P
W

Keten, Pamuklu eoe

ilk kullanim esnasinda veya birkag dakika boyunca

buhari kullanmadiysaniz: iitiiniin buhar kontrol

diigmesine giysinizden uzakta birkag ardarda basin

(sekil 5). Boylece buhar dongiisiindeki soguk su gi-

derilecektir.

Unin sicaklik digmesinin ayarlanmasi:

tileme isleminden 6nce disiik sicaklikta
Gtulenen kumaslardan baslayin ve daha ylksek
sicakliklara (+=+ veya Maks.) elverisli kumaslarla
(ttleme isinizi sonlandirin.

- Karisik dokulu kumaslar dtiiliyorsaniz, Utileme
sicakligini en hassas kumas tipine gére
ayarlayin.

« Termostatl “min” pozisyonuna getirirseniz, Gt
Isinmaz.

% EKO MOD: Buhar santraliniz, hem etkili bir
uttleme icin yeterli buhari saglayan hem de
daha az enerji tiiketimi saglayan bir EKO modu
ile donatilmigtir. Bunun igin, GttinGzin
termostatini ayarlayin (bkz. yukaridaki tablo),
kontrol paneli Gizerinde bulunan EKO tusuna
basin. EKO modu, tim tekstil tipleri icin
kullanilabilir. Bununla birlikte, daha kalin veya
asin kinsik tekstiller igin, daha etkili sonug elde
etmenizi saglayacak sekilde, normal buhar
siddetini kullanmanizi tavsiye ediyoruz - sekil 13.

Kuru olarak iitiileme
« Buhar kontrol dii mesine basmadan (tiileyin.
Dikey olarak burusukluk giderme

Keten ve pamuk disindaki kumaslar icin, kumasi yak-
mamak igin iitilyii birkag santimetre uzakta tutun.

« Utiiniin sicaklik ayar dii - mesini maksimum
pozisyona ayarlayin.

« Kiyafeti bir askiya asin ve kumasi bir elinizce
hafifge gerin. Gikan buhar gok sicak oldugundan
bir kiyafetin burusuklugunu asla bir insan
tzerinde degil her zaman sadece aski lizerinde
giderin.

* Yukaridan asagilya dogru hareket ettirerek -
sekil 5 buhar kontrol digmesine surekli olarak
basin - ekil 6.

Kullanim esnasinda haznenin

doldurulmasi

« “Su haznesi bos” kirmizi i1sikli géstergesi
yandiginda, artik buhar gikmayacaktir. - sekil
11. Su haznesi bostur.

* Buhar istasyonunu kapatin ve prizini fisten
cikarin, ardindan haznenin kapagini agin.

* Hazneyi maksimum 1,6 | su ile doldurun ve
"Max" seviyesini asmamaya dikkat ederek
doldurun - sekil 4.

« Ardindan buhar istasyonunun fisini prize takin
ve yeniden calistirin. - sekil 14.

Bakim ve temizlik

Buhar jeneratoriiniziin

temizlenmesi

Kazani durulamak icin kireg onleyici Uriinler (sirke,

endiistriyel kireg 6nleyiciler...) kullanmayiniz: bun-

lar zarar verebilirler. Buhar jeneratoriiniizii bosalt-

madan once, her tiirlii yanma riskini 6nlemek

amaciyla en az 2 saat boyunca sogumasini bekle-

meniz gerekmektedir.

« Utl tabanini veya kutuyu temizlemek igin hicbir
bakim veya kire¢ giderme Ur{inii kullanmayin.

« Utliyu veya taban unitesini asla akan musluk
suyu altina tutmayin.

« Tabani duzenli olarak metalik olmayan bir
slingerle temizleyin.

« Plastik bolimleri ara sira hafif nemli yumusak
bir bez yardimiyla temizleyin.

Buhar jeneratériiniziin kirecini
kolayca gidermek igin (Sekil A)
Buhar jeneratoriiniizii kullanim 6mrind artirmak
ve kireg birikmesini 6nlemek amaciyla, buhar
jeneratoriiniiz entegre bir kireg kolektort ile
donanimlidir, Bir hazneye yerlestiriimis bu kartus
i¢ kisimda olusan kireci otomatik olarak tutar.
Calisma prensibi:
« Kartusu durulamaniz gerektiginde bildirmek
Uzere kumanda panelindeki turuncu renkli “Anti-
kire¢” uyari lambasi yanip soner.

AN Dikkat buhar jeneratérii en az iki saat 6nce
prizden cekilmis olmadan ve t

9! H yag
gerekmektedir. Bu islemi gergeklestirmek icin,
buhar jeneratériiniin bir evye yaninda olmasi
gerekmektedir ¢iinkii agilmasi esnasinda
hazneden su akabilir.
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« Buhar jeneratéri tamamen sogudugunda, kireg
kolektor kapagini ¢ikarin .

« Kartusu tamamen ¢6z(inliz ve yuvasindan
cikartiniz, haznesi iginde birikmis kire¢ vardir.

« Kartusu iyice temizlemek igin kartusu akan
suyun altinda durulayarak birikmis kiregten
kurtulunuz.

« Toplayici Uizerine kireg yapistigini tespit etmeniz
halinde, zaman zaman limon ve beyaz sirke
dolu bir kabin iginde, 4 saat kadar
bekletebilirsiniz. Ardindan akan su altina tutun.

« Kartusu yerine takip sonuna kadar ceviriniz ve
bu sayede sizdirmazhg saglayiniz .

« Kireg kolektor kapagini yeniden yerine takin.

« Bu dlizenli bakima ek olarak, haznenin alti ayda
bir veya her 25 kullanimda bir tamamen sudan
gegirilmesini tavsiye ederiz. Bunun igin:

« Jeneratoriin sogudugunu ve fisinin 2 saatten
fazla bir siire 6nce prizden gikarildigini kontrol
edin.

« Buhar jeneratériinii evyenizin kenarina yerlestirin
ve (itlyu ise sirti Uizerinde yanina birakin.

« Toplayici koruma Unitesini yerinden ¢ikarin ve
kireg toplayiciyi gevsetin.

« Buhar jeneratériinii yatay pozisyonda tutun ve
1sitma Unitesini 1/4 litre musluk suyu ile, bir
strahi kullanarak doldurun.

« Kutuyu bir stire ¢alkalayin, ardindan evyenizin
lizerinden bosaltin.

« Toplayiciyi su sizdirmadigindan emin olacak
sekilde sikistirarak yuvasina yerlestirin.

« Kireg toplayici koruma (nitesini yerine takin.

Bir sonraki kullanimda turuncu renkli “anti

kire¢” ikaz lambasimi sondiirmek icin kumanda

panelindeki “ok” tusuna basimiz sekil 12.

Kazanin durulanmasi (Sekil B)

Ozellikle, kazani durulamak igin kireg giderici iiriin-

ler kullanmayin : bunlar kazana zarar verebilirler.

Buhar jeneratériiniizii bosaltmaya

baslamadan 6nce, mutlaka sogumasini bekleyin

« Kazanin etki slresini uzatmak ve kireg
artiklarini 6nlemek igin, buhar merkeziniz
yaklasik her 10 kullanimda bir gésterge tablosu
lizerinde yanip sénen bir «kazanin bosaltiimasi»

turuncu 11kl gésterge donanimina sahiptir -
sekil 9.

« Eger «kazanin bosaltilmasi» turuncu 1sikli
gostergesi yanip sonlyorsa, ltlleme isinize
normal bir sekilde devam edebilirsiniz, ama bir
sonraki kullanimdan 6nce kazaninizi durulamayi
unutmayin.

» Buhar jeneratoriiniiziin soguk ve figinin elektrik
prizinden 2 saatten fazla bir silire dncesinde
cekilmis olmasini kontrol edin.

« Buhar merkezini evyenin kenarina ve tlyu
onun yanina yerlestirin.

* Sola dogru tur cevirerek bosaltma tipasi
kapagini agin .

« Bir bozuk para yardimiyla, kazanin bosaltma
kapagini yavasga agin.

« Buhar jeneratoriinii egik bir sekilde tutun ve bir
slrahi ile, kazani litre musluk suyu ile
doldurun.

* Hazneyi birkag saniye calkalayin ve lavabo icine
tamamen bosaltin. lyi bir sonug elde etmeniz
icin bu islemi ikinci bir kez tekrarlamanizi
oOneriyoruz.

« Yine bozuk para yardimiyla kazanin bosaltma
tipasini yeniden vidalayin ve sikin.

« Bosaltma tipasi kapagdini yeniden yerine takin.

« Bir sonraki kullanim esnasinda, turuncu igigin
s6nmesi igin "OK" diigmesi (izerine basin
sekil 12.

Buhar jeneratoriiniiziin kaldiriimas

« Utyd, buhar jeneratdrinin Gti tabanh@ plakasi
Uzerine koyun.

« Kilitlendigine dair « klik » sesi duyana kadar
tagima halkasini Gtl Uzerine bastirin, boylece
(tlinliz kutusu Uzerine giivenli bir sekilde
takilmis olacaktir (modele gore)

« Elektrik kordonunu bélmesine yerlestirin -
sekil 7.

« Buhar kordonunu yuvasina yerlestirin - sekil 8.

« Eger bir dolap igerisine veya dar bir alana
kaldirmaniz gerekiyorsa, kaldirmadan énce
buhar Jeneratériinin sogumasini bekleyin.

« Buhar jeneratoriintizii glivenli bir sekilde
kaldirabilirsiniz.

BUHAR JENERATORUNUZLE iLGiLi BIR SORUN MU VAR?

Sorunlar

Olasi sebepler

Cozimler

Buhar jeneratorl aciimiyor
veya Utindn 15131 veya 11kl
agmal/kapama dugmesi
yanmiyor.

Cihaz elektrige bagli degildir.

Cihazin figinin saglam bir prize takilmis
oldugundan ve elektrigin iletildiginden
emin olun (1sikli agma/kapama dugmesi
yanik olmalidir).

Tabanin deliklerinden su akiyor.
kullanabiliyorsunuz.

Utiniz yeterince sicak olmadigi halde buhar

Termostat ayarini kontrol edin. Buhar
kumanda digmesini kullanmadan 6nce Gtinin
Isiginin sénmesini bekleyiniz.

Su, borular icerisinde birikmis, ¢iinki buhar ik defa
kullaniyorsunuz veya bir stredir kullanmadiniz.

Uto masasi kilifiniz suya doymus ¢inks bir
buhar jeneratérinin giicine uygun degil.
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Sorunlar

Olasi sebepler

Cozimler

Camasir Uzerinde su izleri
olusuyor.

Uty masasi kilfiniz suya doymus cinki bir
buhar merkezinin giictine uygun degil.

Ut masanizin uygun olmasindan emin
olun (yogunlasmay: dnleyen delikli
tablal).

Tabanin deliklerinden beyaz
renkte akintilar ¢ikiyor.

Kazaniniz kireg atiyor ¢inki diizenli olarak
durulanmanmis.

Kazani durulayin, (Bakiniz § "Kazani
durulayin ")

Tabanin deliklerinden
kahverengi renkte akintilar
cikiyor ve gamasiri lekeliyor.

Utileme suyunda kireg giderici veya yardmai
kimyasal ek Urbnler kullaniyorsunuz

Hazneye asla higbir Urin eklemeyin
(bakiniz § hangi tirde su kullaniimalidir).
Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Utis tabani kirli veya
kahverengi renkte ve
gamasiri lekeleyebilir.

Cok yiksek bir sicaklik kullaniyorsunuz

Sicaklik ayarloma ile ilgili Gnerilerimizi
dikkate aliniz.

Camasiriniz yeterince durulonmamis veya onu

ykamadan énce yeni bir kiyafet Utilediniz.

Yeni kiyafetler Uzerinde olasi sabun veya
kimyasal Urin kalintlarini gidermek icin,
gamasirinizin yeterince durulanmasindan
emin olun.

Nisasta kullaniyorsunuz.

Nisastayr her zaman Gtilenecek yuzin
tersinden puskurtin.

Az buhar var veya hi¢
buhar yok.

“Su haznesi” kimizi isig1 yanip séniyor-

Hazneyi doldurun ve isik sénene kadar
"OK" digmesi Uzerine basin.

Tabanin sicaklig maksimuma ayarlanms.

Buhar jeneratéri normal bir sekilde
calisyor ama ¢ok sicak olan buhar kuru
ve dolayistyla gérinmuyor.

Tipanin gevresinden
buhar cikiyor.

Kapak iyi sikiimamis.

Kapag sikin.

Tapanin contas! yipranmis.Kapagin contasi
hasarl.

Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Cihaz arizal.

Buhar merkezini kullanmayin ve yetkili
bir Servis Merkezi ile irtibat kurun.

“Su haznesi” kirmizi 1s1g1
yanip séniyor.

Yeniden baslatmak icin "OK" digmesine
basmasiniz.

Istk sénene kadar gosterge tablosu
Uzerinde yer alan «OK» digmesine
basiniz.

Cihazin Uzerinden buhar
veya su gikiyor.

Cihaz arizal.

Buhar jeneratorinizi kullanmayin ve
yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat kurun|

Utileme esnasinda, buhar
jeneratdrinizden énemli bir
pompa sesi gikiyor.

Bu ses normaldir, su hozneniz bos.

Hazneyi yeniden doldurun (bakiniz §
"kullanim esnasinda haznenin
dolduruimast ).

“Kirec temizleme” 151G1
anip sonlyor.

"OK" yeniden baslatma diigmesine basmadiniz.

Istk sénene kadar gosterge tablosu
Uzerinde yer alan «OK» digmesine
basiniz.

Eger bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine miiracaat

ediniz.

Cevre korumasina katilalim!

® Cihozmlz ¢ok sayida degerlendirilebilir ve geri donUstirilebilir malzeme icermektedir.
< Islenmesi amaciyla cihazinizi bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine

birakiniz.
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EL = MPIN NA XPHZIMOTIOI ETE TH XYZKEY XAX, ANATP =TE XTIX

O HI EX AZOAAE AY XTHN APX TOY MNAP NTOZ ErXEIPI O

Meptypapn

. Awkomng atpol

AakomTng pubpIong Beppokpasiag Tou aidepou
‘Evdeién Beppootam

M\dka Baong oidepou

Xwpog amoBrikeuong nAekTpikou kahwdiou
KaAwdio pevpatog

Qoxeio vepou.

NéBnTag péoa oty povada Bdong

Kahawdio oidepou/Bdong

0. Alapépiopa Taktomoinong Tov kaAwdiou atpol

SYENoUnAwWN =

Z00TNUa ao@Aallong Tou cidepou otnv

Bdon (Zvotnpa acpdaiiong)

« H yevwntpia oipol oag S1a0£Tel éva AyKioTpo acpaliong
omol kA wvel To 0idepo 0Tn 8aan Tou yia peyaliTepn
£UKOA{G TNV HETAYOPA Kal 0TV amobrikeuon:

- Aogpdahion - €k. 1.

- Anaoc@dNion - k. 2.

« Mo va HETaQEPETE TV yewrTpla amd tn AaBn Tou
oibepou:

- TOTIOBETHOTE TO GidEPO 0NV BACN TNE YEWWIHTPLAS KAl

QVAONKWOTE TO AYKIOTPO AsPANONG HéXP! VA aKOUOETE TO

KNIK - €IK. 1.

- HETAQEPETE TNV YEVATPIA 0AG KPATWVTAG TNV Ao TNV,

Aapn tou oidepou - €1k 3.

Mpostopaocta

Tieidog vepol mpémel va XPnOIHOTIOW

« Nepo Bpuong: H cuokeur oag oxeSIA0TNKE yia va
Nertoupyei pe vepd T Ppuong. Av To vepod oag ival ToAD
okAnpo, avapi€te 50% vepd e Ppuong Kat 50%
QTMOVIOUEVO VEPO TOU EUTTOPIOU. L€ KATTOIEG
TIapaBaNACOIES TEPIOKES, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU OE
GNata prmopei va givat upnr. Z€ QuTr Ty mePINTwWon,
XPNOIHOTION|OTE AMOKAEIOTIKA ATTIOVIGHEVO VEPOD.

+ ATTOOKANPUVTIKG VEPOU :YTIAPXOUV TTONO{ TUTTOL
QAMOOKANPUVTIKWY VEPOU TTOU UMTOpE( va
XpPNotpomonBolv oTny KeVTpIK povada atpou. QoTtéoo,
0pIopEVA AMOOKANPUVTIKA VEPOU, 181aitepa doa
XPNOIHOTIOIOUV XNHIKA TPOiOVTa 6mwG To aAdTl, givat
Suvato va mPokahéoouv AeukoU 1} KAQETi AekéDe, 18iwg
OTNV TIEPIMTWON TWV PIANTPWY VEPOU. AV OUVAVTHOETE
auTO T MPOBANA, OAG CUVIGTOUE VA XPNOIUOTIONOETE
AKaTéPYaOTO VEPS PPUONG 1Y EpPIaAwpEVO vEPS. MOAIG
aMaytei To vepo, Ba amartovvtal TOMNEC XPrOEIS Yia va
AuBei To MPAPANHA. ZuVIOTATAl VA SOKIHACETE T
Aettoupyia atpou yia TpWTN Yopd o€ éva
XPNOILOTIOINUEVO TV, TO OO0 VO UTOPEITE OTN CUVEXEL
VOl TTETAEETE, IPOKEIUEVOU VA UNV TTPOKANECETE {NMIEC OTAL
polxa oac.

» Mnv §exvare: Aev PEMEL Val XPNOLUOTIOIEITE TOTE VEPO
Bpoxng i vepo mou mepIExEL TPOOBETA (OpWE ApuAo,
APWHATA 1} VEPO TIPOEPKOUEVO QMO OIKIOKEG OUOKEUEC). Tal
TIPOOBETA AUTA gival Suvatod va EMMPEACOLY TIG IBIOTNTEC
TOU aTpoU Kat, o€ uPnAr} Beppokpacia, va oxnuaticouy,

11, ZUMEKTNG aAdTwv (avahoya pe To HoVTEND)
12, Mivakag puBpioewv
a - Emavévapén Aertoupyiag
b - Owtewvn évdeién oTt o atpdc ival EToIpoC.
¢ - Qwtewn évdel€n ot To Soxeio vepou eivat adeto.
d- Evéei€n "Anti-calc”
e - NMrjktpo ECO (avaAoya pe To povtého)
f - Dwtevdg dtakommc Aerroupyiag ON/OFF
13. AYKIOTPO a0®ANONG TNG YEVWATPIAG aTpoU Lock-
System (avéloya pe TO pHovVTENO)

Héoa oTo Slapépiopa Snpioupyiag atpoy, evamobécelg, ot
ormoieg eVOEXETAL va AEpWOOULV Ta POUXA O,

lepiote T0 Soxeio vepou

« TomoBeTOTE TN yewrTpLa O Mm@avela oTabepr Kat
opt{dvtia mou Sev eival vaiobntn ot BepuodTnTa.

« BeBaiwOeite 6T n ouoKeun oag givat amocuvdepévn and
T0 peva Kal avoi&Te To KAAUPpa Tou Soxeiou.

« TepioTe 1o Soxeio vepou xwpic va umepPeite Tn oTdOUN
Max - €Ik. 4.

O¢éoTe Og AelToupyia TN yevvATpla
atpoL oag.

Katd tnv mpwtn Xprion, n GUGKEUN umopsi va mapdyet
Hia EKTTOPTTH Kamvou Kat pia aAapn pupwdid. Autd to
Qawopevo mou Sev emnpealel T Xprion TNE CUGKEVIG
Ba e§apaviotei ypryopa.

« Z€TUNi&TE EVTEAWG TO KaAWSI0 pevpartog kat TpaBriéte o
KaA@S10 atpol amd ) 6éon tou.

+ XaunAWVETE To AyKIoTPO aopaNong Tou aidepou Tpog Ta
£UMPAC yia va ameheuBepwBei n eykomn acaleiog
(avahoya pe To HOVTENO).

« ZUVO£0TE TN YEVWWITPIA ATHOU 0aG 08 NAEKTPIKN Tipila e
yeiwon.

« MNatioTe Tov QwTeVo Slakomtn Aertoupyiag ON/OFF H
€1K.14 mpaovn ewtewn évei€n (mavw otov mivaka
puBpicewv) avaBooPrivel kat To pmoikep Beppaivetar) -
£1K.9. 0Tav n mpdoivn ewtewn évaeién "o atpog ivat
£TOIHOG" OTANATAOEL va avaBooPrivel (Tepimou petd amé
2 \emmtd), n) GUOKEUN €ival €Tolun.

« Metd and mepimou éva NemTo, Kat TAKTIKA KaTtd T Xprion,
n nAekTpIK avthia mou SlaBétel n cuokeur| oag
TPoPodOTEl To AéPnTa pe vepd. AuT Snpioupyei éva
B06puBo mou givat PuCIOAOYIKOC.

Xpnon

216epWOTE Pe aTUO.

Mnv tomoBeteite 1o Gidepo oe perarikn Baon. Kata

Ta ev8IApEsa XpoviKa Stactiipata mov Sev

GIOEPWVETE, AKOUNTTAOTE TO Gidepa MAvw otV

mAdka ¢ Baong. H mhaka SiaBétet avriohioOntikda

nélpara kat £Xet oXeS100TEl WOTE va givan avOeKTIKN

oTig uPnAég Beppokpacieg.

« TomoBetriote Tov Slakomtn pubpiong Beppokpaciag Tou
oibepou avaloya pe To €i60G LPATHATOG TTOU TTPOKELTAL
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va 018epWOETE (CUMPBOUNEUTEITE TOV IAPAKATW TTiVAKA)

+H évbeién Tou oidepou . Mpoooxnl: pe TV évapén Tou
OI6EPWHATOC Kal OTAV PEIWVETE Tr BEppoKpacia katd 1o
016£pwHa, n cuokeur ivat £Tolun otav n évdeiEn tou
Beppootdtn ofrioel kat tav n IpActvn PwTewvr évoeiEn
iou PpiokeTal oTov mivaka pUBHIcEWV Tapapeivel
otabepr). Katd 1o 016épwpa, dtav au§roete
Beppokpacia Tou oidepou, Pmopeite va o18epWOETE
apéowe.

+ PuBpioTe TV por} Tou aTpou (To MARKTPO PUBMIONC
[Bpioketal mavw oTov Tivaka puBpicEwv).

+ Katd o a16¢pwpa, n evSelktikr Auxvia mou [Bpioketat
£ndvw 0To 0idepo avaPel Kat oPrVeL avaloya He TIG
avaykeg Béppavong, xwpic va emdpd i Tng xprong.

« Na va €XETE aTPO MEOTE TOV SIAKOMTN ATHOU TToU
Bpioketar katw amd n Aapr Tou Gidepou kat KPATHOTE
Tov matnpévo - €IK.5. H ekmopmr atpol 6a oTtapatroel
GTaV AQHOETE TOV SIAKOTTN.

« Navta Yekalete 1o MPoidv KOANaPIoHATog amd Ty
avanodn meupd Tou pouxou Kat Ot amd auTr Tou
OI6EPUIVETE.

PuBuion tn¢ Beppokpaciag

PYBMIEH TOY AAKONTH

VOAIMATA TAfiktpo PUBONG TG BppoKpaciag Tou aibepou

YNGETIKA, METAZTA
(oemtpos, e, o, .
Moo
MAMINA, BIoKOT oo

il
NNNA, BAMBAKEPA eeoo

Katd v mpwtn Xprion 1 £av Sev €xeTe Xpnoiponocet

TOV ATHO Yia PEPIKA AEMTA: MECTE APKETEC CUVEXOUEVEC

POpPEC TO S1AKOTITN ATHOU HAKPLA amd TO PoUXO TTOU

SEPWVETE yIa va aQaIpECETE TO KPUO VEPO TOU

KUKAWpATOG atpov.

« PUBpion Tou Seiktn Beppokpaociag:

- ApxiCeTe To O18€pwHaA AMTO TA UPAOKATA TIOL ATTAITOUV

XaunArj Beppokpacia (+) kat OMOKANPWVETE O18EpwVOVTAG

€KEiVa TTOU Eivall TTO AVOEKTIKG 08 uPnAéC BeppOKPAUiE.

- Na va o16epWOETE uPAopata mov anoteAodvial and

SlaopeTIKEC iveg: emAéyeTe Beppokpacia KataAANAN yla

T0 MO £UMaBEG Upaopa.

« Av Béoete To BeppooTat oag otn Béon "min’, To oidepo
Sev Ba (eoTabei.

Q
oo o

AEITOYPTIA ECO: H yevvritpia atpou Siabétel
Aeroupyia ECO, n omoia katavahwvel Niyotepn evépyeta®
£YYUOULEVN TAUTOXPOVA TNV TTapaywyr EMApKoUg aTpou yia
amoTENEGHATIKG O18€pwa. 1" auTd, av pUBHIOTEI OWOTA O
Beppootamg Tou aidepol aag (BA. mapandvw nivaka), natiote
o mirjktpo ECO mou BpiokeTat mavw aTtov mivaka eéyxou. H
Aerroupyia ECO pmopei va xpnotpomoinBei pe dAa ta ugpdouara,
WOTA00 yia Ta TOAD XovTPA 1 Ta ON) TOONAKWHEVE UQACHATA
00 GUVIOTOUIE VOl XPNOILOTIOIOETE TNV KAVOVIKI TIapoxn
atpov, yia oiyoupa dploTa anoTeAéopaTa €Ik 13.

STeyvo o1dépwpa
« Mnv méeTe To S1AKOMTN ATHOU TTOU PP{OKETE KATW amd
™ Aapr Tou oidepou.

Y 16epwveTe KABETA

Ot cupPoulég pag: EKTog amd ta Aiva Kat Ta

Bappakepd, 6Aa Ta urtéAoma vpacpata Ba

TIPETEL VA TA GISEPWVETE KPATWVTAG TO Cidepo o

CI'H'OIJTGIJI] HEPIK(IJV EKGTDGTWV cmo TO POUXO

pévou va PUYETE M

. Tonoesmcts 70 MARKTPO PUBHIONG TNG eepuc:Kpaclac
Tou 6idepou Kat To MAKTPO PUBHIONG TNG TaPoxiG
atuou otn Béon max.

« KpepdoTe 1o pouxo o€ évav Kahdyepo Kat Tpapréte
eNa@PA 1O UPacpa He To éva xépt. O mapaydpeVog atuog
£{val TOAD KAUTOG: PNV OIGEPWVETE TTOTE KABETA éval
poUxo MAvw O€ éva ATopo, aAd Tdvta mavw oTov
KaAOyepo.

« Kpatwvtag 1o oidepo o kdBetn Béon, pe pia ehappd
KkAion Tpog Ta epmpoc MECETE TOV SIAKOMTN ATpOU (TTou
Bpioketat katw amé ™ AaPr Tou cidepou) enavainmTika
016£pWVOVTAG TO POUXO HE KATELBUVON amd TAVW TIPOG
Ta KATW - EK.6.

lepiote maA To Soxeio vepou

+'Otav n KOKKIVN QWTEIVA évbegn "adeio doxeio vepou"
avapooprioel, Sev €xeTe GANo aTUO - €K.11.

« ATIEVEPYOTTOINOTE, KATOTIIV AMOCUVSEDTE TO ATHOOISEPO
and To PevUA Kal avoiTe To KaAuppa Tou Soyeiou

« TepioTe 1o Soxeio vepou xwpig va umepPeite T oTabun
MAX - Ik. 4.

« ZuvdéoTe Eava T yewnTpla oty mpila, Katomy
EVEPYOTIOINOTE TNV §aVd - €1K. 14.

ZUVTI']PI'IO'I] Kal KGGGPIG“OC

KaBapiote Tn yevvrtpla atpov

Mpw ané o Kueuplopo NG CUOKEVIG 0ag

ﬁspmwesnz on sxsts déosr v )

ané tnv mpila Kat 6Tt n MAdka Tou cidepou Kat n

Baon éxouv KpUwWoEL.

« Mnv xpnotpomolite Kavéva mpoiov ouvtiipnong fy
agaipeong aldtwv via va kabapioete Ty mAdka fy T Bdon.

+ Mnv TomoBeteite moté 1o oidepo 1y Tn Baon kdtw and
VEPO Ppuong.

« ASe1aoTe Kat EemUVETE To Soxeio vepou.

« KaBapiote v kpUa mAdKa Tou oidepou aag Ke éva uypd
miavi 1} éva opouyydpt ou Sev eivat HETAANIKO.

« KaBapioTe ava taktd xpovikd Staotripata Ta MaoTikd
UEPN TNG CUCKEUNG HE €val .

EUKOAN agaldtwon Tou (£IK.A)

Mnv Balete mpoidvra agaipeong aldatwv (€idy,

Bropnxavika mpoiovra u(paipscnc aldtwv) yia va

enm\Uvete 1o Aéfnta: pnopsl Vva ToU Kavouv

{npa. npotou POXWPNOETE OTNV EKKE ] TOU

atp POV, TIPEMEL dnmote va to agroste

Va KPUWOE! yia 800 WPEC, yia va amopeuyOsi kabe

Kivéuvog gykavpatog.

la va maparteivete ™ Sidpketa {wri¢ Tou atpoaidepou aag
Kall VO aMOQUYETE TIG EKKPITEIS TwV EMKABUEVWY aAdTWY,

T0 ATHOGIGEPO S10BETEL EVOWUATWLEVO GUNEKTN AAATWV.

0 GUNNEKTNG aUTOG, 0 oToiog BpiokeTal mavw oTo Soxeio,
Halevel autdpata Ta dhata mou oxnpatifovtal 6To

EOWTEPIKO.

Ta.
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Apxn Aettoupyiac:

Mia moptokaAi ével€n "anti-calc" apyiCet va avaBooprivet
GTOV TTVOKA 0pYavwy, EMONUaivovTag oag Tt TPEMeL va
EEMOVETE TO OUNNEKTN.

& Mpocoxn: auti n Stadikacia mpémnet va
eKTeNEOTEI POVO aoU £xel amocuvdedsi To
atpociSepo amo 16 peUpa yia SU0 WPEG Kat £XE
Kpuwoel evreAwe. MNa va exteAéoete Tn Sadikaoia
auTH, To aTpocidepo pémel va BpioKeTal KOVTa
O£ vePOXUTN, KaBWE To VEPO HmopEi va Tpégel amd
Tov Kado Katd to dvotypa.

+ AQoU KPUWOEL EVTENWG TO OTHOGISEPO, APAIPEDTE TOV
OUNNEKTN aAdTWV .

+ ZeBI6WOTE TeNeiwE To CUNEKTN aAdTwy Kat Bydhte Tov and
n Bdon. Mepiéxel Ta GAaTa OV CUCOWPEUTNKAV HéSA OTO
Soyeio.

« Mo va kaBapioete Kahd To GUANEKTN aAdTw, EEMOVETE Tov
anhd otn Bpoon yia va BYAAETe Ta GAATa TTOU TTEPIEXEL.

« Av SlamoTwoeTe Ot palevovtal GAATa 0To GUANEKTN,
UMOpEITE KaTA KapoUG va Tov HOUNALETe péoa o€ éva
Soxeio pe Aepdvt iy Aeukd Eudt yia mepimou 4 wpeg. Katomy,
EeByaNte Tov pe vepo TG Ppuong.

+ ZQVaTOMOBETHOTE TO KATTAKI TOU GUMEKTN OAATWV TTioWw
ot Béon Tou.

+ TonoBetrioTe MAA 0T €01 TOU TO KAAUPMA TOU GUNNEKTN
aAdTwv .

EKT6¢ amé autr TV TaKTIKY GUVTHENON, CLVICTATAL Va

Tipaypatomoleite Mpe EEMupia Tou kKadou KaBe £€1 priveg

1 KGBe 25 xprioeic. I autod :

« ENéy€te av n yewvijtpta givat kpva kat ektog mpidag yia
TIAVW QMo 2 WPES

« TomoBeTroTe TN yewwnTpla atpou oTo Xeilog Tou vepoxitn
oag Kai o oibepo Sima, endvw otn BAon oThPIEAG Tou.

+ Bydhte 0 oppdyiopa Tou CUNEKTN Kal EERIBWaTE To
GUMNEKTN ONGTWV.

+ Kpatrote ) yewntpla atpou og kekNippévn B€on kat, pe
£éva Soxeio, yepioTe To Soxeio vepou pe 1/4 Nitpo vepod Tng
Bpoonc

+ AVOKIVOTE TO OKEVOG ytal Aiyo, KaTommv adelaoTe T0 0To
vePOXUTN.

« Zavapahte ot Béon Tou To GUMEKTN aNdTwy Kat BISWoTE
Tov Ko, yia va e§a0@QaNCETE T OTEYaVOTNTA TOU.

«TomoBetrioTe §ava T0 0PPAYIoUA TOU CUANEKTN aAATWV 0T
6éon Tou.

Tnv endpevn @opd mov Ba XpNOIHOMOINOETE TV

YEVVATPL0, MEOTE TO MARKTPO "Ok" mavw oTov mivaka

€Aéyxou yia va oBrioeTe TRV mopToKali wTewvn voeign

‘anti-calc’ ek 12.

ZemAUVETE Tov A€BNTa, pia @opd Kabe
pva (ek.B)

MPOZOXH! Navw ar' 6Aa, UNV XpNGIUOTOoIEiTE
TIPOIOVTA aPaipecNG AAATWV Yio va EEMAUVETE TO
AéBnta: pmopei va Tou mpokaAécouv {npid.

D

0

MpoToU MTPOXWPNOETE GTOV PICHO 1) TNV
EKKEVWON TNE YEVVATPIAG aTHoU cag, gival
ONHAVTIKO VA CTAMATHGETE TN AgIToupyia Tng, va
TNV AoCUVSECETE amo To PEVHA KAl Va TRV
QAPHOETE VO KPUWGEL IO TIEPIGGOTEPO AMo 2
WPEC, TIPOKEI: va (PUYETE KAOE Kivd
£yKaUpaToc.

« Mpoooy: MNa va mapateiveTe TV AMOTEAEOUATIKOTNTA TOU
NéBNTa 00 Kat va amo@UYETE TIG EKKPIOELC ammd GAaTa, TIpEmel
onwadrmoTe va §emévete Tov NeBnTa petd amd kabe 10
xpnoeic (H) (mepimou pia popd kabe priva).

« BeBatwOeite 6TL N yevwnTpIa aTHOU Eivat Kpua Kat éxel
anocuvSeDe( amod To pevpa TPV amd TOUNAXIOTOV 2 WPEG.

« TomoBETAOTE TN YEVWATPIA ATHOU GaG TAVW OTNV AKPn Tou
VEPOXUTN 00, HE TO Gidepo MAdL Tavw oTnv Baon Tou.

« ZeBISWVETE TO KAMAKI TNG TATIAG EKKEVWONG TOU AéPnTa
kavovtag 1/4 yupo mpog Ta aplotepd

+ Mée ) BoriBeta evog képpatog, Eefidwaote amald Ty tana
eKkévwong Tou Aépnta.

+ Kpatriote T yevvitpla atpol oag og yuptr 6éon, Kat pe
Wa KavaTa, yepioTe otyd to AéBnta pe 1/4 itpou vepd
Bpuong

« AvakivijoTe yia Aiya Seutepohenta T Bdon Kat peta
adelaoTe T TeNeiw 0To vepoxUTn oag.

« o va eMTOXETE KANUTEPO AMOTENEGHA, OAG TIPOTEIVOUNE
va emavalaBete ™ Sladikaoia akdpa pia gopd.

« Bibwote maA Kat 0@i€Te TV Tdma ekkévwong Tou AéBnta
UE TO KEPHA.

«+ TomoBETAOTE TO KATAKI TG TAMAC EKKEVWONG Tou AéBnta
mah miow otn B¢on Tou.

+ Avadim\woTe Tov SaKTUMO GUYKPATNONG 0TO OidEPO £wg
GTOU AKOUGTE( TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK acpdhiong. Etat,
70 0idepo oag Ba mapapeivel oTabePd pe KABE aopalela
£MAvw 0Tn BAon Tou (avaloya pe To povTéo)

Tnv en6pevn @opd mou Ba XpNGIHOTOIOETE TV

YevVITpLa, mMéoTe To MARKTPO "Ok" mavw aTov mivaka

£Aéyxou yla va oProeTe TNV mopToKahi pwTewn évoein

‘anti-calc’ ek 12..

Mpoooxn: Mnv ayyiCete v mAdka 600
eival akopa (eotn

« AoBnkevEeTe To KaAWSI0 aTpoL 0Tn Béon amobrikeuong
Tou Tou BpioKeTal 0TO TAAL TNG CUOKEUNG.

+ Avadim\woTe Tov SakTUMO GUYKPATNONG 0T GidEPO £wg
GTOU AKOUOTE( TO XaPAKTNPIOTIKA KAIK ac@dhiong. Etat,
10 0idepo oag Ba mapapeivel oTabePd pe KaBe aopalela
£Mavw 0Tn BAon Tou (avaloya pE To HoVTEND).

« ATToBnKeVOTE TO NAEKTPIKS KaAwdIo oTN BEon Tou - €IK. 7.

« Taktomolote 1o KaAWSI0 aTpOU 0TO SIapEPIOMA TOU —
€IK.8

« AQrioTe TN YEWATPIA ATHOU VA KPUWGEL TTPOTOU TN
QUNAEETE, OF TIEPIMTTWON TTOU TTPEMEL VOl TV
anoBnKeVOETE PECO OE VIOUNATTL 1| OE OTEVO XWPO.

“—— Ag cupBaMAoULE KL ELEIG OTNV TTPOOTACIA TOU TTEPIBAAAOVTOG !

® H ouokeun oag TiepLEXEL TTOANG QELOTIONOIA F) AVOKUKAWGIHA UAIKG.
2 lNa v napddoon TG NaAGG 0ag GUOKEUNG NAPAKAAOUHE Va EMNKOVWVAOETE PE £va KEVTPO SlaAoyng A He TNV
eTaipeia Avakukhwon A.E - 210 5319780, n onoia Ba avaldBel TN enegepyacia Tng.



MpoBAnpa me Tn yevvnTplA ATOU GAG

MpoBARuata

AlTiec

AVogIg

To atpooibepo Gev evepyoroleitat
1 n évdeign tou aidepou kai o
QWTEVOG Slakomnc on/off Sev
ival avappéva.

H ouokeun Sev eival ouvSedepévn oto
pevpa.

BePaiwBeite 0T n ouoKeun eival owoTa
OUVSESENEVN OTO PEVUA KOl TTATHOTE TOV
QWTEVO SlakomTn Aertoupyia; ON/OFF.

Tpéxa vepo amo TIC OMEG TNG
TIAGKAG,

Ta vepo €ival GUUTUKVWHEVO JECT OTOUG
OWAVEG EMEIBI XPNOILOTOIEITE TOV ATHO yiat
TIPWTN QOPA 1} SEV TOV £XETE XPNOILOTIOOEL
yia peyaho Xpovikd Siaotnua.

MatoTe Tov S1aKomTn aTpoL Hakpla and
016epWoTPa oag, PEXPIC OTOL To Gidepo va
EKTEPPEL ATHO.

H m\dka ev eivat apketd (eoth. 0
Beppootatg Sev avaBet To oibepo Sev eivat
apketd (eoTo.

EAaiotomoote v mapoxn atpou 6tav
018epVeTe O XapnAr| Beppokpacia (MKTpo
pUBWIENG TTOU PpioKeTal TAvw GToV Tivaka
opyavwv). MepIUEVETE £wg 6TOU N €VEIgn Tou
0i6epou GPrOEL IPOTOL XPNOILOTIOITETE TOV
SlakomTn atpov. EmkovwvroTe pe éva
£€0UC1080TNPEVO KEVTPO GEPPBIC.

H m\aka Sev eiva apketd (eoTr.

EAaxioTomnoinoTe Ty mapoxr| atuou otav
o16epwveTe o apnAn Beppokpaacia (MRKTpo
pUBLIONG OV Bpl’cksml TIAVW OTOV TTVaKa
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oidepou UBncEl TIPOTOU XPNOIHOTION|CETE TOV
Slakomtn atpov.

ZTay6veC vepou epgaviovtat
Tdvw oTa pouxa.

H 018epwotpa oag €xel yepioe! pie vepo.

ZIYOUPEUTE(TE OTI N 018€PWOTPA 0aG Eival
KATAMNAN (e MAéypa TTOU amoTEEMEL TV
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OTTéG TNG MAAKAG.

0O M\éPnrag oag EKKPIVEl ahara eneldn dev
Tov kaBapilete TaKTIKA.

ZemhOvete Tov \éBnTa.

Byaivouv kagé otaydveg and-Tig
0O71éG TNG MAAKAG Kal AepivouY Ta
pouxa.

Xpnolporoieite TIPOOBETA UAIKA 1) XNUIKA
TIPOIOVTA AQAAATWONG GTO VEPS TIOU
OI8EPWVETE.

Moté pnv mpocBetete omolodrmoTe MPoidv 610
Soxeio vepou iy péoa oto AéPnTa.

H mhaka eivat Bpwuikn 1 Kagé kat
Umopei va Aepwoel Ta pouxa.

Xpnotponoteite upn\otepn Beppokpaaia
amo autryv mou XpelaleTat.

Ta pouxa oag Sev éxouv Eemubei owaotd 1
018€pWOaTE £va Kavoupylo pOUXO TIPOTOU
TO TAUVETE.

N0BACTE TIC 08NYiEC PaG OXETIKA PE TN
pUBLION TN Beppokpaaiac.

BeBaiwBeite 61 Ta pouxa £xouv Eemubei
OWOTA WOTE VAl £X0UV AMOUAKPUVOEL Ta
£EVOEXOHEVA UTIONEIUUATA AMOpPUITVTIKOU 1}
Ta XNHIKA TIPOIOVTA armod Ta Kavoupyla pouxa.

Xpnotpormolgite mpoiov KOAAPIoHATOG.

WYekaoTe MAvTa T P0GV KOMapiopatog oty
avdanodn meuvpd Tou VPACUATOg TTOU
OI8EPWVETE.

Agv ekmépmeTal ma atpog.
Exmépnetat Niyog atuog.

H kokkivn Auyvia "Soxeio vepou
avaBooprivet.

TepioTe To Soxeio Kal matAoTe T0 Koupni
"OK"éw¢ Tou oBroEL N PWTEIVE EVEIEN.

H nmapoxn atuoU €xel oploTEl 0TO KATWTATO
emineda.

H Beppokpacia g mdkag ivat oto
QVWTOTO ONUEio.

Au€note TV mapor atol (MRKTpo pUBIoNG
TI0U BpioKETal MAVW OTOV VAKX Opyavwv).

H yevvriitpia Aertoupyei ahhd o atpog eivat
oAU {E0TOC Kal OTEYVOG. Zav CUVETELD gival
Aiyotepo opartog.

H kokkivn Auyvia "adeto Soxgio
vepoU" avaBoopPrver.

Aev éxeTe MaTAOEL TO MANKTPO AgiToupyiag.

Matriote To miktpo "OK" ouvéxiong
AerToupyiac, To omoio Bpioketal oTov mivaka
\erroupyiag, péxpt va ofroet n Augvia.

Byaivel atuog yopw amo v tana
EKKEVWONC.

H tama ekkévwong Sev gival owota
OQlypévn.

Zi€te Eava v Tana ekkévwong.

H apBpwon ¢ Tamag éxet maet {npua.

EmkowwvrioTe e éva Eouaiodotnpévo
Kévtpo E€unnpétnong yia va mapayyeilete pia
avtaMakTiki apBpwon.

Byaivel aTpog 1} vepd katw amo
Baon.

H ouokeun eivat ENATTWHATIKN.

Mnv xpnotponoijoeTe Ao T OUCKEUT Gag
Kat EMKOVWVAOTE pe éva E§ouatodotnpévo
Kévtpo E€unnpémong.

AvaBoaprvet n Augvia "alata’”.

Tev €XETe MOATHOEL TO KOUKM EMaveKKivong
oK"

Matrote 1o mAktpo "OK" cuvéxiong
\ettoupyiag, To oroio Bpioketal oTov mivaka
Aettoupyiag, péxpt va oProet n Auyvia.

la omolodrmote aMo mpoBAnpa,
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PL « PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

Opis

Przycisk wytwarzania pary
Przetacznik regulowania temperatury zelazka
Lampka kontrolna zelazka
Podstawka do odktadania zelazka
Miejsce do chowania przewodu zasilania
Przewdd zasilania
Zbiornik 1,6 |
Podgrzewacz wody (wewnatrz obudowy)
Przewdd pary

. Schowek przewodu pary

SN~ wN =~

o

System blokowania zelazka na
odstawie - mechanizm Lock-
ystem (w zaleznos$ci od modelu)

« Generator pary jest wyposazony w mechanizm
przytrzymujacy zelazko na obudowie z blokada (w
zaleznosci od modelu), utatwiajacy przenoszenie i
przechowywanie urzadzenia :

- Blokowanie - rys. 1.
- Odblokowywanie - rys. 2.
« Aby przenie$¢ generator pary za uchwyt zelazka:
- Ustaw zelazko na podstawce na generatorze
pary i opu$¢ mechanizm przytrzymujacy na
zelazko, az do zaskoczenia blokady (stychaé
wowczas kliknigcie") - rys. 1.

- Aby przenie$¢ generator pary, podnie$ zelazko

za uchwyt - rys. 3.

Przygotowanie

Jakiej uzywaé¢ wody?

* Woda z kranu: Urzadzenie zostato stworzone w
sposob umozliwiajacy wykorzystanie wody z
kranu. Jesli jednak woda ta jest bardzo twarda,
prosze zmieszac¢ 50% wody z kranu z 50% wody
demineralizowanej, dostgpnej na rynku. W
pewnych regionach nadmorskich, zawarto$¢ soli w
wodzie moze by¢ podwyzszona. W takim
przypadku, prosze uzywac wytacznie wody
demineralizowane;.

« Zmigkczacz: Istnieje wiele typow zmigkczaczy
wody, a woda powstata z wigkszosci z nich moze
by¢ uzywana w generatorach pary. Jednakze
niektére zmigkczacze, a zwtaszcza te, ktdrych
bazg sg produkty chemiczne, takie jak sol, moga
powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to
szczegolnie filtréw do wody. W takich przypadkach
zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z
kranu lub wody butelkowanej. Po zmianie wody
niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia,
w celu rozwigzania tego problemu. Aby uniknaé
zniszczenia ubran zaleca sig wyprobowanie
generatora pary po raz pierwszy na zuzytej
tkaninie, ktérg mozna wyrzucic.

« Uwaga: Nigdy nie nalezy uzywac¢ wody

11.  Kolektor kamienia (w zaleznosci od modelu)
12. Panel kontrolny
a. - Przycisk ,OK"
b. - Kontrolka ,gotowos$¢ pary"
c. - Kontrolka ,pusty zbiornik"
d. - Kontrolka antywapienna
e. - Przycisk EKO (w zalezno$ci od modelu)
f. - Przycisk $wietiny start/stop
13. Blokada Lock-System (w zaleznosci od
modelu)

deszczowej ani wody zawierajacej dodatki (jak

krochmal, perfumy czy wody pochodzacej ze

sprzetow AGD). Takie dodatki moga wptywac na

wiasciwosci generatora pary, a w wysokiej

temperaturze, powstatej w zaparowanym

pomieszczeniu, spowodowac powstanie nalotow

mogacych poplami¢ ubrania.

Napetnianie zbiornika

« Ustaw generator pary na stabilnej poziomej
powierzchni odpornej na dziatanie wysokiej
temperatury.

« Sprawdz, czy urzadzenie jest odtaczone od zrédia
zasilania i otworz zawor zbiornika.

« Nalej do karafki na wode maksymalnie 1,6 | wody,
a nastepnie z karafki napetnij zbiornik, uwazajac,
aby nie przekroczy¢ poziomu ,Max" - rys. 4.

Uruchamianie generatora pary

Przy pierwszym uzyciu moze pojawi¢ si¢ dym i

zapach, ktore sa jednak nieszkodliwe. Zjawisko to nie

ma wplywu na uzywanie urzadzenia i szybko zniknie.

« Rozwin catkowicie przewod elektryczny i wyjmij
przewéd pary ze schowka.

+ Opus$¢ mechanizm blokujacy zelazko do przodu,
aby odblokowa¢ zawleczke zabezpieczajaca (W
zaleznosci od modelu).

« Podtacz generator pary do uziemionego gniazda
elektrycznego.

« Nacisng¢ wytacznik zasilania rys. 14. Zielona
lampka (umieszczona na panelu sterowania)
zacznie migaé, a zbiornik generatora pary zacznie
sie nagrzewac —rys. 9

Kiedy zielona lampka ,gotowosci pary” przestanie
miga¢ (po ok. 2 minutach), urzadzenie bedzie
gotowe do uzytku.

* Po okofo 1 minucie i regularnie w trakcie uzywania
pompa elektryczna wbudowana w urzadzeniu
wtryskuje wode do podgrzewacza wody. Wytwarza
to hatas, ale jest to normalne zjawisko.

Uzytkowanie

Prasowanie z uzyciem pary
Nie nalezy nigdy odktad:

¢ zelazka na q
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podstawke pod Zelazko, poniewaz mogtoby to

uszkodzi¢ zelazko. Zelazko nalezy stawia¢ na

podstawke na obudowie: jest ona wyposazona w

stopki antyposlizgowe i zostata tak

zaprojektowana, aby wytrzymywac wysokie
temperatury.

« Ustaw przetgcznik regulowania temperatury
zelazka na rodzaj prasowanego materiatu (patrz
tabela ponizej).

« Zapali sie kontrolka dziatania zelazka. Nalezy
zachowa¢ ostrozno$¢! Przy rozpoczeciu pracy z
urzadzeniem i w przypadku obnizania jego
temperatury w trakcie prasowania, generator pary
bedzie gotowy, gdy Iampka termostatu zgasnle, a
Zielona lamp pary” p lie
wiaczona.

W przypadku podnoszenia temperatury zelazka w
trakcie pracy mozna od razu kontynuowac
prasowanie.

« Podczas prasowania, kontrolka na zelazku zapala
sig i gasnie, odpowiednio do potrzeby
nagrzewania si¢ urzadzenia, bez wptywu na jego
uzytkowanie. Aby uzyska¢ pare, naci$nij przycisk
wytwarzania pary pod uchwytem zelazka - rys. 5.

* Aby zatrzyma¢ wytwarzanie pary, wystarczy pusci¢
przycisk.

« W przypadku stosowania krochmalu, nalezy go
rozpyli¢ po stronie przeciwnej do tej, ktéra bedzie
prasowana.

Ustawianie temperatury

USTAMAVE TEHPERATURY WTDATKU STRUWENIAPARY 1 ZALEZNOSE1 0 ROGEAL TRANNY

RODZAJE TKANIN REGULACIA PRZELACZNIKA TEMPERATURY
Tiariny SyeyeaTS, Wi
(olesier wikoo okanows, °
o H®
secvan oo Y
}
Len, baweina oo w

Przy pierwszym uzyciu lub w przypadku
diugotrwatego nieuzywania funkcji pary:
kilkakrotnie naci$nij przycisk wytwarzania pary
(rys. 5), nie trzymajac zelazka skierowanego na
tkaning. Pozwoli to usuna¢ z obiegu pary zimna
wode

« Regulowanie przetacznika temperatury zelazka:

- Zaczynaj od tkanin, ktére prasuje sie w niskiej
temperaturze, a konicz na tkaninach, ktére
wytrzymujg wyzsza temperature (++ lub Max).

- Jezeli prasujesz tkaniny z widkien mieszanych,
ustaw temperature prasowania na najbardziej
delikatne widkno.

« W chwili ustawienia termostatu w pozycji ,min”

zelazo nie nagrzewa sie.

@ Tryb EKO: generator pary wyposazony jest
w tryb EKO, ktory umozliwia mniejsze zuzycie
energii*, gwarantujac jednoczes$nie natezenie pary
niezbedne do wydajnego prasowania. W tym celu,
gdy termostat zelazka jest wtasciwie nastawiony
(patrz tabelka powyzej), nacisna¢ przycisk ECO

znajdujacy sie na panelu sterowania. Tryb EKO
moze by¢ uzywany do wszystkich typow tkanin,
jednak do tkanin bardzo grubych lub bardzo
pogniecionych zaleca sie uzycie trybu normalnego
wydzielenia pary, aby zagwarantowaé najlepszy
rezultat rys. 13.

Prasowanie na sucho

« Nie naciskaj przycisku wytwarzania pary.

Wygtadzanie w pionie

W przypadku tkanin innych niz len i bawetna,

trzymaj zelazko w odlegtosci kilku centymetrow,

tak aby nie spali¢ materiatu.

* Ustaw przetgcznik temperatury zelazka na
maksimum.

« Zawie$ ubranie na wieszaku i lekko naciagnij
materiat reka. Wytwarzana para jest bardzo
goraca, nie wygtadzaj ubrania bezposrednio na
osobie, ale zawsze na wieszaku.

« Naciskaj przycisk sterowania para - rys. 5 robigc
przerwy i wykonujac ruchy w gére i w dot - rys. 6.

Uzupetnianie wody w zbiorniku w

czasie pracy

+ Swiatto przerywane czerwonej kontrolki (,pojemnik
pusty”) oznacza brak wydzielania pary - rys. 11, .
Zbiornik wody jest pusty.

» Wytacz, a nastepnie odtacz generator pary od
zasilania i otwérz zawér zbiornika.

« Nalej do karafki na wode maksymalnie 1,6 | wody,
a nastepnie z karafki napetnij zbiornik, uwazajac,
aby nie przekroczy¢ poziomu ,Max" - rys. 4.

« Podtacz ponownie, a nastepnie uruchom generator
pary - rys. 14.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie generatora pary

« Do czyszczenia stopy i korpusu zelazka nie nalezy
stosowac $rodkéw czyszczacych i srodkéw do
usuwania kamienia.

« Nigdy nie nalezy wktada¢ zelazka lub jego korpusu

pod biezaca wode.

« Stope zelazka nalezy regularnie przeciera¢

wilgotng gabka (ale nie stalowa).

+ Od czasu do czasu czesci plastikowe mozna

czysci¢ miekka i lekko wilgotng szmatka.

tatwe odkamlenlanle generatora

pary (Rys. A

Do ptukania podgrzewacza w zadnym wypadku nie

uzywaj Srodkéw do usuwania kamienia: moga one

uszkodzi¢ urzadzenie. Przed przystapieniem do

oproézniania generatora pary, nalezy pozostawi¢ go

do ostygnigcia na ponad 2 godziny, aby wykluczy¢

ryzyko poparzenia.

W celu wydtuzenia trwato$ci generatora pary i

unikniecia odkfadania sie kamienia, generator zostat

wyposazony we wbudowany kolektor kamienia.

Kolektor ten jest w zbiorniku, automatycznie usuwa

kamien zbierajacy sie w srodku .
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Uzycie: - Pomarafnczowa kontrolka antywapienna
miga: nalezy wyptukac kolektor kamienia .

A Uwaga, nie wolno wykonywac tej czynnosci,
jesli generator pary nie jest odiaczony od zrodta
zasilania od ponad dwéch godzin i jesli catkowicie
nie ostygt. Aby wykonac te operacje, nalezy
umiesci¢ generator pary w poblizu zlewu,
poniewaz w czasie otwierania urzadzenia ze
zbiornika moze wyplyna¢ woda.

« Po catkowitym schtodzeniu generatora pary, wyjaé¢
przykrywke kolektora kamienia .

« Odkreci¢ kolektor i wyja¢ z obudowy: zawiera on
kamien, ktéry nagromadzit sig w zbiorniku.

« Aby oczysci¢ kolektor nalezy wyptuka¢ go pod
biezaca woda.

« Jedli stwierdzisz, ze na kolektorze znajduje sie
osad z kamienia, mozesz od czasu do czasu
zanurzy¢ go w pojemniku z sokiem z cytryny lub
biatym octem winnym przez okoto 4 godziny.
Nastepnie optucz pod biezacg woda.

« Umiesci¢ kolektor w obudowie i szczelnie zakrecic.

« Ponownie zatozy¢ przykrywke kolektora kamienia.

Przy nastepnym uzyciu Zelazka, nacisnaé¢ przycisk

4OK” znajdujacy sie na panelu kontrolnym, aby

wylaczy¢ pomararnczowg kontrolke antywapienna,

rys 12

Ptukanie podgrzewacza wody
(Rys. B)

Do ptukania podgrzewacza w zadnym wypadku nie
uzywaj srodkéw do usuwania kamienia: moga one
uszkodzi¢ urzadzenie.

Przed przystapieniem do oprézniania generatora pary,

nalezy pozostawi¢ go do ostygniecia na ponad 2

godziny, aby wykluczy¢ ryzyko poparzenia.

* W celu wydtuzenia trwatosci generatora pary i
unikniecia odkfadania sie kamienia, generator zostat
wyposazony we wbudowang pomarafnczowg
kontrolke ,spuszczanie wody z podgrzewacza",
ktéra miga na panelu sterowania mniej wiecej po

dziesieciokrotnym uzyci.

« Jezeli pomaranczowa kontrolka ,spuszczanie wody
z podgrzewacza" miga, sesji prasowania nie trzeba
przerywac, ale nalezy pomysle¢ o przeptukaniu
podgrzewacza wody przed kolejnym uzyciem.

* Sprawdz, czy generator pary jest zimny i odtgczony
od zasilania od ponad 2 godzin.

« Ustaw generator pary na krawedzi zlewu, a zelazko
obok w pozycji pionowe;j.

« Odkrec¢ ostone korka spuszczania wody, wykonujac
1/4 obrotu w lewo.

« Uzywajac monety, odkre¢ delikatnie korek
spuszczania wody z podgrzewacza.

+ Nachyl generator pary i uzywajac karafki nalej do
zbiornika 1/4 litra wody z kranu.

« Potrzasnij kilka razy korpusem urzadzenia, a
nastepnie wylej wode do zlewu.

Aby uzyskac dobry efekt, zalecamy wykonac catg
operacje dwa razy.

» Uzywajac monety, mocno i pewnie zakre¢ korek
spuszczania wody z podgrzewacza.

* Zat6z z powrotem na miejsce ostonke korka
spuszczania wody.

« Aby zgasi¢ pomarariczowg kontrolkg, podczas
kolejnego uzycia nacisnij przycisk ,OK” rys 12.

Przechowywanie generatora pary
« Ustaw zelazko na jego podstawce na generatorze

pary.

+ Opu$¢ mechanizm blokujacy na zelazko, az do
JKliknigcia" blokady, zelazko zostanie bezpiecznie
zablokowane na korpusie urzadzenia (w zalezno$ci
od modelu).

+ Schowaj przewod zasilania do przewidzianego w
tym celu schowka - rys. 7.

« Schowaj przewod pary do przewidzianego w tym
celu schowka - rys. 8.

« Jedli generator pary przechowywany jest w szafie
lub ciasnym miejscu, przez schowaniem pozwdl, aby
urzadzenie ostygto.

* Gdy ostygnie mozna go bezpiecznie schowac.

Problem z generatorem pary?

Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Generator pary nie wiacza sie Tub
kontrolka zelazka i $wietiny
wytacznik on/off nie zapalajq sie.

Urzadzenie nie jest podfaczone do zasilania.

Urzadzenie nie jest podiaczone do sieci.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo
podtaczone do dziatajacego gniazdka i czy
znajduje sie pod napigciem (pali sig
kontrolka wytacznika ON/OFF).

Przez otwory w stopie zelazka

wycieka woda. dostatecznie gorace.

Uzywasz pary, gdy zelazko nie jest jeszcze

Sprawdz ustawienie termostatu. Przed
wiaczeniem pary poczekaj, az zgasnie
kontrolka Zelazka. Sprawdz ustawienie
termostatu.

W rurze skroplita sie woda, poniewaz funkcja
pary stosowana jest po raz pierwszy lub
przez diugi czas nie byla uzywana.

Przed wiaczeniem pary poczekaj, az
zgasnie kontrolka zelazka.
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Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Na prasowanej tkaninie
pojawiaja sie $lady wody.

Pokrowiec deski do prasowania jest
nasigkniety woda, poniewaz nie jest
przystosowany do mocy generatora
pary.

Upewnij sig, ze posiadasz odpowiednig deske do
prasowania (deska z kratka, zapobiegajaca skraplaniu
sig).

Przez otwory w stopie zelazka
wycieka biatawa woda.

Podgrzewacz wyrzuca kamien,
poniewaz nie byt regularnie ptukany.

Przeptucz podgrzewacz. (patrz § ,Plukanie
podgrzewacza wody")

Przez otwory w stopie zelazka
wycieka brazowa woda i plami
tkaning.

Stosujesz chemiczne $rodki usuwajace
kamien lub dodatki do wody do
prasowania.

Nie dodawaj do zbiornika zadnych produktéw (patrz §
Jakiej uzywac¢ wody?").

Stopa zelazka jest brudna i
moze plami¢ tkaning.

Nastawiasz zelazko na zbyt wysokg
temperature.

Patrz nasze zalecenia dotyczace ustawiania
temperatury.

Tkanina nie zostata wystarczajaco
wyptlukana lub prasowane jest nowe
ubranie, ktére nie bylo jeszcze prane.

Upewnij sig, ze tkanina jest wystarczajaco dobrze
wyptukana, tak aby usuna¢ ewentualne osady mydta
lub $rodkéw chemicznych na nowych ubraniach.

Uzywasz krochmalu.

Krochmal zawsze rozpylaj po stronie przeciwnej do
tej, ktéra bedzie prasowana.

Mato pary lub jej brak.

Migocze czerwony wskaznik $wietiny
L,pojemnik na wode” ).

Napetnij zbiornik, nacisnij przycisk ,OK", i przytrzymaj,
az zgasnie zapalona kontrolka.

Temperatura stopy zelazka jest
ustawiona na maksimum.

Generator pary dziata normalnie, ale bardzo goraca
para jest sucha i dlatego stabiej widoczna.

Wokot korka wydobywa sig
para.

Korek sztyftu zapobiegajacego
tworzeniu si¢ kamienia nie zostat
prawidtowo zamocowany.

Prawidiowo zamocowac korek sztyftu.

Korek sztyftu zapobiegajacego
tworzeniu sig kamienia jest uszkodzony.

Skontaktuj sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Migocze czerwony wskaznik
Swietlny - pojemnik na wode
jest pusty

Nie naci$nieto przycisku ,OK", ktory
ponownie uruchamia urzadzenie.

Naciénij przycisk ponownego uruchomienia ,OK"
znajdujacy sie na panelu sterowania i przytrzymaj go,
az kontrolka zgasnie.

Spod urzadzenia wydobywa
sig woda lub para.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

W czasie prasowania hatasuje
pompa generatora pary.

Hatas ten jest normalny, w zbiorniku nie
ma wody.

Uzupetnij wode w zbiorniku (patrz § ,Uzupetnianie
wody w zbiorniku w czasie pracy").

Wskaznik $wietiny systemu
antywapiennego ,anti-calc”
migocze

Nie naci$nieto przycisku ,OK” , aby
ponownie uruchomi¢ urzadzenie.

Nacisnij przycisk ponownego uruchomienia ,OK"
znajdujacy sie na panelu sterowania i przytrzymaj go,
az kontrolka zgasnie.

Jezeli nie jest mozliwe
serwisowym.

Bierzmy udziat w ochronie Srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatow nadajacych sie do powtérnego wykorzystania lub recyklingu.
oAby je przetworzy¢, nalezy je odda¢ do punktu zbidrki odpadéw, a w przypadku jego braku do

ustalenie przyczyn usterki, skontaktuj sie z autoryzowanym punktem

autoryzowanego centrum serwisu.
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CS « PRED POUZITIM SPOTREBICE S| PROSIM PRECTETE
POKYNY UVEDENE NA ZACATKU TETO BROZURY.

Popis

. Ovladac pary

Ovladac regulace teploty Zehlicky

Kontrolka zehlicky

Odkladaci plocha Zehlicky

Ulozny prostor elektrické SAary

Elektricka Sidra

Nadrzka 1,6 |

Ohfivaci zasobnik (uvnitf jednotky)

. Parni $iilira

10. Ulozny prostor parni 3ftry

Zajistovaci systém Zehli¢ky na

podstavci - Lock System (podle

modelu)

« VVa$ parni generator je vybaven oblouckem pro
pridrzeni Zehlicky na jednotce se zajisténim (podle
modelu) pro snazsi pfenaseni a uloZeni :

- Zajisténi — obr. 1.

- Uvolnéni — obr. 2.

« Pfi pfenadeni parniho generatoru za drzadlo

Zehlicky:

- polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho
generatoru a priklopte pfichytnou objimku na
Zehlicku, az dojde k zajisténi (ozve se slysitelné
zacvaknuti ,klik“) — obr. 1.

- Pfi pfenaseni parniho generatoru uchopte

Zehlicku za drzadlo — obr. 3.

PRIPRAVA

Jakou vodu Ize pouzit?

« Voda z vodovodniho kohoutku:

Vas pfistroj je navrzen tak, aby mohl pouzivat vodu

z vodovodniho kohoutku. Pokud je voda prili§

vapenita, smichejte 50 % vody z kohoutku a 50 %

demineralizované balené vody.

Voda v nékterych pfimorskych regionech muze

obsahovat zvy$ené mnozstvi soli. V tomto pfipadé

pouzivejte vyhradné demineralizovanou vodu.

« Zafizeni pro zm&k&ovani vody:

Existuje nékolik typu zafizeni pro zmékEovani vody

a vodu z vétsiny z nich Ize pouzit do parni zehlicky.

Nicméné néktera zafizeni a zvlaste ta, ktera

pouzivaji chemické latky, jako napf. sul, coz je

zejména pripad filtracnich nadob, mohou zpUsobit
odtok bilé nebo hnédé barvy.

Vyskytne-li se tento problém, doporu€ujeme vam

pouzit neupravenou vodu z vodovodniho kohoutku

nebo balenou vodu. Po vyméné vody se problém
odstrani az po nékolika pouzitich. Abyste se vyhnuli
poskozeni odévu, doporucujeme funkci naparovani
poprvé vyzkouSet na opotfebovaném pradle, které

Ize vyhodit.

* Pamatuijte si:

Nikdy nepouzivejte destovou vodu nebo vodu

©oNO VAW

11. Zachytavac vodniho kamene (podle modelu)
12. Ovladaci panel

a. - Tlacitko pro “OK”

b. - Kontrolka “Para pripravena”

c. - Kontrolka “Prazdna nadrzka”

d. - Kontrolka "Anti-calc"

e. - Tlacitko ECO (podle modelu)
. = Sviteln™ pfiepinad zapnuto / vypnuto
13. Lock-System (podle modelu)

—

obsahuijici pfisady (jako Skrob, parfém nebo vodu

z domécich spotfebicl). Takové prisady mohou

zménit vlastnosti pary a pfi vysoké teploté zpusobit

vznik usazenin v parni komore, které by mohly

znedistit pradlo.

Naplnéni nadrzky

« Parni generator postavte na pevnou, vodorovnou a

Zaruvzdornou plochu.

« Ujistéte se, Ze vas pfistroj je odpojeny od

elektrické sité a otevrete kryt nadrzky.

+ Do nadoby na vodu napustte maximalné 1,6 |
vody a vlijte ji do nadrzky Zzehlicky, dbejte pfitom
na to, abyste neprekrodili ukazatel “Max” — obr. 4.

Pouziti parniho generatoru

Pfi prvnim pouziti pristroje muze dojit ke vzniku

vyparl a zapachu bez skodlivych uéinkui. Tento

projev nema vliv na pouziti pfistroje a rychle sam
pomine.

« Elektrickou $idru odviiite po celé délce a vyndejte
parni $ndru z ulozného prostoru.

« Sklopte zajistovaci objimku zehlicky smérem
dopredu, aby do$lo k uvolnéni bezpe¢nostni
zarazky (podle modelu).

« Parni generator pripojte k uzemnéné elektrické

zasuvce.

« Stisknéte svételny prepina¢ zapnuto/vypnuto -
obr. 14. Rozsviti se a parni nadrz se zahfiva: na
kontrolnim panelu blika zelena kontrolka - obr. 9.
Jakmile zelena kontrolka trvale sviti (asi po 2
minutéch), para je pfipravena.

* Asi po jedné minuté a pravidelné béhem provozu
dochézi k tomu, Ze elektrické cerpadlo pfistroje
vstfikuje vodu do ohfivaciho zasobniku. Vznika
pfitom zvuk, ktery je béZnym provoznim projevem.

POUZITI

Zehleni s naparovanim

Zehlicku nikdy neodkladejte na kovovou odkladaci
plochu, protoze by ji to mohlo poskodit. Odkladejte
ji na odkladni plochu jednotky: je opatfena
protiskluzovymi podlozkami a odolava vysokym
teplotam.
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« Dejte ovladac regulace teploty Zehlicky do
prislusné polohy podle typu Zehlené tkaniny (viz
tabulka nize).

« Rozsviti se kontrolka Zehlicky. Upozornéni: na
zat4tku Zehlenl a po sniZenf teploty b&éhem
Zehlenf je pifstroj pfipraven, aZ kdyZ kontrolka
Zehlieky zhasne a zelena kontrolka na kontrolnim
panelu trvale svitl.

Pokud pfi zehleni zvysite teplotu Zehlicky, muzete
ihned Zehli.

« Pii Zehleni se kontrolka na Zehli¢ce rozsvécuje a
zhasina podle potfeby ohfevu, aniz by se tim
omezovalo pouzivani Zehlicky.

« Chcete-li pouzit paru, stisknéte tlacitko ovladani
pary umisténé pod drzadlem Zehlicky — obr. 5.

Po uvolnéni tlacitka se para vypne.

« Pouzivate-li $krob, aplikujte jej na opacnou stranu

tkaniny, neZ ktera je zehlena.

Nastavte teplotu

NASTAVTE TEPLOTU A PARNI VYKON PODLE TYPU TKANINY, KTERA BUDE ZEHLENA

NASTAVEN] REGULATORU TEPLOTY

i
&

W

Mareria

Fedvabi Synistka (polyestoros,
acetdlovs, akylove, polyamidove °
Tatky)

Vina, Viskéza

Len, Bavina

Pfi prvnim pouziti nebo poté, co jste paru néjakou
dobu nepouzivali: opakované stisknéte tlacitko
ovladani pary (obr. 5) a drzte pritom Zehlicku
smérem od odévu. Dosahnete tim odstranéni
studené vody z parniho okruhu.

* Nastavenf regulétoru teploty Zehlicky:

- Nejdrive zaCnéte Zehlit latky, které se Zehli pfi
nizké teploté a nakonec Zehlete ty, které snasi
nejvyssi teploty (++* nebo Max).

- Pfi Zehleni tkanin ze smiSenych vlaken nastavte
teplotu Zehleni podle nejméné odolného vlakna.

« Jestlize nastavite termostat do polohy “min”,
Zehlicka se nezahfeje.

% REZIM ECO: Pami zehli¢ka je vybavena
rezimem ECO, ktery spotfebuje méné energie, a
pfitom poskytne dostate¢né mnoZzstvi pary pro
efektivni Zehleni. Z tohoto divodu po spravném
nastaveni termostatu Zehlicky (viz tabulka vyse)
stisknéte tlacitko ECO na panelu. Rezim ECO Ize
pouzit na vSechny druhy latek, nicméné u velmi
silnych nebo pomackanych latek doporucujeme pro
dosazeni optiméalniho vysledku pouzit normalni
mnozstvi pary obr. 13.

Zehleni na sucho

« Nestiknéte regulator pary.

Vertikalni naparovani

Pfi Zehleni jinych tkanin, nez je len nebo bavinu,

drzte zehlicku nékolik centimetrii od odévu, aby
nedoslo ke spaleni tkaniny.

« Nastavte ovladac teploty zehlicky na maximum.

+ Povéste odév na raminko a rukou jej drzte mirné
napnuty. ProtoZe para je velice horka, nikdy se
nepokousejte odstranit zahyb odévu pfimo na
néjaké osobé. Vzdy k tomu pouzijte raminko.

+ Opakované tisknéte tlacitko ovladani pary — obr. 5
a pohybujte pfitom Zehlickou shora dolli — obr. 6

Doplnéni nadrzky béhem

pouzivani

« Pokud blika ¢ervena kontrolka ,prazdna nadrzka“,
znamena to, Ze iz neni voda.— obr. 11. Vodni
nadrzka je prazdna.

« \/ypnéte, poté odpojte parni generator a oteviete
uzavér nadrze.

+ Do nadoby na vodu napustte maximalné 1,6 |
vody a vlijte ji do nadrzky, dbejte pfitom na to,
abyste neprekrodili ukazatel “Max” — obr. 4.

* Znovu pripojte a poté znovu zapnéte parni
generator — obr. 14 .

UDRZBA A CISTENI

Cisténi parniho generatoru

« Pro ¢isténi Zehlici desky nebo jednotky
nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
pripravky proti vodnimu kameni.

« Nedrzte nikdy zehli¢ku ani jednotku podstavce
pfimo pod vodovodnim kohoutkem.

« Pravidelné Cistéte Zehlici desku nekovovou myci
houbou.

* Plastové ¢asti ob¢as Cistéte mirné navihéenym
jemnym hadfikem.

Jednoduché odstranovani vodniho
kamene z generatoru pary (Obr. A
Pri ¢isténi nadrzky nepouzivejte prostredky pro
odstraiiovani vodniho kamene (ocet, prumyslové
odstrariovace vodniho kamene,...): mohlo by dojit k
jejimu poskozeni.

Pred vyprazdnénim generatoru pary jej v kazdém
pripadé musite nechat alespoi 2 hodiny
vychladnout, aby nehrozilo opareni.

Pro prodlouzeni Zivotnosti Vaseho generatoru pary
a pro zabranéni vyronu vodniho kamene je parni
generator vybaven zabudovanym zachytavacem
vodniho kamene. Tento sbérac se nachazi v
nadrZce a automaticky se v ném hromadi vodni
kamen, ktery se uvnitf tvori.

Postup :

* Na panelu bliké oranzova kontrolka ,anti-calc*
(odstranit vodni kdmen), coZ znamena, Ze musite
vyplachnout shérac.

AN Pozor, pfed timto krokem musf byt generétor

pary alespofi dv& hodiny vypnuty a zcela vychladly.

Pfi této &innosti se generator pary musf nachézet

blizko vylevky, protoZe pii otevieni mize z nadrzky
kat voda.
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« Kdyz je generator pary zcela vychladly, vyjméte
kryt zachytavace vodniho kamene.

« Sbérac zcela vysroubuijte a vyjméte jej z pouzdra,
obsahuje vodni kdmen nahromadény v nadrzce.

« Pro spravné vycisténi staci sbérac oplachnou pod
tekouci vodou a odstranit tim nahromadény vodni
kamen.

« Zjistite-li, Ze se ve sbéraci zachycuje vodni kamen,
namocte ho ob&as do nadoby s citronem nebo
bilym octem na dobu cca 4 hodiny. Poté ho
oplachnéte pod tekouci vodou.

« Vratte sbéra¢ zpét na své misto a zcela jej
zasSroubuijte, ¢imz ho utésnite.

« Vratte kryt zachytavace vodniho kamene na své
misto.

Pfi nasledujicim pouzitf stiatte tladitko ,ok* na

panelu, aby zhasla &erven4 kontrolka ,anti-calc*

obr 12.

Proplachovani ohr|vac|ho
zasobniku (Obr. B

Predevsim pfi proplachovani ohfivaciho zasobniku
nepouzivejte prostredky pro odstranéni vodniho
kamene: mohly by jej poskodit.

Pred vyprazdnénim generatoru je naprosto
nezbytné nechat jej alespoi 2 hodiny vychladnout,
aby nedoslo k popaleni.

* Pro dosazeni del$i Zivotnosti parniho generatoru a

pro zabranéni vyronu vodniho kamene je vas parni

generator vybaven oranzovou kontrolkou
Lvyprazdnéni ohfivaciho zasobniku“, ktera se na
ovladacim panelu rozblika vzdy asi po 10 pouzitich
pfistroje.

« Pokud tato oranzova kontrolka ,vyprazdnéni
ohfivaciho zasobniku“ zac¢ne blikat béhem Zehleni,
muzete normalné pokracovat. Pred dal$im
Zehlenim v8ak nezapomerite ohfivaci zasobnik

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

® VAs pristroj obsahuje Cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.
O Syéfte jej shérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s

nim bude naloZeno odpovidajicim zptsobem.

proplachnout.

« Predtim se ujistéte, Ze pamni centrala je vychladla
a nejméné 2 hodiny odpojena od sité.

« Umistéte parni generéator na okraj dfezu a zehlicku
stojici na podstavci dejte stranou.

+ Odsroubuijte kryt vicka zasobniku otocenim o 1/4
otocky smérem doleva.

» Pomoci mince opatrné vySroubuijte vypoustéci
uzaveér ohfivaciho zasobniku.

« Parni generator mirné naklorite a z nadoby na
vodu vlijte do ohfivaciho zasobniku 1/4 litru vody
z kohoutku.

« Vodu v parni jednotce pfistroje chvili protieste a
pak ji vylijte do dfezu . Nejlep$iho vysledku
dosahnete, pokud tento postup provedete dvakrat.

« Vicko vypoustéciho uzavéru ohfivaciho zasobniku
pomoci mince zasroubujte zpét a dotahnéte.

» Umistéte zpét i kryt vicka vypoustéciho uzavéru.

« Pfed dal$im pouZitim parnfho generatoru
stisknéte tlagitko "OK™ a oranZova kontrolka
zhasne obr 12.

Ulozeni parniho generatoru

« Postavte Zehlicku na odkladaci plochu parniho
generatoru.

« Sklopte pfichytnou objimku na Zehlicku, az dojde
k zajisténi a ozve se slysitelné zacvaknuti klik".
Zehlicka je tak bezpecné zajisténa na jednotce
podstavce (podle modelu).

+ Ulozte elektrickou $ridru do Ulozného prostoru —
obr. 7.

« Ulozte parni $iitru do ulozného prostoru. — obr. 8.

« Jestlize parni generator ukladate do vestavéné
skFiné nebo do uzkého prostoru, nechte jej pred
uloZenim vychladnout.

» Nyni mlzete svuj parni generéator zcela bezpecné

ulozit na misto.

PROBLEM S PARNIM GENERATOREM?

Problémy

Mozné priciny

Reseni

Generator pary se nezapne nebo
kontrolka Zehlicky a svételny
vypina¢ zapnuto/vypnuto nesviti.

Pristroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pfistroj spravné pfipojeny do
fungujici zasuvky a zda je pod napétim (svételna
kontrolka zapnuto/vypnuto sviti).

Z otvord v Zehlici desce vytéka
voda.

Pouzivate funkci pary, ale vase
Zehlicka jesté neni dostatecné zahrata.

Zkontrolujte nastaveni termostatu.
Pred pouzitim ovladaciho tlacitka pary pockeite, az
zhasne kontrolka Zehlicky.

dobu nepouzivali.

Voda zkondenzovala v potrubi, protoze
pouzivate paru poprvé nebo jste ji del3i

Stisknéte tlacitko ovladani pary a Zehlicku pfitom
drzte mimo Zehlici prkno. Pockejte, az zaéne
vydavat paru.
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Problémy

Mozné priciny

Reseni

Na pradle se objevuji prouzky vody.

Vase zehlici prkno je presyceno vodou,
protoze se nejedna o typ prkna vhodny
pro Zehleni s parnim generatorem.

Ujistéte se, zda mate vhodné Zehlici prkno (prkno
s ro$tem zabranujici vzniku kondenzace).

V otvorech Zehlici desky se objevuiji
bilé skvrny.

V ohfivacim zasobniku se utvofil vodni
kamen,

protoze nebyl pravidelné proplachovan.

Proplachnéte ohfivaci zasobnik. (viz §
“Proplachnuti ohfivaciho zasobniku”)

V otvorech Zehlici desky se objevuiji
hnédé skvrny a 3pini pradlo.

Pouzivate chemické prostfedky proti
tvorbé vodniho kamene nebo pfisady
do vody pro Zehleni.

Do vodni nadrzky nikdy nepridavejte Zadné
pfisady (viz § jakou vodu |ze pouZit).

Na Zehlici desce jsou necistoty
nebo je zahnédla a maze $pinit
pradlo.

Mate nastavenou pfili§ vysokou teplotu
Zehleni.

Prectéte si nase doporuceni o nastaveni teploty.

Prédlo nebylo dostate¢né vymachané
nebo jste Zehlili novy odév, ktery jesté
nebyl vyprany.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostate¢né vymachané a
byly tak odstranény vSechny zbytky mydia nebo
chemickych prostfedkl z novych odévu.

Pouzivate skrob.

Skrob vzdy aplikujte na opagnou stranu tkaniny,
nez ktera je zehlena.

Neni para nebo je ji r

Cervena
blika

,nadrzka na vodu*

Dopliite nadrzku a stisknéte tlacitko "OK", az
kontrolka zhasne.

Teplota Zehlici desky je nastavena na
maximum.

Parni generator normaliné funguje, ale para je
velice horka a sucha, v dusledku ¢ehoz je méné
viditelna.

Péra unika v okoli uzavéru.

Uzavér je $patné utahnuty.

Utahnéte uzavér.

Tésnéni uzavéru je poskozeno.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko.

Pristroj je vadny.

Prestarite parni generator pouZivat a kontaktujte
autorizované servisni stfedisko.

Cervena kontrolka ,prazdna
nédrzka na vodu® blika.

Nestiskli jste tlacitko “OK”.

Stisknéte tlacitko , OK* na ovladacim panelu, az
kontrolka zhasne.

Ze spodhni strany pfistroje vychazi
para nebo vytéka voda.

Pristroj je vadny.

Prestarite parni generator pouzivat a kontaktujte
autorizované servisni stfedisko.

Pfi Zehleni vydava parni generator
silny zvuk Cerpani.

Tento zvuk je normalni projev, vase
vodni nadrzka je prazdna.

dopliite vodu do nadrzky (viz § “Doplnéni nadrzky
béhem pouzivani”).

Kontrolka ,vodni kdmen* blika.

Nestiskli jste tlacitko opakovaného
zapnuti “OK”.

Stisknéte tlacitko , OK* na ovladacim panelu, az
kontrolka zhasne.

Jestlize nelze urcit pficinu poruchy, kontaktujte autorizované zarucni a pozarucni

servisni stredisko.
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SK « PRED POUZITIM VASHO PRISTROJA S| PRECITAJTE
BEZPECNOSTNE POKYNY NA ZACIATKU TEJTO BROZURY.

Popis

Reguldtor pary

Regulator teploty Zehlicky

Kontrolné svetlo zehlicky

Doska na odkladanie zehlicky

Priestor na odkladanie napajacieho kabla
Napajaci kabel

Nadrzka s objemom 1,6 |

Bojler (vo vnatri generatora pary)

. Hadicka na privod pary

10. Oddelenie na odkladanie parného kabla

Systém na zaistenie Zehlicky na
podstavec - Lock System (podl'a
modelu)

« Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza
pridrZiavaci obluk Zehlicky so zaistovacim
systémom (podla modelu), aby sa ulah¢il prenos
a odkladanie:

- Zaistenie — obr. 1.

- Odistenie — obr. 2.

« Ak chcete generator pary preniest za rukovat
2zehlicky:

- Zehlicku polozte na dosku na odkladanie
Zehlicky generatora pary a pridrziavaci obluk
preklopte na zehli¢ku, az kym sa nezaisti (musite
pocut ,cvak*) — obr. 1.

- Generator pary mozete teraz preniest za rukovat

Zehlicky — obr. 3.

PRIPRAVA

Aka voda sa ma pouzivat?

« Voda z kohutika: Vas$ pristroj je navrhnuty tak, aby
vyuzival vodu z kohutika. Ak mate prili§ tvrdd
vodu, zmieSajte 50 % vody z kohutika a 50 %
demineralizovanej vody z obchodu.

V niektorych regiénoch na brehu mora méze byt

obsah soli vo vode prili$ vysoky. V takom pripade

pouzivaijte iba demineralizovant vodu.

» Zmake&ova¢: Existuje viacero typov zmék¢éovacov

vody a vacsina z nich sa méze pouzivat v parnej

centrale. Niektoré zmak&ovace vsak, najma tie,
ktoré vyuzivaju chemické latky, ako je sol, mézu

vytvarat biele alebo hnedé zafarbenie, ide najma o

filtraéné karafy.

Ak mate s takym problémom skusenosti,

odporti¢ame vam pouzivat nefiltrovant vodu z

kohutika alebo vodu z ffase. Po zmene vody trva

niekolko pouziti, kym sa problém odstrani.

Odportc¢ame vam vyskusat funkciu pary najprv na

obnosene;j bielizni, ktori mdzete pripadne zahodit,

aby nedoslo k poSkodeniu oblecenia.

» Nezabudajte: Nikdy nepouzivajte dazdovu vodu

ani vodu obsahujucu prisady (ako $krob, parfum

alebo vodu z domacich spotrebitov). Také prisady
mozu zmenit viastnosti pary a pri vysokej teplote

LONOIUAWNE

11. Zberac vodného kamena (podla modelu)
12. Ovladaci panel

a. - Tlacidlo ,OK” (opatovné spustenie)

b. - Kontrolné svetlo ,para pripravend*

c. - Kontrolné svetlo ,prazdna nadrzka”

d. - Kontrolné svetlo ,Anti-calc”

e. - Tlacidlo ECO (podla modelu)

f. - Priestor pre ulolenie elektrického kabla
13. Lock-System (zaistovaci systém) (podla

modelu)
vytvarat v parnej komore usadeniny, ktoré mézu
znecistit vasu bielizer.
Napliovanie nadrzky
« Generator pary polozte na stabilnt vodorovnu
plochu, ktora odolava teplu.
« Skontrolujte, ¢i je pristroj odpojeny z elektrickej
siete a otvorte priklop nadrzky.
« Zoberte dZban na vodu, nalejte dori maximélne 1,6

| vody a napliite nadrzku, pricom dbaijte, aby ste
neprekroéili ,Max“ hladinu — obr. 4.

Zapnutie generatora pary

Je mozné, Ze pocas prvého pouzivania pristroja

dojde k unikaniu dymu a zapachu, ktoré nie su

zdraviu Skodlivé. Tento jav neovplyvni prevadzku
pristroja a rychlo zmizne.

« Napéjaci kabel Uplne odmotajte a z iloZzného
priestoru vytiahnite hadicku na privod pary.

« Pred odistenim bezpecnostnej zapadky zaistovaci
obluk Zehlicky sklopte dopredu (podla modelu).

« Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej
zasuvky.

« Stlacte vypina¢ zapnuté/vypnuté — obr.14.
Rozsvieti sa a bojler sa zohrieva: zelené kontrolné
svetlo umiestnené na ovladacom paneli blika —
obr. 9. Ked zelené kontrolné svetlo zostane
rozsvietené (asi po 2 minutach), para je
pripravena.

« Elektrické ¢erpadlo, ktorym je vybaveny tento
pristroj, asi po minute vstrekne vodu do bojlera
a vstrekuje ju pravidelne pocas pouzivania.
Spodsobuje to hluk. Ide vSak o normalny jav.

POUZIVANIE

Zehlenie parou

ehlicku nikdy neodkladajte na kovovu

odkladaciu plochu, pretoze by sa mohla

poskodit, ale skor na dosku na odkladanie

zehlicky umiestnent na skrinke: je vybavena

protiklznymi prvkami a odolava vysokym

teplotam.

« Regulator teploty Zehlicky nastavte na druh
bielizne, ktoru chcete Zehlit (pozri nizsie uvedenu
tabufku).
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* Rozsvieti sa kontrolné svetlo zehli¢ky. Pozor: pri
zacati Zehlenia a ked zniZite teplotu pocas
Zehlenia je pristroj pripraveny vtedy, ked kontrolné
svetlo Zehlicky zhasne a ked zelené kontrolné
svetlo umiestnené na ovlddacom paneli svieti
natrvalo.

Ked pocas Zehlenia zvysite teplotu na zehlicke,
mozete zaCat okamzite so zehlenim, ale
nezvysujte prietok pary.

« Pocas zehlenia sa kontrolka umiestnena na
Zehlicke rozsvecuje a zhasina v zavislosti od
potreby zohrievania, bez vplyvu na pouzivanie.

« Ak potrebujete paru, stlacte regulator pary
umiestneny pod rukovatou Zehlicky — obr. 5.
Para prestane vychadzat, ked regulator pustite.

« Ak pouzivate $krob, nastriekajte ho na tu stranu,
po ktorej nezehlite.

Nastavenie teploty

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODLA TYPU LATKY, KTORA SA MA ZEHLIT:

Lamky NASTAVENIE REGULATORA TEPLOTY
(2 polyesteru, acetaty, L
o ®
o vitina .o N
Lan, Bavina [ X X} w

Pri prvom pouzivani alebo ked’ ste paru niekolko
minUt nepouzivali: niekolkokrat stlacte regulator
pary (obr. 5) mimo bielizne. Tym z okruhu pary
odstranite studenti vodu.

« Nastavenie regulatora teploty Zehlicky:

- Zacnite najprv s latkami, ktoré sa Zehlia na nizkej
teplote, a ukondite tymi, ktoré znesu vysSiu teplotu
(+++ alebo Max).

- Ak Zehlite latky vyrobené zo zmieSanych vlakien,
teplotu Zehlenia nastavte na najcitlivejSie viakna.

« Ak nastavite termostat na poziciu ,min“, Zehlicka
sa nezohreje.

REZIM EKO: Va$a parna centrala je
vybavena rezimom EKO, pri ktorom sa spotrebiva
menej energie a zabezpecuje dostatocny prietok
pary na U¢inné Zehlenie. Za tymto ucelom po
spravnom nastaveni termostatu zehli¢ky (pozri
vyssie uvedenu tabulku) stlacte tlacidio EKO na
paneli. Rezim EKO sa moze pouzivat na véetky
druhy tkanin, ale na velmi hrubé alebo velmi
pokréené tkaniny vam odporic¢ame pouzivat
normalny prietok pary, aby ste dosiahli optimalny
vysledok obr. 13.

Zehlenie na sucho

« Nestlacajte regulator pary.

Vertikalne hladenie

Pri inych latkach ako je F'an alebo bavina zehlicku

drzte niekol'ko centimetrov od latky, aby ste ju

nepopalili.

« Regulator teploty Zehlicky nastavte na maximalnu

teplotu.

« Oblecenie zaveste na vesiak a jednou rukou latku
zfahka natiahnite. PouZivana para je vefmi tepla,

preto nikdy oblecenie nezehlite na osobe, ale vzdy
na veSiaku.

« PreruSovane stlacajte regulator pary — obr. 5
a zehlickou pohybujte zhora dole — obr. 6.

PInenie nadrzky pocas pouzivania

« Ked kontrolka ,prazdna nadrzka“ blika, znamena
to, Ze vadm dosla voda — obr. 11. Nadrzka na vodu
je prazdna.

« Vlypnite pristroj, potom odpojte parnt centralu a
otvorte veko nadrzky.

« Zoberte dzban na vodu, nalejte dori maximalne 1,6
| vody a napliite nadrzku, pricom dbaijte, aby ste
neprekroéili ,Max“ hladinu nadrzky — obr. 4.

« Znova zapojte a spustite parnu centralu — obr.

Cistenie generatora pary

* Na cistenie Zehliacej plochy Zehli¢ky a skrinky
nepouzivajte Ziaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na odstrariovanie vodného kameria.

« Zehli¢ku ani jej skrinku nikdy nedavaijte pod tectcu
vodu.

« Zehliacu plochu Zehlicky pravidelne Gistite
nekovovou $pongiou.

« Z ¢asu na Cas ocistite Casti z umelej hmoty jemne
navihéenou jemnou handri¢kou.

Jednoduché odstrafiovanie
vodného kamena z generatora
pary (Obr. A)

Pri vyplachovani bojlera nepouzivajte pripravky na

odstrafovanie vodného kamenia (ocot, priemyselné

pripravky na odstranovanie vodného kamena...):
mohli by ho poskodit.

Pred vyprazdiiovanim generatora pary je

nevyhnutné, aby generator pary chladol minimalne

2 hodiny, aby sa prediSlo akémukolvek riziku

popalenia.

Tento generator pary je vybaveny zabudovanym

zberatom vodného kamenia, aby sa predizila

Zivotnost generatora pary a aby sa predchadzalo

usadzaniu vodného kamernia.

Prevadzkovy princip:

» Na ovladacom paneli blika oranzové kontrolné
svetlo ,anti-calc” (ochrana proti vodnému kameriu),
aby Vas upozornilo na to, Ze je potrebné
oplachnut zbera¢.

VAN Upozomenie: tento (kon nevykonévaijte, ak

generétor pary nebol odpojeny z elektrickej siete

miniméine dve hodiny a ak nie je tplne vychladnuty.

Pri tomto Gkone je dobré, aby ste generéator pary

preniesli do blizkosti vylevky, pretoZe pri otvoreni

moze z nadrze vytekaf voda.

« Ak je generator pary Uplne vychladnuty, zlozte kryt
zberaCa vodného kamernia.

« Uplne odskrutkujte zbera¢ a vytiahnite ho z tela
pristroja, nachadza sa na riom vodny kamen, ktory
sa nahromadil v nadobe.



« Aby ste zbera¢ dobre odistili, staci ak ho
oplachnete pod teclcou vodou, aby sa odstranil
vodny kamen, ktory sa na fiom zachytil.

« Ak si v§imnete, Ze sa na zberaci vytvara
usadenina vodného kamenia, z ¢asu na ¢as ho
mbzete nechat namoceny v nadobe s citrénovou
Stavou alebo bielym octom na priblizne 4 hodiny.
Potom ho oplachnite v te€lcej vode.

« Zbera¢ znova vloZte na svoje miesto a
zaskrutkujte ho na doraz, aby ste zaistili jeho
nepriepustnost.

« Kryt zberac¢a vodného kameri znova zalozte na
miesto.

« Pre zakoncenie tejto beznej Udrzby odpori¢ame
vykonat Uplné preplachnutie nadrzky kazdych 6
mesiacov alebo po kazdych 25 pouzitiach.

Za tymto ucelom:

« Skontrolujte, ¢i je generator studeny a je odpojeny
asponi 2 hodiny

« Umiestnite generator pary na okraj drezu a
Zehlicku vedla na podstavec

« Odoberte kryt nadrzky a odskrutkujte zbera¢
vodného kamera

« Drzte svoj generator pary v naklonenej polohe a
pomocou nadoby napliite zohrieva¢ 1/4 litrom vody
z kohutika

« Niekolkokrat pohybte priehradkou a Uplne ju
vylejte do vylevky

« Vlozte zberac spat do jeho umiestnenia a tplne ho
zaskrutkujte, aby sa zabezpecila nepriepustnost

« Zalozte kryt spat na zbera¢ vodného kamena

Pri dalSom pouZivani stlatte tla¢idlo ,ok"

(resetovat), ktoré sa nachddza na ovliddacom

paneli, aby sa vyplo kontrolné svetlo ,anti-calc”

(ochrana proti vodnému kameiiu) obr. 12.

Vyplachovanie bojlera (Obr. B)

Na vyplachovanie bojlera nepouzivajte prostriedky
na odstrafiovanie vodného kamena: mohli by ho
poskodit.

Pred vyprazdiiovanim generatora pary je
nevyhnutné, aby generator pary chladol minimalne
2 hodiny, aby sa predislo akémukol'vek riziku
popalenia.

* Aby sa zlepSila vykonnost bojlera a aby sa
predislo odlupovaniu vodného kameria, tento
generator pary je vybaveny oranzovym kontrolnym
svetlom ,vyprazdnit bojler”, ktoré na ovladacom
paneli blika asi po 10 pouzitiach .

« Ak oranzové kontrolné svetlo ,vyprazdnit bojler
blika, mdzete normalne pokracovat v zatatom
Zehleni, ale pred dal$im pouzitim nezabudnite
bojler vyplachnut.

« Skontrolujte, &i je generétor pary chladny a & bol
odpojeny z elektrickej siete miniméaine 2 hodiny.

« Generator pary polozte na okraj dresu a ZehliCku
nabok na jej podstavec.

« Kryt vypustacieho uzaveru otocte vlavo o otacky

a odskrutkujte ho.

» Pomocou mince pomaly odskrutkujte vypustaci

uzaver bojlera.

* Generator pary podrzte v naklonenej polohe
a pomocou dzbanu do bojlera nalejte 1/4 litra vody
z vodovodu.

« Skrinkou chvilku potraste a potom ju Uplne
vyprazdnite do vylevky.

Odporu¢ame vam, aby ste tento Ukon urobili este
raz, aby ste dosiahli dobry vysledok.

« Pomocou mince pomaly znova zaskrutkujte
a utiahnite vypustaci uzaver bojlera.

* Znova zalozte kryt vypustacieho uzaveru.

« Pri dalSom pouzivanf stladte tlagidlo ,OK", aby
oranZové kontrolné svetlo zhaslo obr 12.

Odkladanie generatora pary

+ Zehli¢ku polozte na dosku na odkladanie Zehligky
generatora pary.

« Pridrziavaci obluk sklopte na Zehli¢ku, az kym
nepocujete ,cvak” pri zaisteni, aby sa Zehlicka
bezpecne upevnila na skrinku (podla modelu).

«» Napajaci kabel ulozte do otvoru, ktory je prefi
uréeny — obr. 7.

« Odlozte parny kabel do na to uréeného oddelenia
—obr. 8.

* Ak chcete generator pary odlozit do skrinky alebo
do Uzkeho priestoru, pred odloZenim ho nechajte
vychladnut.

* Generator pary mozete bezpecne odlozit.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

® Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.
2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak
autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpedi jeho likvidaciu.

hid
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MATE PROBLEM S GENERATOROM PARY?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Generétor pary sa nezapne alebo
nesvieti kontrolné svetlo Zehlicky
a svietiaci vypina¢ zapnut/vypnut.

Pristroj nie je zapnuty.

Skontrolujte, ¢i je pristroj skutone zapojeny
do funké&nej zasuvky a &i je pod napatim
(svietiaci vypina€ zapnuté/vypnuté svieti).

Voda vyteka z otvorov Zehliacej
plochy Zehlicky.

PouZivate paru aj napriek tomu, Ze
Zehlicka este nie je dostatocne tepla.

Skontrolujte nastavenie termostatu: Skor
ako stlagite regulator pary, pockajte, kym
zhasne kontrolné svetlo Zehlicky.

Voda sa kondenzuje v hadi¢kach,
pretoze ste paru pouzili po prvykrat
alebo preto, ze ste ju dihsi ¢as
nepouzivali.

Regulator pary stlacajte mimo zehliacej
dosky, az kym zo Zehlicky nezaéne
vychadzat para.

Na bielizni sa objavuju kvapky
vody.

Ochranny potah Zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoze nie je
prispdsobeny na vykon generatora pary.

Dbaijte, aby bola Zehliaca doska vhodna
(mriezkovana doska, ktora brani vzniku
kondenzatu).

Z otvorov Zehliacej plochy Zehlicky
vyteka biely vytok.

Z bojlera vychadza vodny kamer,
pretoZe sa pravidelne nevyplachuje.

Bojler vyplachnite. (pozri odsek
,Vyplachovanie bojlera“)

Z otvorov zehliacej plochy Zehlicky
vyteka hnedy vytok, ktory
zanechava $kvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
chemické latky na odstrariovanie
vodného kameria alebo prisady.

Do nadrzky nikdy nepridavaijte Ziadne latky
(pozri odsek ,Aka voda sa ma pouzivat?”).

Zehliaca plocha zehligky je
znecistena alebo hneda
a zanechava kvrny na bielizni.

PouZivate prili§ vysoku teplotu.

Pozrite si nade rady tykajlce sa nastavenia
teploty.

Bielizefi nebola dostatoéne vyplachnutéa
alebo Zehlite novl bielizen, ktoru ste
vopred nevyprali.

Dbaijte, aby bola bielizeri Uplne vyplachnutd,
aby sa odstranili pripadné zvysky prasku
alebo chemickych latok (pri novej bielizni).

Pouzivate $krob.

Skrob nastriekajte na ta stranu, po ktorej
neZehlite.

Vychadza mélo pary alebo Ziadna
para.

Cervena kontrolka indikujlica prazdnu
nadrzku blika -).

Nadrzku napliite a tlacidlo ,OK" stlacajte
dovtedy, kym kontrolné svetlo nezhasne.

Teplota zehliacej plochy Zehlicky je
nastavena na maximalnu.

Generator pary funguje normélne, ale para
je velmi tepla, sucha a malo viditelna.

Z okolia uzaveru vychadza para.

Uzaver je nespravne utiahnuty.

Znova utiahnite uzaver.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Pristroj je poskodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Cervena kontrolka indikujlica
prazdnu nadrzku blika -

Nestlacili ste tlacidlo opatovného
spustenia ,OK".

Tlagidlo opatovného spustenia ,OK*
umiestnené na ovladacom paneli stiacajte
dovtedy, kym kontrolné svetlo nezhasne.

Zo spodnej strany pristroja
vychadza para alebo vyteka voda.

Pristroj je poskodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Cerpadlo generatora pary po¢as
Zehlenia velmi hui.

Tento hluk je normalny, pretoze
nadrzka na vodu je prazdna.

Znova napliite nadrzku (pozri odsek ,plnenie
nadrzky pocas pouzivania“).

Kontrolka indikujica vodny kamer
blika.

Nestlacili ste tlacidlo opatovného
spustenia ,OK".

Tlacidlo opatovného spustenia ,OK*
umiestnené na ovladacom paneli stiacajte
dovtedy, kym kontrolné svetlo nezhasne.

Ak nie je mozné urcit pric¢inu poruchy, obrafte sa na autorizované popredajné servisné

stredisko.
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HU » A KESZULEK HASZNA

A ELOTT OLVASSAEL A

ONYV ELEJEN LEVO BIZ
A késziilék bemutatasa

Go6zgomb

Vasalasi h6szabalyoz6 gomb

Vasalo jelzéfénye

Vasalotarté lap

Téapkabel-tarolé rekesz

Tapkabel

1,6 literes viztartaly

Forralé (a gézfejlesztd egység belsejében)
. Gbzvezeték

10. Tarolérekesz a g6zol6 zsinodrjanak

A vasalét a tartora rogzité .
rendszer - Lock System (modelltél
fligg6en)

« A g6ézallomas fel van szerelve egy rogzitdivvel,
amelynek segitségével a vasalo rogzithetd
(modelltél figgéen), ezaltal kénnyebben tarolhato
és szallithato:

- Régzités - 1. abra.

- Kioldas - 2. abra.

* Ha a g6zallomast a vasalo fogantytjanal fogva
kivanja szallitani:

- helyezze a vasalét a g6zallomas vasalotartéjara,
és hajtsa ra a rogzitdivet a vasaléra, amig az be
nem akad (kattan egyet) - 1. abra.

- Ez utén a gézallomast szallithatja a vasalo
fogantydjanal fogva - 3. abra.
ELOKESZITES
Milyen vizet hasznaljak?

« Csapviz:

A készllék csapvizzel val6 hasznalatra késziilt. Ha

a csapviznek nagy a mésztartalma, keverjen dssze

50% csapvizet és 50% kereskedelmi fogalomban

kaphato asvanytalanitott vizet.

Egyes tengerparti régiokban igen magas lehet a viz

sotartalma. Ebben az esetben hasznaljon tiszta

asvanytalanitott vizet.

« Vizlagyité:

Tobbféle tipusu vizlagyitd létezik, ezek tobbsége

alkalmas a g6z616s vasaléban valé hasznalatra.

Azonban egyes vizlagyitok, nevezetesen amelyek

kulonféle vegyi anyagokat, példaul sokat

hasznalnak, fehér vagy barna elszinezédéseket
okozhatnak, elsésorban a sziiréedényekben.

Ha ilyen tipusu problémat tapasztal, a kezeletlen

csapviz vagy az Uvegben kaphaté tiszta viz

hasznalatat javasoljuk. A vizcserét kdvetéen a

probléma csak tobbszori Ujabb hasznalat utan

szlinik meg. Az els6 alkalommal ajanlott probat
végezni a g6z616 funkcioval egy régi, hasznalt
ruhadarabon, amelyre mar nincsen sziiksége, igy
megel6zhetjlik a ruhdk esetleges karosodasat.
* Ne feledje:
Soha ne hasznaljon esévizet vagy adalékanyagokat

CENOORWON =

SAGI UTASITASOKA

1.
12.

Vizké Eguijté (modelltd| figgben)

Vezérlofelulet

a. - OK (Ujraindité) gomb

b. - Gézolés készenlétet jelz6 lampa

. - Ures tartalyt jelz6 lampa

- ,Anti-calc” jelz6fény

. - ECO gomb (modelltél fliggéen)

- Fényjelzés atkapcsold bekapcsolva /
kikapcsolva

13. Lock-System (modelltél fliggden)

"m0 Q0

tartalmazo vizet (példaul keményitd, illatanyagok,

haztartasi gépekbdl vett viz). A hasonld

adalékanyagok megvaltoztathatjak a géz

tulajdonségait, és magas hémérsékleten a

g6zolékamraban olyan lerakodasok keletkezhetnek,

amelyek foltot hagynak a kivasalt ruhadarabokon.

A tartaly megtoltése

* Helyezze a g6zallomast egy stabil és vizszintes,
héallo felliletre.

« Ellendrizze, hogy a késziilék nincs-e feszliltség
alatt, és nyissa ki a tartaly fedelét.

+ Egy vizeskancsoba toltsén maximum 1,6 | vizet,
majd segitségével toltse fel a tartalyt, tigyelve arra,
hogy ne Iépje tul a ,Max” jelzést - 4. abra.

A gbzallomas bekapcsolasa

Elsé hasznalat soran artalmatlan fiist és szag

tavozasat tapasztalhatja. Ez, a késziilék

miikodésére semmilyen hatassal nem levé jelenség
hamar megsziinik.

« Tekerje le teljesen a tapkabelt, és hizza ki a
gbzvezetéket a tartojabol.

« A vasalot rogzité ivet hajlitsa elére, hogy kioldja a
biztonsagi zarat (modelltél fliggden).

« Csatlakoztassa a g6zallomast egy foldelt
elektromos aljzathoz.

+» Nyomja be a vilagité be- / kikapcsolé gombot -

14 abra. (a kontroll panelen talalhaté) A gomb
kigyullad és a forrald elkezd melegiteni: a
vezérlofellleten a zold lampa villogni kezd -

9 abra. Ha a z6ld lampa folyamatosan vilagit ( kb.
2 perc mulva), a géz készen all.

« Kortilbelll egy perc elteltével, és a hasznalat ideje
alatt rendszeresen, a készUlék elektromos
pumpadja vizet fecskendez a forraloba. Ez zajjal jar,
ami természetes.

HASZNALAT

Gbzvasalas

A vasalét soha ne helyezze fém vasalétartora,
mivel az megrongalhatja. Erre a célra
hasznalja a g6zfejleszté egység vasalotarto
lapjat: csuszasgatlokkal van felszerelve, és
ellenall a magas hémérsékleteknek.
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« A vasalasi hészabalyzé gombot allitsa a vasalandé
anyagnak megfelelé tipusra (Id. az alabbi
tablazatot).

« A vasalo jelzéfénye kigyullad. Figyelem: a vasalés

kezdetekor, és amikor las kozben csdkkenti a

Szaraz vasalas
+ Ne nyomja meg a gézgombot.
Fﬁggéleges simitas

h&mérsékietet, a készlik akkor all készen, ha a
vasalé jelzélampaja kialszik és a vezérgfellilet
20ld lampaja folyamatosan vilagft.

A vasalas kozben, ha emeli a vasald
hémérsékletét, azonnal vasalhat, de tgyeljen arra,
hogy csak akkor emelje a gézmennyiséget.

« Vasalas kozben a vasalon talalhaté allapotjelzé led
a melegedés héfoka szerint idénként felgyullad és
kialszik, ez azonban nincs befolyassal a késziilék
hasznalatara.

+ Géz6léshez nyomja meg a vasald fogantytjanak
alsé részén talalhatd gézgombot - 5. abra.

A gomb elengedésekor a gézolés leall.

« Amennyiben keményitét hasznal, permetezze azt

a vasalt felllet visszajara.

Hémérséklet beallitasa

‘AVASALASI HOMERSEKLET ES A GOZUENNYISES BEALLITASA A VASALANDO
SZOVET TIPUSATOL FUGGOE!

Szévet AHOSZABALYZO GOMB BEALLITASA

Ler vagy p ol kiilonb6z6 anyagokbol
késziilt ruhak esetén tartsa a vasalét néhany
centiméteres tavolsagra, hogy ne égesse meg az
anyagot.

« Allitsa a vasal6 hdszabalyz6 gombjat maximalis
pozicioéra.

* Akassza a ruhat egy vallfara, és egyik kezével
lazan feszitse ki. Mivel a g6z nagyon meleg, a
ruha kisimitasat soha ne végezze valakinek a
testén, hanem csakis vallfan.

+ A gézgombot - 5. abra. idénként megnyomva
mozgassa a vasalot fentrdl lefelé - 6. abra.

A viztartaly feltoltése hasznalat

kozben

* Ha az "lres viztartaly" piros ledje villogni kezd,
késziilék g6z616 funkcidja leall. - 11. abra. A
viztartaly Ures.

« Kapcsolja ki, majd huzza ki a g6z616 kézponti
részét, és nyissa ki a rekesz kallantyujat.

« Egy vizeskancsdba toltson maximum 1,6 | vizet,
majd segitségével toltse fel a tartalyt, igyelve arra,

kus kel
e . P
&
Lenszévet LX]
o " L
Gyapju, selyem, Viszkoz oo

Els6 hasznalat soran, vagy ha néhany perce nem
hasznalta a g6z616 funkciot: nyomja meg tobbszor
egymas utan a gézgombot (5. abra), anélkiil hogy a
ruhadarab felé iranyitana. Ezaltal tavozik a
g6zkorben talalhaté hideg viz.

« A vasal6 hészabélyz6 gombjénak bedllitésa:

hogy ne lépje tul a tartaly ,Max” jelzését - 4. abra.
« Csatlakoztassa Ujra, majd ismét kapcsolja be a
g6z016 kozponti részét - 14. abra.

KARBANTARTAS ES
TISZTITAS
A gbzallomas tisztitasa

A tlsztltas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
llomas nincs lakoztatva az elektromos

- Kezdje a vasalast az alacsonyabb hdmérsékletet
igényl6 anyagokkal, és hagyja a végére azokat,
amelyeknek a vasalasahoz nagyobb
hémérsékletre (+== vagy Max.) van sziikség.

- Ha vegyes szalu szovetet vasal, a hémérsékletet a
legérzékenyebb anyagnak megfeleléen allitsa be.

* Ha a termosztatot "min" allasba allitja, akkor a

vasalé nem forrésodik fel.

q
ECO UZEMMOD: A vasalé géz6l6része ECO
tizemmddban is mlkddtethetd, amely csokkenti az
energiafogyasztast*, ugyanakkor elegendé
gb6zmennyiséget biztositva a hatékony vasalashoz.
A funkci6 hasznalatahoz elébb allitsa be a vasalo
termosztatjat a megfelel6 allasba (Id. fenti tablazat),
majd nyomja meg a vezérlé panelen talalhaté ECO
gombot. Az ECO lizemméd barmilyen szoveten
hasznalhato, a kiilonosen vastag vagy gy(rétt
anyagok esetén azonban az optimalis eredmény
érdekében ajanlott a normal gézolés-erésséget
hasznalini 13 4bra.

halézathoz és hogy a vasalo, valamint gézallomas

lehiilt-e.

« Atalp és a gbzfejlesztd egység tisztitdsara ne
hasznaljon tisztitészert vagy vizkéoldot.

« A vasalot vagy a gézfejleszté egységet ne
helyezze csap ala.

* A talpat tisztitsa rendszeresen fémmentes
szivaccsal.

+ A miianyag részeket idénként tisztitsa meg puha,
enyhén nedves kendével.

A gézallomas konnyd
vizkémentesitése (A. abra.)

A forral6 6blitéséhez semmiképp ne hasznaljon
vizkéoldo- szert: ez kart tehet a késziilékben.

A gdzallomas kiliritése elétt kotelez6 médon hagyja
hiilni tobb mint 2 éran keresztiil az égési sériilések
elkeriilésének érdekében.

A gézéllomas élettartamanak novelésének és a
vizk6-kibocsatas elkeriilésének érdekében a
késziilék egy beépitett vizkégyijtével van
felszerelve. Ez a tartalyban elhelyezett gyiijté
automatikusan 6sszegydijti a bent képzdott
vizkovet.
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Mikodési elv:

« Egy narancssarga ,anti-calc” jelzélampa villog a
vezérl6fellileten, amely figyelmezteti arra, hogy ki
kell 6blitenie a gydjtét.

A Figyelem! Ezt a m(iveletet nem szabad
végrehajtani, ha a g8zéllomas villdsdugéja nincs
legalabb két 6réja kih(zva az aljzatbdl, &s mieldtt a
késziilék teljesen le nem hiilt. A mavelet
elvégzéséhez a gbzéllomést egy kagyl6 kézelében
kell elhelyezni, mivel kinyitaskor a tartalybél viz
folyhat ki.

+ Amint a gézallomas teljesen lehdilt, tavolitsa el a
vizkégylijté dugojat.

« Csavarja ki teliesen a vizkégy(jtét, és vegye ki az
alapbol. A gy(ijté a tartalyban osszegyiilt vizkovet
tartalmazza.

« A gylijté megfeleld tisztitdsahoz elegendd folyo viz
alatt kidbliteni. Ezzel eltavolitja beléle a vizkove.

* Ha azt tapasztalja, hogy a gy(ijt6 tovabbra is
vizkdves, idénként aztathatja citromlével vagy
ételecettel teli edényben kortilbelll 4 éran at.
Utana folydvizzel dblitse at.

* Helyezze vissza a vizk6gy(ijtét. Enhez csavarja
teljesen be, hogy biztositsa a zaras.

* Helyezze vissza a vizk6gyUijté dugdjat.

« A rendszeres tisztitas kiegészitéseképpen
ajanlatos elvégezni hathavonta vagy minden 25.
hasznalat utan a tartaly teljes kioblitését is.

Ehhez:

« Ellenérizze, hogy a bojler hideg és tébb, mint 2
o6raja dramtalanitva van

* Helyezze a gazbojlert a mosogatdja szélére, és az
oldalsé vasat a sarkara

« Vegye le a gy(ijtétarolét, és csavarja ki a
vizkégyjtoét

« Tartsa meg gazbojlerét dontott helyzetben, és egy
kancso segitségével toltse meg a melegitotartalyt
1/4 liter csapvizzel

* Mozgassa a tartalyt néhany masodpercig, majd
teljesen Uritse ki a mosogaté folott

« Tegye vissza a gy(ijtétarolot a helyére, teljesen
visszacsavarva a vizmentesség biztositasa
érdekében

« Tegye vissza a vizkogytijto tarol6t a helyére A
kovetkezd hasznélatkor nyomja meg a
vezérisfeliileten talélhat6 ,ok” gombot, hogy
kikapcsolja az ,anti-calc” jelz6lampét 12 abra.

A forralé oblitése (B. abra.)

A forral6 oblitéséhez semmiképp ne hasznaljon
vizk6oldo- szert: ez kart tehet a késziilékben.

A gézallomas kiliritése el6tt kotelez6 médon hagyja
hiilni tobb mint 2 6ran keresztiil az égési sériilések
elkeriilésének érdekében.

« Aforralé hatékony miikédésének
meghosszabbitasa és a vizké-kibocsatas
elkeriilése érdekében a gézallomas fel van
szerelve egy narancssarga ,forraloirités”
lampaval, amely a vezérléfellileten villog,
korlilbeliil a tizedik hasznalat utan .

* Ha a narancssarga forralétiritést jelzé lampa
villogni kezd, nyugodtan folytathatja a vasalast, de
a kovetkezd hasznalat el6tt ne felejtse el kiobliteni
a forralot.

« Ellenérizze, hogy a gzéllomas leh(ilt, és tdbb mint
2 6réja aramtalanitotta.

* A g6zallomast helyezze a mosogatdkagylo szélére,
a vasalét pedig tegye mellé, a sarkara allitva.

» Negyed fordulattal balra forgatva csavarja ki az
(irité kupakjat.

« Egy pénzérme segitségével csavarja ki évatosan a
forralé uritédugojat.

* A gézallomast tartsa megdontve, és egy
vizeskancso segitségével toltse fel a forralét kb.
1/4 | csapvizzel.

» Néhany pillanatig mozgassa a gézfejleszté
egységet, majd uritse ki teliesen a mosogatd folott
tartva.

Ajanljuk a miivelet megismétlését még egyszer, a
jobb 6blités érdekében.

« Csavarja vissza és szoritsa meg a forrald
ritédugojat a pénzérme segitségével.

« Tegye vissza az Urit6dugd kupakjat a helyére.

* Alegkézelebbi hasznélat alkalméval a ,O0K” gomb
megnyomésaval kapcsolja ki a narancssérga
lampét 124bra.

A gbzallomas tarolasa

« A vasalét helyezze a g6zallomas vasalétartojara.

« Hajtsa a rogzitivet a vasalora, amig egy kattanast
nem hall. Ekkor a vasalo biztonsagosan régzitve
van a gozfejlesztd egységre (modelltél fliggéen).

« A tapkabelt tarolja a megfelel rekeszbe - 7. abra.

* A g6z016 zsindrjat tarolja a rekeszében - 8. dbra.

« Tarolas el6tt hagyja lehdini a gézallomast, ha egy
szekrényben vagy szlk helyen tarolja.

« Ez utan biztonsagosan tarolhatja a gézallomast.

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!

® Az On késziiléke szamos értékesithetd vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
O Készilékét adja le egy gydjtGhelyen vagy egy Hivatalos Szervizk6zpontban, a megfelelé

kezelés biztositasa érdekében

hid
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PROBLEMA A GOZALLOMASSAL?

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A gézallomas nem kapcsol be,
vagy a vasal¢ jelz6fénye és a
vilagité be-/kikapcsolé gomb nem
vilagit.

Akészlilék nincs az elektromos halézatra
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a késziilék be legyen
kapcsolva és egy lizemképes csatlakozd
aljzathoz legyen kétve ( a be/kikapcsold
gomb vilagit.)

Viz folyik a vasalétalp lyukaibol.

A g6z hasznalata elkezd6dott, annak
ellenére, hogy a vasalé még nem eléggé
meleg.

Ellenérizze a termosztat bedllitasat. Varja
meg, amig a vasalo jelzéfénye kialszik, és
csak ez utdn nyomja meg a gézgombot.

Aviz lecsapddott a csévekben, mivel ez
az els6 gézvasalas, vagy egy ideje nem
hasznélta a g6z funkciot.

A vasal6t a vasaloasztaltdl tavol tartva
nyomogassa a gézgombot, amig a vasalo
g6zt nem bocsat ki.l

A ruhén vizfoltok jelennek meg.

A vasaldasztal huzatja atitatodott vizzel,
mivel nem felel meg a g6zalloméas
teljesitmeényének.

Ellenérizze, hogy a vasaléasztal megfelels-e
(récsos asztal, amely megakadalyozza a viz
lecsapddasat).

Atalp lyukain fehér folyadék tavozik.

A forralobol vizkd tavozik, mivel nem volt
rendszeresen kiblitve.

Oblitse ki a forralot. (lasd ,A forral¢ oblitése”
c. fejezetet)

Atalp lyukain barna folyadék
tavozik, és foltot hagy a ruhan.

A vasalashoz hasznélt vizben vizkdoldd
vegyszer vagy mas adalékanyag van.

A viztartélyba ne téltsén semmilyen
adalékanyagot (lasd a ,Milyen vizet
hasznaljak?” c. fejezetet).

Atalp piszkos vagy barna, és foltot
hagyhat a ruhan.

A bedllitott hémérséklet tul magas.

Olvassa el a hémérséklet szabalyozasara
vonatkoz utasitasokat.

A ruhat nem oblitette ki eléggé, vagy olyan
Uj ruhét vasal, amely még nem volt kimosva.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a ruhat
elégge kioblitette, hogy eltiintesse az
esetleges szappan- vagy vegyszer-
lerakodast az Uj ruharol.

Keményit6 haszndlata vasalas kézben.

A keményitét mindig permetezze a vasalt
felllet visszéjara.

Keveés, vagy teljesen elfogyott a
gbz.

Piros "viztartaly" jelz6gomb villog.

Toltse meg a tartalyt, és nyomja a ,0K”
gombot, amig a lampa ki nem alszik.

A talp hémérséklete maximumra van éllitva.

A gbzéllomas megfeleléen iizemel, de mivel
tal forrd, a g6z szaraz, és ezért kevésbé
lathato.

A dugé mellett g6z tavozik.

A zér rosszul van behizva.

Hlzza be a zérat.

A zar tdmitése megrongalodott.

Vegye fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

A késziilék meghibésodott.

Ne hasznélja a gézallomast, és vegye fel a
kapcsolatot egy Hivatalos Szervizkozponttal.

A piros "Ures viztartaly" jelz6gomb
villog.

Nem nyomta meg a ,OK” Ujraindité gombot.

Nyomja meg a vezériéfeliileten talalhatd
L,OK” Gjraindité gombot, amig a ldmpa ki
nem kapcsol.

G6z vagy viz tavozik a késziilék
also részén.

A késziilék meghibasodott.

Ne hasznélja a gézallomast, és vegye fel a
kapcsolatot egy Hivatalos Szervizkozponttal.

Vasalés kozben a gézallomas
szivattyUja er6s hangot ad ki.

Ez a zaj nem rendellenes, a viztartaly Ures.

toltse fel a viztartalyt (Id. ,A viztartaly
feltoltése hasznalat kozben” c. fejezetet).

A‘vizkétlenités” jelz6fény villog.

Nem nyomta meg a ,OK” (Ujraindito)
gombot.

Nyomja meg a vezérlofelileten talalhato
,OK" Ujraindité gombot, amig a lampa ki
nem kapcsol.

Ha nem lehetséges a hiba okanak megallapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizk6zponthoz.
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SL « PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE VARNOSTNA
NAVODILA NA ZACETKU TE KNJIZICE

Opis

. Gumb za paro

Gumb za nastavitev temperature likalnika

Kontrolna lucka likalnika

Plosca za odlaganije likalnika

Prostor za shranjevanje elektricnega kabla

Elektricni kabel

Rezervoar 1,6 |

Kotlicek (v ohisju)

Kabel za paro

0. Predelek za shranjevanje vrvice za oskrbo s
paro

Sistem za zaklepanje likalnika na
podnozje - Lock System (glede na
model)

« Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev
likalnika na ohisje, ki se lahko blokira (glede na
model) in tako omogoca lazje prenasanje in
spravljanje :

- Zaklepanje - sl. 1.

- Odklepanje - sl. 2.

« Za prena$anje parne postaje z uporabo ro¢aja
likalnika:

- Likalnik postavite na plo$¢o za odlaganje na
parni postaji in preklopite pritrdilni lok na likalnik,
dokler se ne blokira (kar oznani zvok "klik") - sl.
1.

- Primite rocaj likalnika za prenasanje parne

postaje - sl. 3.

Priprava

Kaksno vodo uporabljati?

« Voda iz pipe: Za aparat lahko uporabljate vodo iz
pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomesajte 50%
vode iz pipe in 50% embalirane, demineralizirane
vode. V nekaterih podrogjih blizu morja je vsebnost
soli v vodi lahko povecana. V takih primerih
uporabljajte izkljuéno demineralizirano vodo.

« Mehcalec: Obstaja ve¢ vrst mehcalcev, vecino
izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju pare.
Toda, nekateri mehcalci, zlasti tisti, ki vsebujejo
kemicne izdelke, kot je sol, lahko povzrocijo
nastanek belih in temnih madezev. To se N
najpogosteje dogaja pri uporabi filtrirane vode. Ce
imate taksno tezavo, priporoéamo, da poskusite
uporabljati samo vodo iz pipe ali embalirano vodo.
Ce voda spremeni barvo, bo potrebna nekajkratna
uporaba, da bi se tezava odpravila. Da bi preprecili
poskodbe oblacil, svetujemo, da funkcijo pare
najprej preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko
pozneje zavrzete.

« Pomembno: Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali
vode z aditivi (kot so Skrob, parfum ali voda iz
gospodinjskih aparatov). Ti aditivi lahko vplivajo na

BOONOUTAWNE

11. Zbiralnik vodnega kamna (glede na model)
12. Krmilna plosca
a. - Tipka “OK”
b. - Kontrolna lucka “para pripravljena”
c. - Kontrolna lucka “prazen rezervoar”
d. - Kontrolna lucka “Anti-calc”
e. - Tipka ECO (glede na model)
f. - Osvetljeno stikalo vklop/izklop
13. Lock-System (glede na model)

lastnosti pare, pri visoki temperaturi pa lahko v parni

komori povzrocijo ustvarjanje usedlin, katere lahko

umazejo vase perilo.

Napolnite rezervoar

« Parno postajo postavite na stabilno in vodoravno
podlago, odporno na toploto.

+ Preverite ali je naprava izklju¢ena z omreznega
napajanja in odprite vratca rezervoarja.

« Steklenico za vodo napolnite z najve¢ 1,6 | vode in
napolnite rezervoar. Pri tem pazite, da ne
presezete oznake za “maks.” nivo - sl. 4.

Vkljuéite parno postajo

Pri prvi uporabi lahko nastaneta dim ali vonj, ki

nista Skodljiva. Ta pojav, ki ne vpliva na uporabo

naprave, bo hitro izginil.

« Do konca odvijte elektricni kabel - sl. in vzemite
kabel za paro iz prostora za shranjevanje.

« Lok za pritrditev likalnika preklopite naprej, da se
deblokira varnostna zapora (glede na model).

« Parno postajo prikljucite v ozemljeno elektricno
vti€nico.

« Pritisnite na osvetljeno stikalo za vklop/izklop -
sl. 14. Stikalo se prizge in kotlicek se segreva:
zelena kontrolna lu¢ka na kontrolni ploS¢i utripa -
sl. 9. Ko zelena lucka gori stalno (po priblizno 2
minutah), je para pripravijena.

« Cez priblizno eno minuto in nato v rednih razmakih
med uporabo, bo elektri¢na ¢rpalka, ki je vgrajena
v vasi napravi, vbrizgala vodo v kotli¢ek. Pri tem
bo nastal Sum, ki je normalen.

Uporaba

Likanje s paro

Nikoli ne postavljajte likalnika na kovinsko

odlagalno plosco, ker bi se lahko poskodoval,

ampak na plos¢o za odlaganje likalnika na ohisju:

opremljena je z nogicami proti drsenju in je

zasnovana tako, da je odporna na visoke

temperature.

* Gumb za nastavitev temperature likalnika
namestite na vrsto tkanine, ki jo nameravate likati
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(glejte spodnjo tabelo).

« Kontrolna lucka likalnika se prizge. Vazno:
Naprava je pripravljena, ko ugasne lucka na
likalniku in ko zelena lu¢ka na krmilni plosci neha
utripati.

Ce med uporabo povisate temperaturo likalnika,
lahko z likanjem takoj pricnete.

* Med likanjem se lu¢ka priziga in ugasa, odvisno od
segrevanja, kar pa ne vpliva na uporabo.

« Da bi dobili paro, pritisnite na gumb za paro, ki se
nahaja na ro¢aju likalnika - sl. 5.

Para se ustavi in sprosti gumb.

« Ce uporabljate Skrob, ga poskropite na narobno

stran od povrsine, ki jo likate.

Nastavitev temperature

NASTAVITEV TEMPERATURE IN PARNEGA PRETOKA GLEDE NA VRSTO TKANINE ZA LIKANJE:

VRSTE TKANIN NASTAVITEV GUMBA ZA TEMPERATURO

pid
&

W

Sintetika, svila
(polister, acetat,akri poliamic)

Volna,viskoza X

Lan, bombaz LY Y]

Pri prvi uporabi, ali ¢e pare niste uporabljali ze
nekaj minut: veckrat zaporedoma pritisnite na
gumb za paro (sl. 5), pro¢ od perila, ki ga likate. Na
ta nacin boste odstranili hladno vodo iz parnega
tokokroga.

« Nastavitev gumba za temperaturo likalnika:

- Zagnite s tkaninami, ki se likajo z nizko
temperaturo in zakljucite s tkaninami, ki prenasajo
visjo temperaturo (s+* ali Maks.).

- Ce likate tkanine iz mesanih viaken, nastavite
taksno temperaturo likanja, ki ustreza najbolj
obcutljivemu viaknu.

« Ce nastavite termostat v polozaj "min", likalnik ne
bo vro.

% NACIN ECO: Likalnik s kotlickom je
opremljen z nacinom ECO, ki zagotavlja manjso
porabo energije in hkrati zadostno koli¢ino pare za
ucinkovito likanje. Ob pravilno nastavljenem
termostatu likalnika (oglejte si spodnjo preglednico)
pritisnite tipko ECO na upravljalni plos¢i. Nacin ECO
lahko uporabljate za vse vrste tkanin, za debelejSe
ali zelo zmeckane tkanine pa priporo¢amo uporabo
obi¢ajnega nacina izpusta pare, ki zagotavlja
optimalne rezultate sl.13.

Likanje na suho

« Ne pritisnite na gumb za paro.

Navpi¢no glajenje

Pri drugih tkaninah, razen pri lanu in bombazu,

drzite likalnik nekaj centimetrov pro¢, da ne

zazgete tkanine.

« Gumb za temperaturo likalnika nastavite v maks.
polozaj.

« Oblacilo obesite na obesalnik in rahlo zategnite
tkanino z roko. Ker je nastala para zelo vroca,

nikoli ne gladite oblacila na osebi, ampak vedno
na obesalniku.

« V presledkih pritiskajte na gumb za paro - sl. 5 in
izvajajte gibe od zgoraj navzdol - sl. 6.

Polnjenje rezervoarja med uporabo

« Ko rdeca lucka ,prazen rezervoar” utripa - sl. 11.
Rezervoar za vodo je prazen.

« Ugasnite, potem pa izklopite generator pare in
odprite ventil na rezervoarju

« Steklenico za vodo napolnite z najve¢ 1,6 | vode in
napolnite rezervoar. Pri tem pazite, da ne
presezete oznake za “maks.” nivo - sl. 4.

« Ponovno vklopite, spet prizgite generator pare - sl.
14.

Vzdrzevanje in €iSéenje

CiS¢enje parne postaje

« Za ¢iscenije likalne plosce ali ohisja ne uporabljajte
nobenega sredstva za vzdrzevanje ali
odstranjevanje vodnega kamna.

« Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavljajte
pod tekoco vodo.

« Likalno plos¢o redno G&istite z nekovinsko gobico.

+ Plastiéne dele ob&asno o€istite z rahlo navlazeno
mehko krpo.

Enostavno odstranjevanje .

vodnega kamna iz parne postaje

(sl. A)

Predvsem ne uporabljajte sredstev za

odstranjevanje vodnega kamna za izpiranje

kotlicka: lahko bi ga poSkodovali.

Preden zacnete postopek praznjenja parne postaje,

morate obvezno pustiti, da se ohlaja vsaj 2 uri, da

preprecite tveganje opeklin.

Za podalj$anje Zivljenjske dobe parne postaje in za

preprecevanje nabiranja vodnega kamna je parna

postaja opremljena z vgrajenim zbiralnikom

vodnega kamna. Ta zbiralnik, ki se nahaja v

rezervoarju, samodejno odstranjuje vodni kamen, ki

se tvori v notranjosti rezervoarja.

Postopek:

« Oranzna kontrolna luc¢ka “anti-scale”, ki se nahaja
na nadzorni plos¢i, pri¢ne utripati ko je potrebno
odistiti zbiralnik za vodni kamen.

é Pozor, tega postopka ne smete izvajati, &e

pama postaja ni izklju¢ena z omreznega napajanja

Ze vet kot dve uri in e se ni popolnoma ohladila.

Za izvajanje tega postopka se mora parna postaja

nahajati poleg pomivalnega korita, saj pri odpiranju

lahko iz posode izte€e voda.

* Ko se je parna postaja popolnoma ohladila,
odstranite pokrovéek zbiralnika vodnega kamna.

« Zbiralnik odvijte in ga odstranite iz ohija. Vsebuje
vodni kamen, ki se je nabral v rezervoarju.

« Zbiralnik preprosto sperite pod teko¢o vodo in tako
odstranite ves vodni kamen.

« Ko ugotovite, da se kolektorja drzi apnenec, ga
lahko namakate ob&asno za priblizno 4 ure v
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posodi z limoninim sokom ali belim vinskim kisom .

Potem ga splaknite pod teko¢o vodo.

« Zbiralnik ponovno namestite v ohigje in ga v celoti
privijte ter tako zagotovite njegovo vodotesnost .

« Ponovno namestite pokrovéek zbiralnika vodnega
kamna.

« Poleg rednega vzdrzevanja je priporocljivo, da
nadaljujete s popolnim izplakovanjem rezervoarja
vsakih 6 mesecev ali po vsakih 25 uporabah.

Pri tem upostevaijte naslednji postopek:

« prepricajte se, da je generator hladen in da je bil
pred tem izklopljen ve¢ kot 2 uri.

« postavite generator pare na rob pomivalnega
korita, likalnik pa poleg njega v pokoncen polozaj

« odstranite pokrovéek zbiralnika in odvijte zbiralnik
vodnega kamna

* nagnite generator pare in s pomocjo vréa v
zbiralnik nalijte litra vode iz pipe

« rahlo pretresite zbiralnik, nato pa ga popolnoma
izpraznite nad umivalnim koritom

* namestite zbiralnik vodnega kamna nazaj v prvotni
polozaj in ga dobro privijte, da zagotovite tesnost

« ponovno namestite pokrovéek zbiralnika vodnega
kamna

Ko boste nasledniji¢ uporabljali likalnik, pritisnite

gumb “OK” na nadzorni plos¢i, kar bo izkljucilo

oranzno kontrolno lucko “anti-scale” sl. 12.

Izpiranje kotlicka (sl. B)

Za izpiranje kotlicka ne uporabljajte sredstev za

odstranjevanje vodnega kamna: lahko bi ga

poskodovala.

Preden zacnete postopek praznjenja parne postaje,

morate obvezno pustiti, da se ohlaja ve¢ kot 2 uri,

da preprecite tveganje opeklin.

« Za podalj$anje ucinkovitega delovanja kotlicka in
preprec¢evanje nabiranja vodnega kamna je parna
postaja opremljena z oranzno kontrolno lu¢ko za
“praznitev kotlicka”, ki utripa na krmilni plo$¢i po
priblizno 10 uporabah.

«V primeru da utripa oranzna kontrolna lu¢ka za

“praznitev kotlicka”, lahko normalno nadaljujete z
likanjem, pred naslednjo uporabo pa izperite
kotlicek.

* Preverite ali je pama postaja ohlajena in ali je
izklju¢ena z omreZnega napajanja veé kot 2 uri.

« Parno postajo postavite na rob umivalnika, likalnik
pa odloZite drugam, tako da stoji na zadnjem delu.

« Odvijte pokrovcek Cepa za praznitev, tako da
naredite 1/4 obrata v levo.

S pomocjo kovanca pocasi odvijte Eep za

praznitev kotlicka.

« Parno postajo drzite v nagnjenem poloZaju in s
steklenico napolnite kotlicek z 1/4 litra vode izpod
pipe .

« Nekaj Casa stresajte ohisje, nato pa ga popolnoma
izpraznite nad umivalnikom.

Da bi dosegli boljsi rezultat, vam priporo¢amo, da
ta postopek ponovite.

+ S pomocjo kovanca ponovno privijte in zategnite
Cep za praznitev kotlicka.

« Cep za praznitev zopet namestite na svoje mesto.

« Pri nasledniji uporabi pritisnite na tipko “OK”, da
ugasne oranzna kontrolna lu¢ka sl. 12.

Shranjevanje parne postaje

« Likalnik postavite na plo$¢o za odlaganje na parni
postaji.

« Spustite lok za pritrditev na likalnik, dokler ne
klikne v svoj polozaj. Likalnik bo tako varno
blokiran na svojem ohisju (glede na model).

« Elektri¢ni kabel spravite v njegov prostor za
shranjevanje - sl. 7.

+ Shranite vrvico za oskrbo s paro v svojem
predelku - sl. 8.

« Ce boste parno postajo postavili v omaro ali tesen
prostor, pustite, da se ohladi, preden jo spravite.

« Parno postajo lahko spravite povsem varno.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zas¢ito okolja!

@® Vasa naprava vsebuje Stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni pa v poobla3¢eni servisni center, kjer

jo bodo ustrezno predelali.

hid
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IMATE TEZAVE S PARNO POSTAJO?

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Parna postaja se ne prizge ali pa se
ne prizgeta kontrolna lucka likalnika in
osvetljeno stikalo za vklop/izklop.

Naprava ni pod napetostjo.

Preverite, ali je aparat vklju¢en v vtiénico v
obratovalnem stanju in ali je pod napetostjo
(osvetlieno stikalo za vkloplizklop se prizge).

Voda teCe skozi luknje na likalni plo$¢i.

Paro uporabljate, ko likalnik $e ni dovolj
segret.

Preverite nastavitev termostata. Pocakajte, da
ugasne kontrolna lucka na likalniku, preden
vkljucite gumb za paro.

Voda se je kondenzirala v ceveh, ker paro
uporabljate prvi¢ ali je Ze nekaj ¢asa niste
uporabljali.

Pritiskajte na gumb za paro izven likalne deske,
dokler likalnik ne zacne oddajati pare.

Na perilu so opazni sledovi vode.

Prevleka likalne deske je prepojena z vodo,
ker ni prilagojena moci pame postaje.

Uporabljajte ustrezno prilagojeno likalno desko

plosca, ki preprecuje ke

1z lukenj likalne plosce tece bela
usedlina.

S kotlicka odpada vodni kamen, ker ga ne
izpirate dovolj pogosto.

Izperite kotlicek. (glejte § “Izpiranje kotlicka”)

Iz lukenj likalne ploce tece rjava
usedlina, ki povzrota madeze na
perilu.

V vodi za likanje uporabljate kemiéna
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna
ali dodatke.

Nikoli ne dodajte nobenega sredstva v rezervoar
(glejte § Kaksno vodo uporabljati).

Likalna plo$¢a je umazana ali rjava in
lahko pusti madeze na perilu.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Glejte nade nasvete v zvezi z nastavitvijo
temperature.

Perilo ni dobro izprano ali pa ste likali novo
oblacilo, $e preden ste ga oprali.

Poskrbite za dobro izpiranje perila, da se
odstranijo morebitne obloge mila ali kemi¢nih
sredstev na novih oblagilih.

Uporabljate 8krob.

Skrob vedno $kropite na nasprotno stran od tiste,
ki jo likate.

Pare je premalo ali je sploh ni.

Rezervoar je prazen (rdeca lucka utripa).

Napolnite rezervoar in pritiskajte na tipko "OK",
dokler lucka ne ugasne.

Temperatura likalne plo$ce je nastavljena na
maksimum.

Parna postaja deluje normalno, vendar je zelo
vro¢a para suha in je zato manj vidna.

Okrog ¢epa uhaja para.

Zbiralnik je slabo privit.

Ponovno privijte zbiralnik.

Spoj zbiralnika je poskodovan.

Obrnite se na pooblaséen servisni center.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se obrnite na
pooblascen servisni center.

Rdeca lucka ,prazen rezervoar za
vodo” utripa.

Niste pritisnili na tipko “OK” za ponoven
zagon.

Pritiskajte na tipko “OK” za ponoven zagon, ki se
nahaja na krmilni plo¢i, dokler lucka ne ugasne.

Para ali voda uhajata izpod naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se obrnite na
pooblascen servisni center.

Med likanjem se slisi iz parne postaje
precejSen hrup ¢rpalke.

Ta hrup je normalen, rezervoar za vodo je
prazen.

ponovno napolnite rezervoar (gl. § “polnjenje
rezervoarja med uporabo”).

Lucka ,proti vodnemu kamnu” utripa.

Niste pritisnili na tipko “OK” za ponoven
zagon.

Pritiskajte na tipko “OK” za ponoven zagon, ki se
nahaja na krmilni ploci, dokler lu¢ka ne ugasne.

Ce ni mogode ugotoviti razloga za tezavo, se obrnite na pooblasden poprodajni servisni center.
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OnucaHue

KHonka pexvma nofa4v napa

Perynsatop Temneparypbl

CBETOBOW MHAMKATOP yTOra

Mopcraska A/ist yTiora

OTaenexve AN XpaHeHWs! WHYPa NUTaHNs

LLHyp nuTaHus

Pesepsyap 1,6 /1

Boiinep (BHyTpW KOpryca)

LLHyp nopaun napa

0. OtpeneHvie Ans XpaHeHs LUHYpa naporeHepaTopa

SeINou LN

Cuctema 6NIOKUPOBKYM yTiOra Ha

ocHoBaHum - Lock System

(B 3aBMCUMOCTM OT MOAENM)

+ Baw npu6op 060pya0BaH iyXKOii KDenieHus yTiora Ha
KOpNyCe C 6I0KVPOBKOIA (B 3aBMCUMOCTM OT MOAEN) AN
o6ner4eHus ero TpaHCMOPTVPOBKM 1 XPaHEHMS! :

- Bnokvposka - puc. 1.

- Pa36nokvposka - puc. 2.

+ [Insi TPaHCNOPTUPOBKY YTIOra C NaporeHepaTopom 3a
PYKOSITKY:

- MocTaBbTe YTIOr Ha CrieLmManbHylo NOACTABKY, ONYCTUTE
LYKy Kpennierus yTiora 1o cpaGarbiBais GI0KMPOBKIA
(onpepenseTtcs “wenykom”) - puc. 1.

- Mpu nepeHocke NpuBopa AepXMTE YTIOr 3a PYKOSITKY -
puc. 3.

noaroToBKA NPUBOPA K PABOTE

Kakyio Bogy MOXHO ucnonb3oBatb?

+ BoaonpoBopHas Bopa: [laHHbli npubop npeaHasHayeH
NS 3KCTIyaTaLum C NCnosb30BaHeM BOAONPOBOAHON
BoAbl. ECnn BofonpoBoaHas Bofa CMLLIKOM KecTkas,
cMeLuaiiTe BogonposoaHyio Boay 50/50 ¢ nmeloLeiics B
npoaaxe AeM1Hepann30BaHHON BOLOW. B HEKOTOPbIX
MPUMOPCKUX paiioHax B BOLOMPOBOAHOM BOAE MOXET
0TMEYaTbCsa NOBLILLEHHOE COAepXaHne Conn. B takom
Cryyae UCMOsb3YITE TONbKO AEMUHEPANIN30BAHHYIO
BOAY.

» Cmsarumrenb: CyLLecTByeT HECKOJIbKO TUMOB
cmsrqutenein BOAbI, 60ﬂbLLIy|0 4aCTb KOTOPbIX MOXHO
1C0/b30BaTh B NaporeHeparope. Tem He MeHee,
HEKOTOpbIE CMArYuTENN 0cobeHHo T€e, B KOTOPbIX
MCMONbL3YITCA XMMUYECKWE BELLECTBA, HANPUMEP, CONb,
MOryT BbI3blBaTb NOATEKN 6enoro nnm KOpU4YHEBOrO
uBeTa, B 4aCTHOCTWN 3TO KaCaeTcs BOAbI U3 KYBLUMHOB-
unbTpos. B cnyyae obHapyxeHust nogo6Hoi npobnembl
PekoMeHAyeTCs N0Nb30BaTLCH HEO"IVILI.leHHoﬁ
BOZIONPOBOAHOM Unu ByTMNMpOBaHHoi Bopol. Mpobnema
A0MKHA NCHE3HYTb NOCNE CMEHbI BOAbI M HECKOJIbKNX
npuMeHeHnii npubopa. YTobbl He UCMOPTUTL OAEXAY,
PEKOMEHAYETCS B NepBbiii pa3 onpo6oBaTb GYHKLMIO
napoo6pa3oBaHusi Ha Kakoii-HNOYab CTapoW, HEHYXHO
BeLww.

« CnepyeT NOMHUTL: Hy B KOeM Cryyae He UCTonb3ayiiTe
[A0XAEBYIO BOZY UM BOZY, COfiepXalLyto f06aBKku
(kpaxman, apomaT3aTopsl v BOAY 13 BbITOBbIX
npnbopos). MofobHbie [o6aBKM MOTYT OTPULIATENBHBIM
06pa3om NOBUSTL HA CBOVWCTBA Napa vi Npw BbICOKOA
Temnepatype B napoo6pa3oBaTenbHON kamepe
06pa3oBaTb 0CaA0K, KOTOPbIA MOXET OCTaBUT MATHA HA

DKAITYUCTA OBPATUTECH K UHCTPYKLIUM MO TEXHWKE BESOMACHOCTW B HAHAJIE
JAHHOT O PYKOBOACTBA, MEPEA HAYAJIOM UCTOJ/Ib30BAHNS YCTPOVCTBA.

11. MNpucnoco6nenue ans cbopa Hakmnm
(B 3aBUCKMMOCTW OT MOAENN)
12. MaHenb ynpaenexus
a. - KHorka noBTOpHOro BK/toueHus “OK”
b. - CBeTOBOW MHAMKATOP “nap rotos”
c. - CBETOBOI1 MHAMKATOp “MycToit peaepayap”
d. - MHpukatop “Anti-calc”
e. - Knonka "9KO" (B 3aBMCMMOCTY OT MOAENN)
F. - 3aropaioLwiicsi nepekntoyatens Bk/Bbiki O/
13. Cucrema «Lock-System» (B 3aBUCHMOCTI OT MOAENH)

Genbe.

3anonHeHue pe3epsByapa

+ YcTaHoBUTE MPUBOP Ha FOPU3OHTAJIBHYIO, YCTOMYMBYIO U
XapOoMpOYHYIO NOBEPXHOCTb.

+ MpoBepbTe, YTO YTIOr OTKINIOYEH OT CETY 1 OTKPOIITE
CTBOPKY OTBEPCTYS N5 3aMOSIHEHS PE3epBYapa BOZIOM.

+ Bo3bmuTe rpadviH 1 HaneiiTe B Hero 1,6 i1 Boakl, nocne
4ero 3anosH1Te pesepByap BOAOW, CNeauTe 3a TeMm,
4TOGbI HE HANNTb BO/IbI BbILLIE MAKCUMAIBHOO YPOBHS!
(otmeTka “Max”) - puc. 4.

BknioueHue naporeHepartopa

Bo BpeMsi NnepBoro Mcnonb3oBaHusi NpuGopa Bo3-

MOXHO MOSIBNIEHNE AbIMA AU 3anaxa, OHN aGCoNIoTHO

6 1o HeraTus-

HbIX NOCNEACTBUIA Ana paﬁuThl npu6opa, GbicTpo nc-

4esaer.

+ MONHOCTBIO PA3MOTANTE LUHYP MUTAHS U BbIHBTE LHYP
nofia4 napa 13 NpelyCMOTPEHHOTO /1151 HErO MecTa.

+ OnycTuTe AyXKY KpenneHus Bnepes, 4Tobbl
pa3BnokMpoBaTh NPEAOXPaHNTENbHBIN CTOMOP (B
3aBUCUMOCTM OT MOAENN).

+ Bkntounte npubop B pO3ETKY C 3a3eMneHneM — puc. 14.

+ HaxmuTe Ha nepeksioyatenb BKI1/BbIKI, PACMONOXEHHbIi

Ha Kopnyce: 3ef1eHblii MHAVKATOP Ha NaHenu ynpaBneHns
3aMUraeT, 1 HarpeBaTeslb HAYHET HarpeBaTLCs —
pwc. 9.

+ MPMBAN3NTENBHO Yepes OfIHY MUHYTY U B AanbHelLIeM
PEeryNsipHO BO BPeMst FNIaXEHNS SNIEKTPUYECKMii HAcoC,
KOTOpbIM 060PY/I0BaH NPUGOP, HAYMHAET BbIGPACHIBATL
80/ly B Goiinep. STOT NPOLIECC CONPOBOXAAETCS LLYMOM,
KOTOPbIN SIBSIETCS HOPMATbHBIM.

MCNOJIb3OBAHUE

CnaxeHue ¢ ucnonb3osaHnem napa

3anpelaeTcs CTaBUTb YTIOF Ha METaNNIMYECKYI0 Noa-

CTaBKy, 3TO MOXET NPUBECTU K ero NoOBpPeXAeHuio,

nonb3yiiTech CneLuuanbHoi NOACTaBKON AN napore-

HepaTopa: oHa

NPOTUB CKOJIbXXEHUS N ﬂBﬂﬂeTCH TepMOyCTOM‘lMBOM

+ YcTaHoBUTE PErynsTop Temneparyps yTiora B
COOTBETCTBUM C HEOGXOAMMBIM TUMOM TKaHM (CM.
TabnnLy HUXe).

+ BloyaeTcs CBETOBOW MHAMKATOP, PACMONOXEHHBIN Ha

yTiore.
* BHuMaHue: B Hauane NPOLIEAYPbI MXeHbS, a TAKKe Npu
cl TYpPbi B NaXeHbs , puGop

roTos k paéore, koraa uHANKaTop yTIOra noracHeT, a
3eNeHbIi MHAMKATOP Ha NaHeNV yrpaenexus Gyner
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ropeTb NOCTosIHHO. My yBEAUYEHNM TeMNepaTyphl yTiora
BX0fie MnaxeHbsl Bul 63 nepepLIBa MoXeTe NpoAoIIKaTh
NafVTL BelLM, ofHaKo GyabTe BHAMATENbHbI, U
YBe/MYMBaiTe MOLHOCTB MOAAYM Napa TO/LKO roce
TOrO.

+ B npoLiecce rnaxeHbst MHANKATOP, YCTAHOBNEHHBIN Ha
YTIOre, 3aXM1raeTcsi U raCHET B 3aBUCUMOCTH OT
TENnsIoBOro COCTOSIHMS NPUGOPA, YTO HUKAK HE BNSIET HA
NpOLLECC aKCryaTaLmm.

+ [Lnst NCNoAIb30BaHMS MOAA4M Napa HKMUTE Ha KHOMKY
pexvMa nofa4v napa, PacrofOXEHHYIO MOf Py4Koi
yTiora - puc. 5. Mogaya napa npekpaLaeTcs, eCu Bbl
OTMYCTUTE KHOTIKY.

+ EC/v Bbl MICTIONb3yeTe Kpaxmar, pasGpbiarvsaiire
KpaxmaJi Ha U3HAHOUHYIO CTOPOHY U3AENNSI, KOTOPOE Bbl
rnagure.

YcTaHoBKa TemMneparypbl

PEMY/IMPOBKA TEMMEPATYPbI B 3ABUCMMOCTY OT TITA MIPOTTAKMBAEMOV TKAHM:

Ko

TNONOXEHVE PEMY/IATOPA TEMTMEPATYPbI

Fid
&

L

eI WEA
Mosuocep, Auerar, Akpn, °

Wepers, Buckosa

new
Xnono.

Bo BpeMs NepBoro MCMosb30BaHNs Napa Unm ecnv bl
He UCMOoIb30BaNM Nojayy napa B Te4eHNe HECKONbKNX
MUHYT: HECKOJILKO Pa3 MoAPSA HAXMUTE Ha KHOMKY
pexuma nopaum napa (puc. 5), npu 3Tom He AepxuTe
yTior Hap, 6 ror T ypanute
BO/ly U3 NaPOBOi CUCTEMBI.

+ YcTaHoBKa perynsTopa TeMneparyphi:

- HauHuTe rnaxenue ¢ TkaHei, KOTopble MOXHO rafnTb
NPU HU3KVX TEMMEPATYPAX, 1 3aKOHUUTE TKaHSIMM,
Tpebylolwmmu 6onee BbICOKOI TemnepaTypel (+ * * 1
Max).

- EC/v Bbl rafvTe U3aenus 13 TKaHei CO CMeLLaHHbIMM
BOJIOKHAMW, BbiGEpUTE TEMNepaTypy, COOTBETCTBYIOLLYIO
TUMY BOJIOKHA C CAMOI1 HU3KOM TEMMNEPATYPOi FNaKeHMs.

« Ecnu Bbl ycTaHOBWTE Ha TepMOCTaTe "MWH.” NON0XeHne,

XEneso He HarpeeTcs.

AHY

% "3KO": MaporeHepaTop 060pyf0BaH PEXNMOM
"9KO", npu KOTOPOM PacxopyeTcsi MeHbLLe
3IEKTPOIHEPTUN, HO rapaHTUPYETCS A0CTATOHbIN st
KaueCTBEHHOTO raxeHbs Bbixo napa. [ns atoro,
OTperynnpoBas Haznexallym o6pas3om TepMocTar yTiora
(cm. Tabnuuy BbiLLe), HRXMUTE Ha KHorky "9KO",
HaxopsiLLylocst Ha npubopHoit gocke. Pexvm "3KO" MoxHO
1CNoNb30BaTh U5 FNaXeHbs BCEX TUNOB TkaHel. Mpn
3TOM, ANs NONy4yeHust ONTUMAJIbHOrO pe3ynbrara
PeKOMeHyeTCs yCTaHaBnMBaThb PEryATOp BbiXOAa napa B
CTaHA@PTHOE NONOXEHME NPY MaXEHNN O4EeHb NNOTHO
WM 04eHb MATOM TkaHw puc. 13.

FnaxeHue 6e3 Ucnonb3oBaHUs Napa
* He HaxvimaiiTe Ha KHOMKY pexvima nogayu napa.

BepTukanbHoe oTnapueaHue

JAAns BCcex TKaHeil, KpOMe NibHa U XJT0MKa, flepXuTe

YTIOr B HECKOJIbKMX CaHTUMETpax oT uspgenus, anga

TOro 4TOGbI HE CXEYb TKaHb.

* YcTaHoBUTE KHOMKY TepmMocTaTa B MakCumasibHoe
nosioxeHue.

* MoBecbTe oAexay Ha nnevynkn n pyKOI?I cnerka pactaHute

TkaHb. [ockonbky noaasaemblii nap 04eHb ropsymit,
KaTeropuyecku 3anpeLuaeTcs raauTb OAexXay
HeMnocpPeCTBEHHO Ha YENOBEKE, 1S FNAXEHNS CleayeT
1CMONb30BATb TOMLKO MAEUMKM.

+ C nepepbiBaM1 HKVMAIITE Ha KHOMKY pexuma nogaumn
napa - puc.5, Npy 3TOM COBEPLUAIITE NapOreHepaTopoM
BEpTI 1o Hanp: 0 CBEPXY BHU3 -
puc. 6.

3anonHeHne pe3epByapa BOAON BO

BpemMs UCnoJjib3o0BaHUSA yTiora

+ Muranve kpacHoro nHavkatopa "Peaepsyap nyct”
03HavaeT, 4To nap 6onblue He 06pasyeTcs - puc. 11.

B pe3epsyape 0TCYTCTBYET BOAA.

* BblkntounTe, 3aTeM pas3beivHITe NaporeHepaTop v
OTKPOIAiTe KPbILLKY pe3epsyapa

+ BosbMuTe rpaduH v Haneiite B Hero 1,6 n BoA!, nocne
4ero 3anosH1Te pesepsyap BOAOW, CneauTe 3a Tem,
‘<ITO6bI HE HannTb BOAbI BbiLLE MaKCUManbHOro ypOBHS
(otmeTka “Max”) - puc. 4.

+ MoakniouTe, 3aTeM CHOBA BKIIOYMTE NaporeHepaTop-
puc. 14.

YXOA U OHUCTKA

YucTtka naporeHepatopa

+ AnS o4nLLLeHNS NOAOLLBLI MK KOopnyca 3anpeuiaeTcs
ncnonbL30BaTh YUCTALWME CpeacTea nau cpeacTsea ansa
yAanesus Hakunu.

+ 3anpeLlaeTcs NoMeLLaThb yTIor UK ero Kopnyc nog kpa!

+ PerynspHo ouuaiiTe nofoLwsy npuopa ¢ NomMoLLbio
HEMETaNINYecKoii ryoku.

. BpeMﬂ OT BPEMEHN o4uLLaiiTe NNACTMACCOBbIE YacTH
npmﬁopa C MOMOLLBIO MSTKOM, Cierka BNaxHOW TKaH.
Jlerkoe yaaneHue HakKunu us npuﬁopa

(puc. A)

He Te HaKunb

(ykeyc, Bewlectsa, HaKunb, Npol

HOro NPOM3BOACTBA...), /ISl TOrO YTOObI CMONOCHYTL

naporeHeparop: UX MICNosIb30BaHUe MOXEeT NpusecTn

K MOBPEX/ACHMIO NaporeHepaTopa. pexae Yem

NPUCTYNUTB K ONOPOXHEHMIO NaporeHeparopa, B0

MGse)KaHVIe PpuUCKa nony4yeHus oxora s oﬁnaa‘renbuom

nopsiake cneayeT Aatb OCTbITb NPUGOPY B TeueHune 2

4acos u Gonee.

,ClJ'IR yBeNn4eHns Cpoka nosib30BaHus I'lpIAGODOM nso

u3bexaHuie BbIGPOCOB HakunM BaLl npubop 060pyaoBaH

BCTPOEHHbIM anCI‘IOCOﬁﬂeHMeM ansa 060pa Hakunu.

PacnonoxeHHoe B pe3epsyape Asi BOfibl, 3T0

I'IDIACHOCOGTIEHI/IE aBTOMaTU4eckun COGMpaeT Hakunb,

KoTOpasi 06pa3yeTcs B NaporeHepaTope.

MpuHumn peicTeuS:

+ CBETOBOIA MHAVKATOP OpaHXeBOro LeTa “anti-calc”
Ha4WMHaeT MUraTh Ha NaHenu ynpasneHus, HGoOpMUpyYs
Bac o HeOﬁXDIlMMOCTM NPOMbITE I'lplACl'IOCOﬁJ‘IEHMe ana
c6opa Hakumnu .

Ba,

& BHumanme! 19 npoBeaeHUs 3Toi onepaummn npuéop

cnefyeT NPeABaPHTENIBHO OTKIIIOYUTL OT CETV HE MeHee,

YeM Ha [1Ba 4aca, 1 NMOJOXEATb, NOKA OH NONHOCTLIO

OCTLIHET. [ns npu6op HeoO;

NOCTABUTL OKOJNO PAKOBYMHB, T.K. MPH OTKPLIBAHNN

pe3epeyapa 13 Hero MOXeT BLITEKATb BOAA.

+ Mocne Toro kak naporeHepaTop NOAHOCTLIO OCThI, CH-
UMUTE KPBILLKY NpUcnocobeHns ans c6opa Hakunm .

+ MOAHOCTBIO BBIKPYTUTE NPUCTIOCOBAEHME U BbIHLTE €70
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13 OTAENEHNS, HA NPUCNOCOGNEHINN HAXOAUTCS HAaKWMb,
KoTopas 06pa3oBanack B pesepeyape [/1si Bofbl.

+ [Nt O4NCTKY OT HAKMNM AOCTATO4HO MPOCTO NPOMBITH
npUcnoco6eHre Noa, KpaHoM.

+ Ecnn Ha npucnocobnennu ans c6opa Hakunu ocTaeTcs
HaKunb, CeayeT BpeMs OT BDEMEHU B TeYeHMe 4 4acoB
3aMauMBaTh ero B eMKOCTY C IMMOHHbIM COKOM W
Genbim ykcycom. Mocne Yero npombIBaTh NOJ, MPOTOYHOMN
BOZOW.

+ MocTasbTe NPUCMOCOGNEHNE B NPeHA3HAYEHHOE ANst
3TOr0 MECTO, XOPOLLIO 3akpyTUTE, 4TOGHI 06ECTeUnTL
repMETUYHOCTb CUCTEMBI.

+ MocTasbTe KPbILLKY NpUCnocoGneHns ans cGopa Hakunm
Ha MecTo.

+ B IONONHEHWE K PerynsipHoMy TEXHU4YECKOMY
06CNYXMBaHNIO, PEKOMEHLYETCS TLIATENbHO NPOMbIBATL
6aKk pa3 B LUECTb MECSILIEB UM NOCAE KaXabiX 25
MCMoNb30BaHWIA. [1ng aToro:

+ Y6emTeCh, 4TO reHepaTop X0MI0AHbIN 1 OTKIIKOHEH OT
cetu 6onee 2 4acos

+ MocTaBbTe NaporeHepaTop Ha kpai PakoBWHbI, @ PAAOM
nocTaBbTe YTIOr BEPTUKANLHO Ha ero noaoLBy

+ CHUMUTE KPbILLKY 1 BLITHUTE OTCEK 1St HaKunn

+ [lepvTe naporeHepaTop Moz, yrnom v ¢ NoMoLLbio
KyBLUWHa, HaneiiTe B oTBepcTue 1/4 nutpa BoAbl U3-Nog,
KpaHa

+ MOTpyCHTE M HECKOJLKO MIHYT, & 3aTeM BbieiiTe BCIO
BOZlY B PAKOBUHY

+ MocTaBbTe OTCeK AN HakuNa Ha MecTo 1 yGeauTech, YTo

OH repMeTNyHO 3aUKCHPOBaH

+ 3aKpyTuTe KpbILLKY OTCeka 1St Hakuna

Bo Bpemst "0 UCTIONS Ha

KHONKY “0K”, PacrioNioXeHHyIo Ha NaHeN YrIpaBneHus, st

TOro YToGbi CBETOBOI MHAVKATOP OpaHXeBoro LpeTa “anti-

calc” norac puc. 12.

MpomebiBka Goiinepa (puc. B)

[Ans npombiky Goiinepa KaTeropuyecku 3anpetua-

€TCsl UCMOoNb30BaTh CPEACTBA ANS YAANEHNS HAKUNN:

3T0 MOXET NPUBECTH K MOBPEXAeHUIo Goiinepa.

Bo n3GexaHue pucka rnosny4eHuns 0XOoros, NPexae 4em

NPUCTYNUTb K i nyeT fatb

naporeHepaTopy OCTLITb B Te4eHMe 2 4acoe 1 Gonee.

« Ing yBenuyeHns acdekTmBHOCTM paboTsl Goinepa u BO
u3bexaHe 0Gpa3oBaHus HaKUNM NaporeHepaTop
060py/a0BaH CBETOBbIM MHAVKATOPOM OPAHXEBOIO LiBeTa
"onopoxHeHue Goiinepa”, KOTOPbI HAYMHAET MUraTh Ha

naHeny ynpasnenus npubauantenbHo nocne 10-tm
1CMONbL30BaHMI NpUBOpa.

+ ECnv HauMHaeT MuraTh CBETOBOW MHAVKATOP OPaHXeBOro
LBeTa "onopoxHeHue Goiinepa”, Bbl MOXETE CNIOKOMHO
npOAOXaTb NPOLEAYPY MaXEHs, HO He 3abyabTe
nepez, CnefyloLLVMM 1CMoNb30BaHNeM npuGopa
OMoNOCHYTH Goiinep.

+ Y6eauTecs, 4To NaporeHepaTop OTKIIOYEH OT CEeTM U
[AaiiTe eMy OCTbITb B Te4eHMe 2 4acoB U Gonee.

+ MomecTunTe NaporeHepaTop Ha Kpaii KyXOHHON MOKK,
NOCTABMB YTION HA OCHOBAHME 1 MOBEPHYB €r0 B CTOPOHY.

+ OTkpyTuTe 3arnyLuky npobkw Goiinepa, Ans aToro
noBepHyB ee Ha 1/4 060poTa NPOTUB YACOBOW CTPENKY -
puc. 10.

+ C NOMOLLbIO MOHETKI OCTOPOXHO OTKPYTUTE NPOBKY
Goiinepa .

+ Y[iepxviBasi NaporeHepaTop B HAKIOHEHHOM NONOXEHUN,
HaneiTe B Goiinep ¢ nomoLubto rpacduHa 1/4 nutpa
BO/I0MPOBOAHOM BOAbI .

+ Cpienaiite HeCKONbKO IBVXEHMIA KOpnycom npubopa,
3aTem, iepxka ero Haf, MOVKOI, BbINeliTe BCo BOAY U3
Goiinepa - puc. 13.

[Insi NoNyYeHIst XOPOLLMX PE3ybTATOB Mbl PEKOMEHYEM

BaM NpoZenaTh 3Ty ONepaLmio BTOPOii pas.

+ 3aBUHTWTE M NpuXMWTE NPOOKY Goiinepa c NOMOLLbIO
MOHETKM.

+ YcTaHoBWTe 3arnyLiky npoGku Goiinepa Ha MecTo.

* Bo BpeMs Ciey1oLwero NCronb30BaHNS AN BEIKITIOYEH S
CBETOBOIO MHAMKATOPa OPaHXeBoro LpeTa HaXMUTE Ha
KHorky “OK puc. 12.".

XpaHeHue naporeHepaTopa

+ MocTaBbTe YTIOr Ha CreLyabHyt0 NOACTaBKY
naporeHeparopa.

+ OnycTiTe lyXKy KpenneHus ytiora 1o cpabatbiBaHms
“wenyka” GNOKUPOBKY, TENEPD YTIOT HAAEXHO
3aUKCMPOBaH BMECTE C KOPMYCOM (B 3aBUCUMOCTY OT
mMopenu)

+ YGepuTe LHYp NUTaHWs B NPeAHA3HA4EHHOe NS 3TOr0
MecTo - puc. 7.

+ CnoxwTe WHyp NaporeHeparopa B creLnanbHoe
otaeneHve- puc. 8.

+ Ecnv Bbl X0TUTE YGPaTh NPrGOp Ha XpaHeHe B Wkad nim
B Y3KOE MECTO, AalTe NaporeHepaTopy OCTbiTb.

+ Bbl MOXETE XpaHUTb BaLL YTIOT B NOSIHOM 6€30MacHOCTM.

YyacTtByiiTe B OXpaHe OKpyxatoLen cpeapbi!
® Baw I'IpMGOp COAEPXKUT MHOMOYMCNEHHbIE KOMNNEKTYIOWMNE, U3FrOTOBNEHHbIE U3 LEHHBIX WK
MOTYyLWNX 6bITb MCNONL30OBAHHBIMU MOBTOPHO MaTepuanos.

2 o oKoHYaHUM cpoka CyxBbl MpuBOpa CAaiiTe ero B MyHKT NpUeMa UK, B Clydae OTCYTCTBUSA
TaKoBOrO, B YNONHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP ANA ero nocneayioleit 06paboTku.
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Henonagku B pabote naporeHepartopa?

Henonapku

Bo3MOXXHble NPUYNHDI

YcTrpaHeHue Henonaaok

lapOreHenaTop He BKI0HaEeTCS Wi
CBETOBOI MHAVKATOP YTIOra 1
BbIKIIOYATENS “BKITIOYEHO/BLIKII0HEHO”
He 3aropaioTes.

TMprBop He NOAKNIOUEH K CeTH.

YoeavTeCh, 4T0 ANIEKTPONPUBOP MPaBATBHO -
MOAKIIOHEH K CETH, 1 HAXMUITE Ha 3arOpaIOLLIAVCS
NepeKTIoHaTeSb BKI1/BbIKI, PACTIONOXEHHBIN B
(GOKOBOA HACTV KOpMTyCa.

ns OTBEPCTVUM NOAOLLBbI BbITEKAET
BOjA.

BbI UCTIOTIb3y€Te PeXxM NoAa‘v napa npy
He/lOCTaTO4HOM TeMnepaType yTiora.

TpoBepeTe NONOXeHHe TePMOCTaTa.

V13 oTBepCTVIA NOAOLBLI BbITEKAET
Boja.

Bozia KOHAEHCMPYeTCA B TpybKax, TaK Kak Bbl
VCTIoNb3yeTe PeXxVM NOAAYYM Napa Bnepesle, Mm
Bbl He MO/Ib30BAINCH UM B TeYeHNe HeKOTOPOro
BpEMeHM.

[JlepxwTe yTIOr 32 Npeaenam1 MaaunbHoM
DOCKM Y HOKUMAWTE Ha KHOMKY PexuMa
noaaym napa 10 0bpasosaHya napa.

Ha 6enbe nosenaloTca cnesibl
BOAbI.

[MoKpbITUe-Yexon Balel raauIbHON A0CKA
PONITAHO BOAON, T.K. OHO He COOTBETCTBYeT
MOLLHOCTM NaporeHepaTopa.

MpoBepeTe, 4TO BbI UCMONb3YETe AOCKY
HeobXOAMMOro TUNa (HaMiMe peLleTyaToro
noAAoHa ANA NpeaoXpaHeHa oT
KOHZLeHCaLmm).

V13 0TBEPCTUI NOAOLLIBLI BbITEKAIOT
CBET/IbIE MOATEKM.

V13 boiinepa BbIXOAUT HaKWMb B CBA3M C
HeperynapHoii NpoMBbIBKoii boiinepa.

CnonocHuTe Goiinep. (cM. § “Mpombieka
6oitnepa’)

V13 0TBEPCTUI NOAOLLIBLI BbITEKAIOT
TeMHbIe NOATeKH, KOTOpbie
naukaor benbe.

Bbl HANoOAHWIN pe3epByap BOAOM, B KOTOPOIA
[06aBneHbl XMMUYECKE CPEACTBA AU1A YAaNeHNs
Hakunu uau apyrue npumecu.

3amBaiiTe B pe3epByap TO/IbKO YUCTYIO BOAY
(cMoTpM § “Kakyto BOZY MOKHO UCMIONb30BATH?”)

Ha noAoLBe eCTb 3arpA3HeHns
WNn 3aTEMHEHUA, KOTOPble MOryT
naukarb Genbe.

Bl MCIOfIb3yeTe CIMLIKOM BbICOKYIO
Temneparypy.

CMOTPHTe HallM PEKOMEHAALMIN OTHOCUTENLHO
BbI6OPA TEMMePaTYPHOrO PexuMa.

Batwe Gestbe HEL0CTATOMHO MPOMOIOCKAHO, WA
Bbl NOrNaAuNu HOBYIO OAEXAY, NPeABaAPUTENBHO
He nocTupas ee.

[ins ycTpaHeHus MoABNEHNS BOSMOKHBIX
/18108 MbiNa WM XUMUYECKUX NPO/YKTOB Ha
HOBOI OZieX/e NPOBEPbTe, 4TO Besbe XopoLo
NpononocKaxo.

Bbl ncnonb3yeTe kpaxman.

Pa3bpbi3riBaiiTe KpaxMa Ha U3HaHOUHYI0
CTOPOHY M3AENS, KOTOPOE Bbl FajuTe.

HepocTaTouHoe KOAMYeCTBO Napa
WM OTCYTCTBME Mapa.

MuraeT KpacHblii MHAVKATOP «pe3epayap And
BOABI» —

3anonHyTe pesepayap BOAOM U HAXMUTE Ha
KHOMKy "OK" A0 BbIK/IIOYEHNA CBETOBOMO
MHAMKaTOpa.

TemnepaTypa Harpeea noaoLwBb yTiora
YCTaHOB/IEHA HA MaKCUMaslbHbIi YPOBEH.

MaporeHepatop paboTaeT HOPMaIbHO, HO Map,
OueHb FOPAYMIA, CyX 1, COOTBETCTBEHHO, MeHee
BUAAUM.

Bokpyr npobku pesepsyapa
NPOVCXOAUT BbiAENEHNE Napa.

Mpobka nnoxo 3adukcuposaHa.

Kpenye npuxmute npobKy.

Mpoknazka Npobku noBpexaeHa.

Ob6patuTecs B ynonHOMOYeHHbIN CepBUCHBIN
LleHTp.

Mpubop nospexaeH.

He nonb3yitTeck naporexepatopom .
0bpaTuTeCh B yonHOMOYeHHbI CepBIUCHDIN
LleHTp.

MuraeT KpacHbIit MHANKaTOP
«pe3epsyap ANS BOAbI NyCT

Bbl He HaxaM Ha KHOMKY NOBTOPHOrO
BKII0YeHma “OK".

HaxmuTe Ha KHOMKY MOBTOPHOrO BKNOYEHUA
“OK", pacrnonoxeHHyto Ha NaHenu ynpaeneHus,
AN BbIK/IOYEHA CBETOBOTO MHAMKATOPA.

MpouncxoanT BbiaeneHne napa
WM BOAbI U3 NOAOWBMI yTHOra.

Mpubop nospexaeH.

He nonb3yiiTech naporeHepatopom 1 B
0bpaTuTeCh B yNONHOMOUeHHbIH CepauCHbI
LieHTp.

Bo Bpemsa rnaxeHus .
naporeHepaTop M3AaeT CUbHbINA
LyM paboTel Hacoca.

3TOT LWyM SBNAETCA HOPMaJIbHbIM, B Pe3epByape
OTCYTCTBYET BOAA.

CHOBA 3rONIHWTE Pe3epByap BOAOI (cM. §
“3anonHexve pesepsyapa BOAOW BO BpeMs
MCMOnb308aHNA yiora’).

HamKaTop 04MCTKM OT Hakunu «anti
calc» muraer.

Bbl He Haxani Ha KHOMKY 1151 MOBTOPHOTO
BKIo4eHns “OK”.

HaxMuTe Ha KHOMKY MOBTOPHOTO BK/IKOYEHMA
“OK”, pacronoxeHHyto Ha NaHenu ynpaeneHus,
ANA BLIK/TIOYEHMA CBETOBOTO MHANKATOPA.

Ecnv BaM He YAAeTCA ONpeaenuTh MPUYMHY HENONaAKM, 0BpaLLAATECh B YNOAHOMOYEHHDI CepBucHbIit LieHTp.
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YTIorn anekTpuyeckue ¢ naporeHepaTtopom
Tefal mogenun GV8xxxxxx GV7xxxxx

MarotosneHo Bo ®paHuun ana xonauira “GROUPE SEB”, France

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
pyn CEB, LWmaH aio Mtu Bya Jle 4 M — BN 17269134 3kionu Ceanekc dpaHc
OduupmanbHbii npeacrasuTens, mnpopTtép - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHnHrpaackoe w., a. 16A, ctp. 3 ten. 213-32-32
MHdopmaums o ceptudurkaumn:

+ Ceptudukar coorsetctems Ne TC RU C-FR.AM27.B.00285

« Cpok gevictus ¢ 22.10.2013 no 21.10.2018

- Boigan OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»

CoOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSAM:

+ TP TC 004/2011 "O 6e30MacHOCTM HU3KOBOJILTHOro 06opyanoBaHus”, yTB. PelueHrem
KTC o1 16.08.

2011r. Ne768.

« TP TC 020/2011 "3nekTpomMarHnTHas COBMECTMMOCTb TEXHUYECKMX CpeacTB”, yTB. Pe-
LeHneMm

KTC 0109.12.2011r. Ne879.

Cpok cnyx0bl n3aenus 2 roaa ¢ 4atbl NPOAAXKM. [ H [
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UK BYAb JIACKA, NEPLU HDK BAKOPUCTOBYBATU NMPUCTPIA, MPOYUTAUTE

NMOPAAM 3 TEXHIKA BE3NEKU HA MOYATKY LIET IHCTPYKLYT.

Onuc

KHonka nopavi napu

Pyuka perynioBaHHsi Temneparypm npacku
CBITNnoBWIA iHAYKaTop Npacku

OnopHa nnacTuHa npacku

Bincik pns cknapaHHs enekTpoLLHypa

EnekTpoLuHyp

Pesepsyap Ha 1,6 n

Koten (8 cepeputi koprycy)

Maponposig,

Binpinexus ana 36epiraHHs WHypa naporeHepatopa

SN, wN

o

Cuctema KpinaeHHs npacku Ha LLoKoi

— Lock System (3anexHo Bia mogeni)

+ Baw naporeHepaTtop oCHaLLeHWii AYXKO Ans dikcaui
npacku Ha KOpnyci (3anexHo Big MOAen), Lo nonerwye
NepeHeceHHsi NIaporeHepaTopa i BCTaHOBNEHHS 10ro y
Micuj 36epiraHHs:

- ®ikcauisa - man. 1.

- Binyennewns - man. 2.

+ [Insi nepeHeceHHsl BaLLOro NaporeHepaTopa
TPUMAIOYMC 3a PYUKY MPacku:

- MocTaBTe npacky Ha ii ONopHy NNacTuHy Ha
naporeHepaTopi i nepeseaiTb AYXKY KpiNneHHs [0
nonoxeHHs ikcauji ([0 knauaHHs) - man. 1.

- Bi3bMiTbCs1 32 py4Ky npacku, o6 nepeHecTy BaLl

naporeHeparop - Ma. 3.

NiAroTOBKA

flky BOoAy BUKOPMCTOBYBaTU?

+ Bononposia+a Bona:

Lleit npunaa npusHayeHo ans ekcnnyatauii 3
BIKOPUCTaHHAM BOAONPOBIAHOI BOAW. $KLLO BOAa
3aHaATOo XOPCTKA, 3MiLaiiTe BogonposiaHy Boay 50/50 i3
[JemiHepaniaoBaHoio BOAOIO, LLO € y NpoJaxy.

B neskux NpMMOPChKIIX perioHax y BOAi CNocTepiraeTbes
nigsuLLEHUi BMICT coni. B Takomy BUNaaKy KOpUCTYiiTeCh
BUKJIIOYHO AEMiHEepaniaosaHoio BOAOIO.

* Mom'ArwyBay:

IcHye GaraTo Tunis nom'arwysadis BoAM, GibLUICTb 3 AKMX
MOXHa BUKOPWUCTOBYBATY i3 NAapOreHepaTopoM. Tum He
MEHLU, AesiKi NoM'sirluyBayi 0co6aMBO Ti, WO MICTSTb XiMi4Hi
PEYOBUHU, HANPUKNAL, Ciflb, MOXYTb NPU3BOAUTY A0
YTBOPEHHS NaTbOKiB 6i10ro 860 KOPUYHEBOIO KONLOPY, Lie
30Kpema CTOCYETbCS BOAM i3 DinbTpiB-rneunkis.

Y pasi BUHUKHEHHS Takoi Npo61emMu peKoMeHAyeTbCs
BUKOPWCTOBYBATM HEOUMLLEEHY BOAONPOBIAHY a60
6yTnLOBaHY Bofly. MpoGnema NoBUHHA 3HUKHYTY Nicns
3MiHW BOAM Ta [1EKiNbKOX BMKOPUCTaHb npunagy. LLLo6 He
MOLKOANTM 04, Mifl Yac NepLUIOro BUKOPUCTAHHS
PEKOMEHAYETLCS CroyaTky BUNPoOyBaTH YHKLLIO
NapoyTBOPEHHS Ha CTapiil peui, fiky He WKOAA BUKUHYTH.

+ Cnip nam'sramn:

B xo0aHOMY pasi He BUKOPUCTOBYIiTE AOLLOBY BOAY a60
BOZly, L0 Mae A06aBky (KpOXMasib, apOMaT3aTop, Boay 3
noGyToBux npunaais). Taki O6aBKU MOXYTb BIIMHYTW HA
BNACTUBOCTi Napw Ta nif Aielo BUCOKOT TeMnepaTypu B
Kamepi NapoyTBOPEHHS YTBOPUTM 0CA, L0 MOXE
3annaMUTV BaLly GinvaHy.

11, Konektop Hakwny (3anexHo Big, Moaeni)
12, Manenb kepyBaHHsa
a. - KHornka noBTOpHOro nycky
b. - Ceitnosuii ingukatop "Mapa rotosa”
c. - CiTnoBuit inpukaTop "Pe3epsyap NOpoxHiii"
d. - CeiTnoBwii iHavkaTop "Bupaneqts Hakuny”
e. - Knonka "EKO" (3anexHo Big, moaeni)
F. - 1BONO3ULiiAHWIA BUMMKaY 3 NiACBiHYBaHHAM
13.  Lock System (3anexHo Big, moaeni)

HanoBHeHHs pe3epByapy BOA0I0

« [ocTaBTe naporeHepaTop Ha CTiliKy rOPU30HTasIbHY
NOBEPXHIO, fika He AeOPMYETLCS B, HArpiBaAHHS.

+ MepesipTe, W06 Baw npunag, 6ys BiaKIIOYEHUIA Bif,
enekTpoMepexi, i BiKpUiTe KpULLIKY pe3epByapa.

+ Hanwiite B pesepsyap He GinbLue 1.6 n Boaw, 3sepTatoum
yBary Ha Te, 106 He NepeBnLLMTM No3Hauky "Max" - man.
4.

BBiMKHEHHS NaporeHepaTopa

Mia yac nepLIOro BUKOPMCTaHHS 3 NPUNajly MOXe BU-

XOAMTU HELKIANVBI AMMOK i 3anax. Lle siBuLLe He mae

JKOZIHOTO BN/IMBY HA NMOAaNbLIE BUKOPUCTAHHSA NpU-

napy i CKOpo NPUNUHNTLCS.

« Po3morTaliTe NOBHICTIO €NeKTPOLLHYP i BUTATHIT
naponpoBif 3 i1oro Biaciky.

« MopaliTe pyxKy KpinaeHHA Npacku Brepeg, WwWob
po36n10KyBaTH 3aM0BiXKHUIA 3Bif (3anexHo Big Mogeni).

« MigKnioyiTh Bal naporeHepatop A0 eneKTpoMepexi
yepes po3eTKy 3 3a3eMeHHAM.

« KoTen HarpiBa€eTbca: 3eneHunii CBITNOBUIA iHAMKATOP Ha
naHeni KepyBaHHa 611mace - Man. 14. Konv npunuHnTbCa
6n1maHHA 3eneHoro iHauKatopa (MPUBAN3HO Yepes 2
XBUAVHW) | Aani BiH ropuTb He 6nMMaloun — napa rotosa -
man. 9.

« [pn6AN3HO Yepe3s ofHY XBUAMHY, NOTIM PErynapHo nig
Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPUYHUI HacoC, BCTAHOBNEHNI Y
BaLLOMY npunagi, BnpuckysaTme oy B Koten. Lie
CTBOPIOE LUIYM, L0 € HOPMATbHIIM ABULLEM.

BUKOPUCTAHHA

MpacyBaHHs 3 napoto

Hikonu He cTaBTe NnpacKy Ha MeTaneBy NiACTaBKy, fika

MoXXe 3incyBaTi il NOBEPXHIO, CTaBTe il Ha ONOPHY

NNacTUHY Ha KOpnyci: Ha il i € npoT i

niaKnaaKvu, a BUKOPUCTOBYBaHI MaTepianu BUTPU-

MYIOTb BUCOKY TEMNepaTypy.

+ [ToBepHiTb pyyKy pPerynioBaHHs TemMnepaTtypy npacku B
NONOXEHHS, SIKe BiANOBIAAEe TUNY TKAHNH, siKy BU Byaete
npacysatu (ave. TabanLo HUXYe).

+ CBITNOBUIA iHAMKATOP NPacky 3acBiTUTLCS. YBara: Ha
noyaTKy NpoLiecy NpacyBaHHs, a TaKOX NMpH 3HKEHHI
TemrepaTypy NpoTAroM NpacyBaHHsi, Npunag, € roTosuM
D0 po6OTH, KOJIM iHANKATOP NPACKK MoracHe, a 3eNneHui
iHOMKaTOp Ha NaHeni KepyBaHHs CBITUTUMETLCS
6GearepepeHo.

Mpw 36inbLUEHH Te,icns Toro.
« Mip yac npacyBaHHs iHAMKATOP, PO3TALLOBAHUI HA
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npacty, Cnanaxye Ta racHe B 3a/IeXHOCTI BiJ TENJIOBOTO
CTaHy npunagy, Le X0AHUM YUHOM He BNAVBAE Ha
ekcnnyaraujto.

+ [Insi opiepXaHHs Napu HATUCHITb KHOMKY Nofiadi napy Ha
pyuui npacku - man. 5. Konv B1 BignycTuTe KHOMKY,
noziaya napu npUNUHUTLCS.

+ SIKLLIO BY BUKOPUCTOBYETE KPOXMaJib, PO3GPU3KyiTe
1i0ro Ha 3BOPOTi NOBEPXHI, sika NPacyeTbCs.

PerynioBaHHs Temnepatypu

innsrae

Tp—

MONOXKEHHA PYYKM PEMYSIOBAHHSA TEMMEPATYPU

Cormm a0
(nomieoipH, a6 axpune, . ﬁ

Bowwa, nickosa 'Y

i

Min yac nepLIOro BUKOPMCTaHHS aGo SIKILO BU He BU-
KOPUCTOBYBANM Napy NPOTArOM KiNlbKOX XBUNNH: Ha-
TUCHITBb Kinbka pasiB nigpaa KHONKY nogadi napm —
puc. 5, BiagiBlwK npacky BGik Big 6inu3Hu. Takum
YMHOM BU BUAANNTE XOJIOAHY BOAY 3 CUCTEMMU noaavi
napu.

* BuGip NONoXeHHs Py“Ku PErynioBaHHs TEMneparypu
npacku:

- MoumHaiiTe 3 TKaH1H, SKi NPacyloTLCA NPU HU3bKIA
Temneparypi i 3aKkiH4yiTe TUMW, SKi BUTPUMYIOTb
npacyBaHHs npyu 6ibLL BUCOKMX Temnepatypax (« * + abo
Max).

- §KLLLO BM NpacyeTe BMPOGU 3 MENaHXEBIX TKaHWH,
BWCTaBNSITE PyYKy B MONOXEHHS, LLO BiANOBiAae
HaliMeHLU CTiiKM BOIOKHAM.

* FK110 B BCTAHOBMTE TEPMOCTAT HA NO3HAYKY «MiH»,
npacka He HarpiBaTUMeThCs.

% PEXVM "EKO": MaporeHepatop o6nagHaHo
pexumom "EKO”, B IKOMY CMOXMBAETLCS MEHLUE
enekTpoeHeprii*, NpoTe napa yTBOPIOETLCS B OCTATHIR
KinbkocTi, o6 3abeaneuuTe AKicHe NpacysBaHHs. Ans
LbOro, MIC/AIS TOro ik BIA HANEXHUM YUHOM BiApery/iosanm
TepMOCTaT NPacku (AMB. TaBNULIO BULLE), HATUCHITH
KHonky "EKO", poaTaLuoBaHy Ha npuiafosiit naHeni.
Pesxwim "EKO" Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH A/151 BCIX TUNIB
TKaHuH. OfiHaK, ANsi OAePXaHHsi ONTUMAsILHOrO
pesynbTary nif yac NpacyBaHHs AyXe Lynkoi abo ayxe
3IM'ATOI TKAHNHU PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBNIOBATH
PerynsTop BXoAy napv B CTaHAAPTHE MOMOXEHHS MaUl.
13.

MpacyBaHHga 6e3 napun
* He HaTuckaiiTe KHOMKy nogadi napu.

POSFﬂaJJ,)KyBaHHﬂ CKnapokKy

BepPTUKaJsIibHOMY MOJIOXEHHI

Mpw 06poGLL BCiX TKaHWH KPiM NbOHY Ta GaBOBHM Tpu-

MaiiTe npacky Ha BiACTaHi KiflbkOX CAHTUMETPIB Bif,

MOBEPXHi TKAHUHK, W06 He cnanuTK i,

« BucrasTe pyuky perynioBaHHsi Temnepartypu npacku B
MakCUManbHe NONOXEHHS.

+ MogicbTe 04Ar Ha NNiYKa i 3Nerka HaTArHITb MOro BiNbHOIO
pykoto. OCKINbKU Napa AyXe rapsua, Hikonm He
poanpaensiiTe CKaaK1 Ha ofsiai, SKLLO BiH 3HAXOLUTLCS
Ha NIOAMHI, | 3aBXAMN KOPUCTYIATECH NNiYKaMU.

+ Hatuckaiite iMnynbCHO KHOMKY nopavi napu - man. 5,

0[HO4ACHO BOASHYM NPACKOI0 Bropy i BHK3 - Man. 6.

HanoBHeHHs1 pe3epByapy BOAOIO Nif,

4Yac BUKOPUCTAHHA

* SKLLO MUrOTUTbL YePBOHWIA iHanKaTop "TycTui
pesepayap”, Le 03Havae, Lo napa Binblue He
YTBOPIOETLCS. - Man. 11. Peaepsyap A9 BOAW NOPOXHIiA.

+ BBuMKHiTb, a Tog Bin'eaHaiiTe naporeseparop i
BifIKPUITE KPULLKY Pe3epByapy.

+ BigbMiTb kapady, 3anuiite B Hei He Ginblue 1,6 1 BoAN i
HaMoBHITL Pe3epByap, 3BepTaloyy yBary Ha Te, Wob He
nepesnLNTY No3Hauky "Max" - man. 4.

« Nin’ennHaiiTe i 3HOBY BBIMKHITH NaporeHepaTop- man. 14.

ornag | OYULLEHHS

OuMLLeHHS BALLOro naporeHeparopa

+ [INS O4MLLIEHHS! MIAOLLIBM MPACKK i kopnycy
naporeHepaTopa He KOPUCTYITECH NPOAYKTaMM Aist
nornsiny abo Ansi BUSaneHHs Hakuny.

+ Hikonu He nincTasnsitTe npacky i kopnyc
naporeHeparopa Mg, CTPYMiHb BOAV 3 KpaHa.

+ PerynsipHo ounLaiiTe nigoLuBy 3a ONOMOroto ry6kw, Wwo
He MiCTUTb MeTaneBnx CKNaaoBuX.

+ MepioanyHO ouuLLaliTe NNACTMKOBI AeTani 3a LONOMOro
3nerka 3B0OJIOKEHOI raHyipku.

Jlerke BuganeHHs Hakuny 3 Baworo
naporeHeparopa (man. A)
He 3anuBaiite BcepeauHy naporeHeparopa npoaykT1
ANS BUAAneHHs Hakuny (oueT, NpoayKTv Ans
Hakuny 0 np! Ta

iH.), TOMY L0 BOHM MOXYTb NOLIKOAUTU NPUNaA.
Mepen 3nMBaHHAM BOAM 3 BALLOrO NaporeHepaTopa
/i0My 060B’I3KOBO NOTPIGHO AATV OXONOHYTU
npotsirom GinbLue 2 roavH, wWo6 YyHUKHYTU HeGe3neku
OTPUMaHH$ OMiKiB.
NSt NPOAOBXEHHS TePMiHY Clyx6u BaLworo
raporeHepaTopa i YHUKHEHHs BUAINEHHs Hakuny nif Yac
pOBOTH BaLL NAPOreHepaTop OCHALLEHU BMOHTOBAHM
KOnekTopoM Hakuny. Lieit poamilleriit y peaepsyapi
KONEKTOP aBTOMATIUYHO 361PaE Haku, LLO YTBOPIOETLCS
BCEPEAMHI.
MpuHuMn poGoTu:
+ Konn nounHae 6nnmatin opaHxesuii iHankatop

"BupaneHHs Hakuny" Ha naHeni kepyBaHHs, Lie 03Havae,

L0 NOTPIGHO NPOMUTM KONEKTOP

& YBara: BunaneHHs Hakury He MOXHa BUKOHYBaTU
paHilLe Hdk Yepes [Bi ropvHU nicns BiOKIIOYEeHHS
naporeHepaTopa Bifi eNekTpoMepexi i MoK BiH MOBHICTIO
He oxoroHe. 119 BUKOHaHHS Liiel onepaLiii naporeHeparop
cnig, T Ging TOMY LU0 NPU BIBKpUTTI
0TBOPY 3 HLOMO MOXe MOTEKTW BOAA.

+ Micns NOBHOrO OXONOXEHHS NaporeHepaTopa BUKPYTiTh
npo6ky KonekTopa Hakuy.

+ MOBHICTIO BUKPYTiTb KONEKTOP | BUTAIrHITH 1010 3 Koprnycy
naporeHeparopa; B HboMy 3i6paHunit Haku, Lo
HaKOMU4MBCS B pe3epByapi .

+ LLLo6 04MCTUTM KONEKTOP, AOCTATHLO A06pe oro
NPOMUTY NifL, MPOTOYHOIO BOAOIO, LOG BMAANNTY HAKMM,
AKNIA Y HBOMY MICTUTBCS .

+ 9KLL0 BM NOMIYa€eTe, LLLO HA KONEeKTOPi 3aTPUMYETLCS
Hakmn, A0ro MOXHa 4ac Bif 4acy 3amo4ysaTi Ha 4
FOAMHM Y NOCYAVHI 3 IMMOHHIM COKOM ab0 6invm oLTom,
nicNs 4oro NPOMMBATK Y NPOTONHIN BOAI.
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+ 3HOBY BCTaBTE KOMIEKTOP Y nepeaGayermii 45 Hboro
OTBIp | BKPYTiTb NOBHICTIO, 106 He Gyno BUTOKIB.

« BkpyTiTb Npo6Ky KONeKTopa Hakumny .

+ OKpIM PeryNsipHoro TEXHIYHOro 06CAYroByBaHHs,
PEKOMEHLYETLCS NPOBOAMTY PETENbHY NPOMUBKY Gaka
KOXHUX WiCTb MicsiLiB aBo nicns KOXHMX 25
BUKOPUCTaHb.

Ang usoro:

« MepekoHaiiTecs, WO reHepaTop XONOAHWIA | BiAKO4YEHUIA
Bif, Mepexi GinbLue 20X roAuH

+ BCTaHOBITL NaporeHepaTop Ha Kpaii pakoBUHM, a Npacky
nocTaBTe BEPTVKaIbHO Ha ii OCHOBY

+ 3HIMiTb KPULLKY | BUTATHITb BiZLAINEHHS NS HAKUNY

+ TpumaiiTe naporeHeparop nig KyToMm i 3a JONOMOroio
rpaduHa 3anuitte B oTBip 1/4 niTpn BoaM 3-nif kpaHa

* MoTPYCiTh HUM Kinbka XBUIWH, & NOTIM BUWIATE BCIO BOAY
B PAKOBUHY

+ MomicTiTb BifAINEHHS AN Hakuny Ha Micue Ta
nepekoHainTecs, Lo BOHO repMeTnyHoO 3adikcoBaHe

+ 3aKpyTiTb KPULLIKY BigAineHHs ans HaknyTlig yac
HACTYTIHOro BMKOPMCTaHHs NaporeHepaTopa HaTMCHITL
KHONKY MOBTOPHOrO MyCKy Ha NaHeri KepyBaHHs, Wob
norac opaHxeBuii iHavkaTop “BupaneHHs Hakmmy™
man 12,

MuTTs KoTna (man. B)

Hikonu He 3anuBaiiTe BCepeauHy naporeHepaTtopa
NPOAYKTY 47151 BUAANEHHS HAKUMY, TOMY LLLO BOHU MO~
XKyTb NOWIKOAVTYN NpUnaz.

Mepepn 3nMBaHHAM BOAM 3 BALLOr0 NaporeHeparopa
iomMy 060B’13KOBO NOTPiIGHO AATV OXONOHYTU NPOTSH-
rom Ginblue 2 roavH, WoG YHUKHYTH oTpu-

nepe/ HaCTYMHAM BUKOPUCTaHHSAM.

* BupaneHHs Hakvny MoXHa BUKOHYBATM He paHilue HiX
Yepes ABi rooMHM nicns BiOKNIoYeHHs naporeHeparopa
Bij, enexTpoMepexi | NOKM BiH MOBHICTIO HE OXOJIOHE.

+ MocTaBTe NaporeHepaTop Ha Kpai PakoBMHM, a NPacky
nopsiz Ha i n’aTky.

* BigKpyTiTb KPULLKY 3NMBHOI NPOGKM, NOBEPHYBLUM il Ha
06epTy niBOpyY .

+ 3a 10MOMOr0l0 MOHETU 0GEPEXHO BUTBUHTITL 3NMBHY
npo6ky koTna .

+ TPMMal041 NaporeHepaTop HaXUNEHNM, 3a/UIATE B KOTEN
3kapadpu niTpa BOAY 3 KpaHa .

+ Kinbka cekyHp, noTpyciTh KOPNyC naporeHepatopa, nicns
4Oro BUNWIATE 3 KOT/NA BOAY B PAKOBMHY. [lnsi KpaLoro
OYMLLIEHHS! KOT/NA PEKOMEHLYEMO MOBTOPUTY L0
onepavwjio Le pas.

+ 3arBUHTITh | 3aTSMHITb 31MBHY NPOGKY 3a A0MOMOT 00
MOHeTH.

+ BCTaHOBITb Ha MiCLe KPULLKY 3MIMBHOI NPOGKM.

* Mpy HAaCTYNHOMY BMKOPVCTaHHI HATUCHITL KHOMKY
MOBTOPHOTO NMYycKy, LWoG norac opaHkeBuii CBITNOBWI
iHngukarop Man 12.

BcTaHoBneHHs naporeHepartopa y micui

30epiraHHs

+ MocTasTe Npacky Ha il ONOpHY NNACTUHY Ha
naporeHepaTopi.

+ BinBeniTb fyXKy KpinneHHs npacku Hasag, A0 KnauaHHs
(3anexHo Big moaeni). Lie Hapiitno 3adikcye Batuy
npacky Ha Kopnyci.

+ Cknapitb enekTPOLLHYP Y ioro Biacik - man. 7.

+ Cknafitb LWIHYp naporeHepaTopa y cneuianbHe

MaHHs onikis.

+ [Insi NPOLOBXEHHS TEPMiHY CNYXOM KOTNIA BALLOTO
naporeHepaTopa i yHUKHEHHS BUAINEHHS HaKuMy nif yac
po6OTH BaLL NAPOreHepaTop OCHALLEHI OPAHXEBIUM
CBIT/IOBUM iHAMKATOPOM "3/11BaHHS BOAM 3 KOTNa", AKuit
npu6nnsHo nicns 10 BUKOPUCTaHb NoYMHae Gnumarti .

« Skiwo 6mMmMae opaHxXeBui iHaMKaTop "3n1BaHHs BOAW 3
KOTNa", B MOXETe NPOLI0BXYBATH 3BM4aliHE
npacyBaHHs, 0iHak He 3a6y/ibTe CrONOCHYTY KOTEN

Mop6aiimo npo 3axucT poBekinns!

man. 8.

+ §IKLo BK CTaBMUTE NaporeHepatop s 36epiraHHs B
wady abo By3bKy Hillly, JaiiTe oMY CrepLLy OXONOHYTH.

« Micns LLOro MoXeTe CMOKIiHO CTaBUTV NaporeHeparTop y
Micue 36epiraHHsi.

@® Baw npunapa MicTuTh 6arato matepianis, ski MOXyTb byTu nepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.
o 3paiTte npunaz nicns 3aBepLueHHs TepMiHy MOro Cnyxbu 4o Crnewiani3oBaHOro LEeHTPY NpUUMaHHS
nobyToBMX Npunazie, a 3a BiACYTHOCTI TAKOrO - 40 YNOBHOBAXEHOIO CEPBIC-LEHTPY A8 HANEXHOT

nepepobku.
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KLLO MPN BUKOPUCTAHHI MAPOTEHEPATOPA BUHUKIIA NMPOBJIEMA ?

Mpo6nemun

MoXnuei npnunHmn

Cnocobu ycyHeHHA

[MaporeHepaTop He BMYKAETLCS a60
K CBIT/IOBUIA IHAMKATOP Npacky i
[IBOMOBVLIAHII BIMMKaY
naporeHeparopa 3 nifcaivyBaHHsIM He
3aCBIHYIOTbCS.

Mpunaz, He BKIIOYEHUI M, HaNpyry.

MepesipTe, LWOG nin Yac yBiMKHEHHS Npunag GyB sik
i MAKTI0MEHIY YePes POSETKY A0 eNIeKTpoMePeX i
1106 BiH GyB M, HAMPYroH (MPY LLOMY CBITUTLCS
[IBOMO3NLIAHMIA BUMUKAY NaporeHepaTopa).

Yepes oTBOpM B MiOLLBI BUTIKAE
B0Aa.

By NOYank BUKOPCTOBYBATI NMPACKY Lie A0
TOrO, ik BOHA HArpinaca 210 noTpibHof
Temneparypu.

[MepegipTe, 41 NPaBUABLHO BiAPEry/bOBAHMI
TepmocTar. Mepe/; nojaveio napu noyexaiie,
NOKM He noracHe iHAVKaTop npacku.

Yepe3 0TBOPM B MiAOLLBI BUTIKAE
Boja.

Bojia KOHAGHCYETHCA B TpybKax Yepes Te, wo
BY BUKOPUCTOBYETE Napy B NepLunii pas 60
uepes Te, L0 B He BUKOPUCTOBYBAIN ii
DeAKuiA vac.

HatyckaiiTe KHONKy noaayi napw, BiAgisLyn
npacky B6iK B, NPaNbHOT AOWKM, NOKY 3 NPackv
He nige napa.

Ha 6inu3Hi 3an1watoTsea align
BOAM.

Yoxon BaLOi NpasbHOI AOLUKY YBiGpas
HaZMIPHY KiNbKICTb BOAW, TOMY LLO BiH He
NPUCTOCOBAHMI 115 BUKOPUCTAHHS NPack 3
naporeHepaTopoM.

BUMKOPUCTOBYIATE ZIOLIKY, NPUCTOCOBAHY ANd
BUKOPUCTAHHA MPACKV 3 NaporeHepaTopoM (BoHa
MOBMHHA MaTM CITYacTy OCHOBY, LLIOG He
YTBOPIOBABCA KOHAGHCAT).

3 oTBOPIB Y NiOWBI NPacku
BUXO/AATb BN NaTbOKM.

KoTen Baworo naporeHeparopa BUAINAE
HaKkun, TOMY WO Hakyn He bys B4acHo
BUAZLANEHIA

Mpowmuiite KoTen (auB. po3ain "MuTTa koTia').

3 oTBOpIB Y NIAOLIBM NPACKN
BUXO/IATb KOPUYHEBI NaTbOKM, AKi
3abpyAHIOIOTH 6inn3Hy.

Bn nonaete 8 BoAy ANg NpacyBaHHA XiMiyHi
3acoby AN BUuANEHHs Hakuny abo AKich
nobaskn.

He flonasaifTe XOAHNX PEYOBUH Y pe3epeyap
(avB. po3ain Npo Te, AKY BOAY MOXHA
BUKOPUCTOBYBATH). 3BEPHITLCA A0
YNOBHOBAKEHOrO CEPBIC-LIEHTPY.

Migowea npacku 6pyaHa abo mae
KOPWYHEBWMI KOIp | MOXe
3a0pyAHIoBaTI BINU3HY.

By npacyeTe npy 3aHazATOo BUCOKIN
Temneparypi.

JIOTPUMYIATECh HAWMX MOPAJ, CTOCOBHO
PperynioBaHHs TeMneparypy.

B He nponionockany Ak aia, binmsHy abo
BUNPACYBaNY HOBUIA OAAT, HE BUMPaBL
uoro.

YNeBHITLCA B TOMY, WO 6i_1m3Ha NpOMoNIockaHa sk
A i He MICTUTb 3a/IMWKiB MUIoYOro 3acoby, i wo
Ha HOBOMY O/1A3i HEMA€ 3a/MLLIKIB XiMikaTiB

By BUKOPUCTOBYETE KPOXMab.

Po36pu3kyiiTe KPOXMb TiNbKW HA 3BOPOTI
TOBEPXHi, iKa NPACYETBCA.

KinbKicTb napyu HepocTatHa abo
BOHa B3ara/i BifiCyTHA.

YepBOHMI iHANKATOP «pe3epByapy AN BOAU»
6numae

HanoBHiTb pesepsyap i HaT1CKaiiTe KHOMKyY
MOBTOPHOrO MYCKY, MOKW CBITNOBUI iHANKATOP He
noracHe.

Temnepartypa niaowWwsy npacku
BiZperynboBaHa Ha MaKCMyM.

TMaporeHepatop yHKLIOHYE HOPMATLHO, ase
napa Jiyxe rapava i cyxa, ToMy BOHa MeHL
MOMITHa.

Mapa BUXOAWTL HABKONO NPOBKY.

36ipHUK NOraHo 3arBUHYEHMIA.

LLLinbHO 3aTarHiTh 36ipHUK.

Mpoknaaka 36ipH1Ka NOLIKOAXEHA.

3BEPHITLCA 10 YNIOBHOBAKEHOrO CEPBIC-LIEHTPY.

Mpunag HecnpasHuiA.

He BukopucToByitTe binblue Npunag i 38epHiTbCs
110 YNIOBHOBAXEHOMO CEPBIC-LIEHTPY.

YepBoHuit iHanKaTop baumae —
«pe3epByap ANA BOAN MOPOXHilt

BW He HaTUCHYAN KHOMKY NOBTOPHOrO MyCKy.

HarucHits kHorky «OK» MoBTOpHOro
MyCKy, po3TalloBaHy Ha NaHesi Npunazis, noku
iHAMKATOP He 3racHe.

Mapa i Boaa BUXOAATb 3 HUKHBOT
YacTUHN Npunagy.

TMpunaz HecnpasHuiA.

He BuKOpUCTOBYItTe Binblue Mpunag, i 3BepHITbCA
10 YOBHOBAKEHOTO CEPBIC-LIeHTPY.

Mip, yac npacyBaHHA HacoC
naporeHepaTopa CWIbHO LLYMHTb.

Llei wym He € O3HAKOI0 HECTPABHOCTI, BiH
CBIAYUTb NPO Te, WO pe3epsyap MOPOXHIN.

HanoeHiTb pesepeyap (A1B. po3ain npo
HanoBHEHHA pe3epByapa Nif Yac BUKOPUCTaHHS.

IHaVKaTOp BUAANEHHS Hakuny «anti
calc» 6nmmae.

By He HaTVICHY M KHONKY TTOBTOPHOTO MyCKY.

HamCHITL kHorky «OK» MOBTOPHOTO Mycky,
pO3TalLoBaHy Ha NaHeni NpuiaziB, MoKV IHAVKATOP He
3race.

AKLLO HEMOXJIMBO BU3HAYUTW MPUYMHY HECTIPABHOCTI, 3BEPHITBCA 1O YNIOBHOBAKEHOMO CEPBIC-LIEHTPY.
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HR « PRIJE UPORABE UREDAJA, PROCITAJTE SIGURNOSNE
UPUTE NA POCETKU OVE KNJIZICE

Opis

Tipka za paru

Izbornik temperature

Signalno svjetlo termostata glacala
Baza parne postaje

Spremnik priklju¢nog voda
Priklju¢ni vod

Spremnik vode od 1.6 |

Grija¢ (unutar kucista)

. Cijev za paru

10. Pretinac za Cuvanje crijeva za paru

Sustav zaklju¢avanja glacala na
postolje Lock-System (ovisno o
modelu)

« Vasa parna postaja je opremljena polugom za
pricvrséenje glacala za bazu sa zaklju¢avanjem
(ovisno o modelu) kako bi se olak§ao prenosenje i
pohrana:

- Zaklju¢avanije - sl. 1.

- Otklju¢avanije - sl. 2.

« Da biste nosili svoju parnu stanicu za drsku
glacala:

- stavite glacalo na bazu parne postaje i spustite
polugu za priévré¢enje na glacalo sve dok se
zaklju€avanje ne zatvori (Cuje se ,klik*) - sl. 1.

- Uhvatite glacalo za dr8ku kako bi prenijeli svoju

parnu postaju - sl. 3.

PRIPREMA

Koju vodu rabiti ?

« Voda iz slavine:

Vas uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s
vodom iz slavine. Ukoliko voda ima jako mnogo
kamenca, preporucujemo da rabite 50% vode iz
slavine i 50% nemineralne kupovne vode. U nekim
krajevima blizu mora, sadrzaj soli u vodi moze biti
dosta visok. U tom slu€aju, mozete rabiti destiliranu
vodu.

« Omeks3ivac:

Postoji viSe tipova omeksSivaca vode i vecina se
moze rabiti za glacalo na paru. Medutim, neki
omeksivaci, a posebno oni koji sadrze kemijske
proizvode poput soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih
ili smedih pruga, ovo se osobito dogada s filterima
vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam
uporabu obi¢ne vode iz slavine ili kupovne vode.
Jednom kad ste promijenili vodu, potrebno je vise
uporaba da se problem rijesi. Da ne bi ostetili rublje,
preporucujemo da prvi put rabite paru na staroj
odjedi koju moZete baciti.

* Ne zaboravite:

Nikada ne rabite kisnicu niti vodu koja sadrzi aditive
(poput $kroba, mirisa ili vodu iz elektrouredaja). Ti
aditivi mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj

LNV AWNE

11. Kolektor kamenca (ovisno o modelu)

12. Kontrolna ploca

. - Tipka za ,0K”

. - Signalno svjetlo ,para spremna”

- Signalno svjetlo ,spremnik prazan”

. - Pokazatelj ,Anti calc*

. - Tipka ECO (ovisno o modelu)

~ Prekidac za ukljucenje/iskljucenje sa signalnim
svjetlom

13. Lock-System (ovisno o modelu)

temperaturi, u parnoj komori, stvoriti naslage koje

mogu ostetiti rublje.

Punjenje spremnika

« Stavite parnu postaju na stabilno i vodoravno

mijesto daleko od topline.

« Provjerite da je Va$ uredaj iskljucen iz struje i

otvorite poklopac spremnika.

+ Upotrijebite vr¢ za vodu, napunite u njega
maksimalno 1,6 | vode i napunite spremnik pazeci
da ne prijedete razinu ,Max” - sl. 4.

Uklju€ivanje parne postaje

Tijekom prve uporabe, moze se oslobadati dim ili

miris koji nisu stetni. Taj fenomen koji nema ucinka

na uporabu uredaja ¢e brzo nestati.

« Potpuno odmotaijte prikljuéni vod i izvadite cijev za
paru iz svog lezista.

« Spustite polugu za pri¢vré¢enje glacala prema
naprijed kako bi deblokirali sigurnosni urez (ovisno
0 modelu).

+ Spojite svoju parnu postaju na uzemljenu
elektri¢nu uti€nicu.

« Pritisnite prekida¢ za uklju¢enje/iskljucenje sl. 14-
Zeleno signalno svjetlo ¢e treperiti i grija¢ se
zagrijava - sl. 9. Kada svijetlo prestane treperiti
(nakon cca 2 minute), para je spremna.

» Nakon oko jedne minute, i redovito tijekom
uporabe, elektricna pumpa kojom je Vas$ uredaj
opremljen, ubrizgava vodu u parnu komoru. To
stvara buku koja je normalna.

UPORABA

Glac¢anje s parom

Glacalo nemojte nikada stavljati na metalnu plocu

za odlaganje, Sto bi ga moglo unistiti ve¢ na ploc¢u

za odlaganje na bazi: ona je opremljena nozicama
protiv klizanja i dizajnirana je da moze biti otporna
na visoke temperature.

« Postavite izbornik temperature na vrstu tkanine
koju Zelite izglacati (pogledajte tablicu nize).

- Signalno svjetlo glatala svijetli. PaZnja: Kada
zapodinjete s glacanjem ili smanjujete temperaturu
tijekom glacanja, glacalo je spremno za uporabu
kada se signalna lampica glacala ugasi i zelena

o anoTw
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signalna lampica na kontrolnoj ploci zasvijetli.
Ako tijekom glacala povecate temperaturu, mozete
odmah nastaviti s glacanje.

« Tokom peglanja, svjetlosni indikator se ukljucuje i
iskljucuje u odnosu na potrebu zagrijavanja, i
nema utjecaja na uporabu.

« Da biste dobili paru, pritisnite tipku za paru
smjestenu ispod drske glacala - sl. 5.

Para se zaustavlja kada otpustite tipku.

« Ako koristite tirku, poprskajte je s druge strane od

one koju glacate.

PodesSavanje temperature

POSTAVLJANJE TEMPERATURE | PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLAGATE

THANINE PODESAVANJE IZBORNIKA TEMPERATURE
Suila, SINTETIKA (Policstr, . &
Aceta, A polamid)
Vuna, viskoza P
Lan, pamuk coo W7

Tijekom prve uporabe ili ako niste koristili paru
nekoliko minuta: pritisnite nekoliko puta uzastopce
na tipku za paru (sl. 5) daleko od rublja. Na taj cete
nacin ukloniti hladnu vodu iz kruga pare.

« Pode3avanije izbornika temperature glacala:

- Pocnite s tkaninama koje se glacaju na niskoj
temperaturi, a zavrsite s onima koje podnose
vise temperature (e« ili Max).

- Ako glacate tkanine mijeSanih vlakana, podesite
temperaturu gla¢anja na najosjetljiviju tkaninu.

« Stavite |i termostat u polozaj “min”, glacalo nece
biti vruce.

q
ECO NACIN RADA: Vase gla¢alo na paru se
moze namjestiti na eco nacin rada ¢ime trosi manje
energije uz jamstvo dovoljnog protoka pare za
ucinkovito glacanje. Da biste to postigli, podesite
termostat na pegli (vidjeti tabelu), pritisnite tipku
ECO koja se nalazi na upravljackoj plogi. Ovaj nacin
rada je prilagoden svim tipovima tkanina. Ipak, kod
debelih i jako zguzvanih tkanina preporucujemo vam
da koristite normalan protok pare za postizanje
optimalnog rezultata sl. 13.

Suho glaéanje

« Nemojte pritiskati na tipku za paru.

Okomito glacanje

Za tkanine osim lana i pamuka, drzite glacalo

udaljeno nekoliko centimetara kako ne bi spalili

tkaninu.

« Podesite izbornik temperature glac¢ala na poloZaj

maksimalno.

« Objesite odjecu na vjesalicu i jednom rukom
lagano rastegnite tkaninu. Buduéi da je para koja
se stvara veoma topla, nikada ne glacajte odjeéu
na osobi, nego uvijek na vjesalici.

« PritiScite tipku za paru - sl. 5 s prekidima, pomicuéi
glacalo odozgo prema dolje - sl. 6.

Punjenje spremnika tijekom

uporabe

« Kada je svjetlo crveno, "prazan rezervoar" pocne
treperiti, nemate viSe pare. - sl. 11. Spremnik vode
je prazan.

« Iskljucite, a potom odspojite generator pare i

potom otvorite poklopac na spremniku.

« Upotrijebite vr¢ za vodu, napunite u njega
maksimalno 1,6 | vode i napunite spremnik pazeci
da ne prijedete razinu ,Max” spremnika - sl. 4.

« Ponovno spojite, a potom ponovno ukljudite
generator pare - sl. 14.

ODRZAVANJE | CISCENJE

CiSc¢enje parne postaje

« Za ¢is¢enje podnice ili kuc¢ista nemojte koristiti
sredstvo za odrzavanje ili sredstvo za uklanjanje
kamenca.

« Glacalo ili njegovo kuciste nemojte nikada stavljati
ispod vode iz slavine.

« Spuzvom koja nije metalna redovito Cistite
podnicu.

« Lagano navlazenom krpom s vremena na vrijeme
odistite plasticne dijelove.

Jednostavno uklanjanje kamenca

iz parne postaje (sl. Af

Ne unosite proizvode za uklanjanje kamenca (ocat,

industrijska sredstva za uklanjanje kamenca...) kod

ispiranja grijaca: oni ga mogu ostetiti. Prije nego

pocnete prazniti svoju parnu postaju, obavezno je

trebate ostaviti viSe od 2 sata kako bi se ohladila, a

da biste Vi izbjegli svaki rizik od opeklina.

Da biste produljili vijek trajanja svoje parne postaje i

izbjegli nezgodno ¢is¢enje kamenca, vasa parna

postaja opremljena je integriranim kolektorom

kamenca. Taj kolektor, postavljen u spremniku,

automatski skuplja kamenac koji se formira unutar

grijaca.

Princip funkcioniranja:

» Naran¢asto signalno svjetlo “anti-calc” bljeska na
kontrolnoj plo¢i da bi vam oznacilo da treba isprati
kolektor.

& Paznja! Ta radnja se smije obaviti samo kada je

parna postaja iskljucena iz struje viSe od dva sata i

potpuno je hladna. Da biste izvrsili tu radnju, parna

postaja treba biti blizu sudopera, jer tijekom
otvaranja iz spremnika moze istjecati voda.

+ Nakon $to se parna postaja potpuno ohladila,
skinite poklopac kolektora kamenca .

« Sasvim odvijte kolektor i izvadite ga iz njegove
kazete, on sadrzava kamenac nakupljen u
spremniku.

« Za efikasno ¢is¢enje kolektora, dovoljno je isprati
ga pod teku¢om vodom da bi se uklonio kamenac
koji on sadrzava.

« Kada primijetite da se na kolektoru nakupio
kamenac, mozete ga s vremena na vrijeme
otprilike 4 sata namakati u posudi s limuovim



sokom ili vinskim octom. Nakon toga ga isperite
tekuéom vodom.

« Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to ¢ete ga
sasvim naviti, u cilju osiguranja nepropusnosti .

« Vratite pokrovnu pliticu na mjesto.

« Osim ovog redovitog odrzavanja, preporuca se
temeljito ispiranje posude svakih 6 mjeseci ili
nakon svakih 25 koristenja. U tom slucaju:

« Provjerite je li ispusta¢ pare hladan i iskljucen iz
elektricnog napona ve¢ 2 sata

« Postavite ispusta¢ pare uz rub Vaseg sudopera i
glacalo uz njegov drza¢

« Skinite poklopac za sakupljanje i odvnite sakuplja¢
ostatataka

« Drzite Va$ ispusta¢ pare nagnutim te napunite
posudu s 1/4 vode iz slavine

« Protresite spremnik nekoliko trenutaka, a zatim ga
ispraznite u Vas sudoper

« Stavite sakuplja¢ na njegovo mjesto te provjerite je
li u potpunosti uévrséen

« Postavite poklopac za sakupljanje ostataka na
mjesto

Kod slijedeée uporabe, pritisnite na tipku “ok”

smjesten na kontrolnoj ploci, da biste ugasili

narancasto signalno svjetlo “anti-calc” sl. 12.

Ispiranje grijaca (sl. B)

Proizvode za uklanjanje kamenca nemojte narocito

koristiti za parnu komoru: mogli bi je ostetiti.

Prije nego pocnete prazniti svoju parnu stanicu,

obavezno je trebate ostaviti viSe od 2 sata kako bi

se ohladila, a da biste Vi izbjegli svaki rizik od
opeklina.

« Da biste produljili u€inkovitost grijaca i izbjegli
izbacivanje kamenca, Vasa parna postaja je
opremljena indikatorom s naran¢astim signalnim
svjetlom za ,praznjenje grijaca" koje treperi na
kontrolnoj plo¢i nakon oko 10 uporaba.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!

® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili

reciklirati.

9 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako

bi se zbrinuo.

« Ako narancasto signalno svjetlo ,praznjenje
grija¢a" treperi, mozete nastaviti glacati normalno,
ali mislite na to da prije sljede¢e uporabe morate
isprati grijac.

* Provjerite da je parna postaja hladna i iskljuéena iz
struje vide od 2 sata.

« Stavite parnu postaju na rub sudopera, a glacalo
pored na njegov straznji dio.

« Odvijte poklopac ¢epa grijaca tako da ga okrenete
1/4 okreta ulijevo.

« Kovanicom lagano odvijte ¢ep grijaca.

« Zadrzite parnu postaju u nagnutom polozaju i
pomocu vréa napunite parnu komoru s 1/4 litre
vode iz slavine.

« Tresite kuciSte nekoliko trenutaka, zatim ga
potpuno ispraznite nad sudoperom.

Preporu¢amo Vam da ponovite ovu radnju jo$

jedanput kako bi dobili dobar rezultat.

« Kovanicom ponovo zavijte i stegnite ¢ep grijaca.

« Vratite poklopac ¢epa grijaca.

« Tijekom sljedeée uporabe, pritisnite tipku ,OK*
kako biste ugasili naran¢asto signaino svjetlo
sl. 12

Pohrana parne postaje

« Stavite glacalo na bazu parne postaje.

« Spustite polugu za pri¢vré¢enje na glacalo sve dok
ne Cujete ,klik" zaklju¢avanja, VaSe glacalo ¢e tako
biti posve sigurno blokirano na bazi (ovisno o
modelu).

« Pohranite prikljucni vod u spremnik - sl. 7.

« Spremite crijevo za paru u ovaj pretinac - sl. 8.

« Pustite da se parna postaja ohladi prije nego je
spremite, ako je trebate spremiti u ormar ili uski
prostor.

* MoZete spremiti svoju parnu postaju u potpunoj
sigurnosti.

hid
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PROBLEMI S VA OM PARNOM POSTAJOM ?

Problemi

Moguci uzroci

Rjesenja

Parna postaja se ne ukljucuje ili
siglnalno svjetlo glacala i prekida¢
za ukljucenjefiskljucenje nisu
ukljuceni.

Uredaj nije pod naponom.

Provijerite je li uredaj ukljuen u utiénicu i pritisnite
prekida¢ za ukljucenjefiskljucenje.

Voda curi iz otvora na podnici.

Rabite paru, dok Vase glacalo nije dovoljno
toplo.

Provjerite . Pricekajte da se
Zaruljica za glacalo ugasi prije nego ukljucite tipku za
paru.

Voda se kondenzira u cijevima, jer koristite
paru prvi puta ili je niste dugo koristili.

Pritis¢ite tipku za paru izvan daske za glacanje, sve
dok glacalo ne pocne izbacivati paru.

Na rublju se pojavijuju tragovi vode.

Vasa navlaka za dasku je puna vode,
jer nije prilagodena snazi parne
postaje.

Uvjerite se da imate prikladnu dasku (reSetkasta
ploca koja sprje¢ava kondenzaciju).

1z rupa na podnici izlazi bijela tvar.

Va3 grijac izbacuje kamenac, jer se nije
redovito ispirao.

Isperite grija¢ (pogledajte § “Ispiranje grijaca“)

Smeda tekucina izlazi iz otvora na
grijaca i prija rublje.

U vodi za glacanje koristite kemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili aditive.

Nikada nemojte dodavati nikakav proizvod u
spremnik (pogledajte § koju vodu rabiti).

Podnica je prijava ili smeda i moze
zaprijati rublje.

Rabite preveliku temperaturu.

Pogledajte nase savjete o podesavanju
temperatura.

Vase rublje nije bilo dovoljno isprano ili
ste izglacali novu odjeéu prije nego ste
je oprali.

Uvjerite se da je rublje dovoljno isprano kako
biste uklonili eventualne naslage sapuna ili
kemijskih proizvoda na novoj odjeci.

Koristite $tirku.

Stirku uvijek prskajte na obmutu stranu od strane
glacanja.

Ima malo pare ili je nema.

Crvena lampica ,spremnik vode”
treperi.

Napunite spremnik i pritiscite tipku ,OK* sve dok
se signalno svjetlo na ugasi.

Temperatura podnice je pode$ena na
maksimum.

Pama postaja normalno radi, ali je para prevruéa,
suha je i manje se vidi.

Para izlazi oko Cepa.

Cep je lose stegnut.

Stegnite Cep.

Brtva Cepa je oStecena.

Kontaktirajte ovlasteni servis.

Uredaj je neispravan.

Nemojte viSe koristiti pamu postaju i kontaktirajte
oviasteni servis.

Crvena lampica ,prazan spremnik
vode” treperi.

Niste pritisnuli tipku za ponovno
pokretanje ,OK”.

PritiScite tipku za ponovno pokretanje ,OK” na
kontrolnoj plo¢i sve dok se signalno svjetlo ne
ugasi.

Ispod uredaja izlazi para ili voda.

Uredaj je neispravan.

Nemojte vise koristiti parnu postaju i kontaktirajte
ovlasteni servis.

Tijekom glacanja iz Vase parne
postaje se Cuje glasan zvuk
pumpe.

Taj zvuk je normalan, Va$ spremnik
vode je prazan.

Ponovno napunite spremnik (pogledaijte §
Lpunjenje spremnika tijekom uporabe”).

Lampica ,protiv kamenca” treperi.

Niste pritisnuli tipku za ponovno
pokretanje ,OK".

PritiScite tipku za ponovno pokretanje ,OK” na
kontrolnoj ploci sve dok se signalno svjetio ne
ugasi.

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlaStenom postprodajnom servisu.
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RO e VA RUGAM SA CONSULTATI INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA DE

LA INCEPUTUL ACESTEI BROSURI iINAINTE DE A UTILIZA APARATUL.

Descriere

1. Buton pentru evacuarea aburului

2. Buton de reglare a temperaturii fierului de
cdlcat

Martor luminos al fierului de calcat
Placd-suport pentru fierul de cdlcat
Compartiment de depozitare a cablului electric
Cablu electric

Rezervor 1,6 |

Boiler (in interiorul statiei de calcat)

Furtun pentru abur

LN VI AW

Sistem de blocare a fierului de
cdlcat pe statia de calcat cu aburi

(in functie de model)

« Statia de cadlcat cu aburi este echipata cu o brida
de mentinere a fierului de cdlcat pe statia, avand
un dispozitiv de blocare (in functie de model)
pentru a facilita transportul si depozitarea:

- Blocare - fig. 1

- Deblocare - fig. 2.

o Pentru a transporta Statia de calcat cu aburi
tindnd manerul fierului de cdlcat:

- asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei
de cdlcat cu aburi si rabatati brida de mentinere
peste fierul de cdlcat pana cand se blocheaza
(veti auzi un clic”) - fig. 1.

- Pentru a transporta aparatul, apucati fierul de

maner - fig. 3.

Pregatirea

Ce apa este recomandata?

e Apa de la robinet: Aparatul dumneavoastrd a
fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet.
Dacd apa este prea calcaroasd, amestecati 50% apa
de la robinet cu 50% apé demineralizatd din
comert. In anumite regiuni de pe litoral, continutul
de sare al apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati
exclusiv apa demineralizata.

e Dedurizator: Existd mai multe tipuri de
dedurizatoare si in statie se poate utiliza apa
provenita de la cele mai multe dintre acestea.
Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele
care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot
cauza dungi albe sau maronii, mai ales in cazul
canilor filtrante. Dacd intdmpinati acest tip de
problemd, vd recomanddm sa incercati sa utilizati
apad de la robinet netratatd sau apa la sticla. Dupa
ce schimbati apa, vor fi necesare mai multe utilizari
pentru a rezolva problema. Se recomanda sa
ncercati functia de abur pentru prima datd pe un
articol de imbrdcaminte uzat care poate fi aruncat,
pentru a evita deteriorarea hainelor dumneavoastra.
Nu uitati: Nu utilizati niciodatd apa de ploaie sau

10. Compartiment pentru strangerea cablului

pentru abur
11. Colector de calcar (in functie de model)
12. Panou de control

a. - Tastd ,OK”

b. - Martor luminos ,abur pregatit”

¢. - Martor luminos ,rezervor gol”

d. - Margtuli ,Anti-calc”

e. - ECO-nupp (in functie de model)

f. - Intrerupator luminos pornire/ oprire
13. sistem de blocare" (in functie de model)

apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum
sau apa din aparate electrocasnice). Astfel de aditivi
pot afecta proprietdtile aburului si, la temperaturi
Tnalte, pot forma depuneri in camera de abur care
vd pot pata hainele.

Umplerea rezervorului

 Asezati aparatul pe o suprafata stabila si

orizontald, rezistentd la caldura.

o Verificati daca aparatul dumneavoastra este
conectat la o sursa de curent si deschideti clapeta
rezervorului.

o Utilizati o carafd de apd si umpleti-o cu cel mult
1,6 | de apd, apoi umpleti rezervorul, avand grija
sa nu depasiti nivelul ,Max” - fig. 4.

Pornirea statiei de calcat cu aburi
In timpul primei utilizari, este posibil sa se
degaje fum si miros, care insa nu sunt nocive.
Acest fenomen fara niciun fel de consecinte va
disparea rapid.

 Desfdsurati complet cablul electric si scoateti
furtunul pentru abur din locasul sdu.

« Rabatati brida de blocare a fierului in fatd pentru a
elibera blocajul de siguranta (in functie de model).

 Conectati Statia de cdlcat cu aburi la o priza
electrica cu impamantare.

e Apdsati intrerupdtorul luminos pornire/oprire
fig.14. Acesta se aprinde, iar boilerul se
ncalzeste: indicatorul verde situat pe panoul de
control palpaie - fig.9.

Cand indicatorul verde ramane aprins (dupa
aproximativ 2 minute), aburul este pregadtit.

« Dupa aproximativ un minut, si in mod regulat in
timpul utilizarii, pompa electrica a aparatului
dumneavoastra injecteazd apa in boiler. Acest
fapt genereaza un zgomot care este insa normal.

UTILIZAREA

Calcatul cu abur

Nu asezati niciodata fierul de cdlcat pe o placa-
suport metalica, deoarece aceasta |-ar putea
deteriora, ci folositi mai degraba placa-suport
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de pe statia de calcat cu aburi: aceasta este

echipati cu elemente antiderapante si a fost

conceputd pentru a rezista la temperaturi
ridicate.

o Pozitionati butonul de reglare a temperaturii
fierului de calcat in dreptul tipului de material pe
care urmeaza sa-| calcati (vezi tabelul de mai jos).

o Martorul luminos al fierului de cdlcat se aprinde.
Atentie: ori de céte ori incepeti sa utilizati fierul si
ori de cate ori reduceti temperatura in timpul
utilizarii, fierul de calcat poate fi folosit atunci
cand ledul termostatului se stinge si atunci cand
ledul verde de pe panoul de comanda nu mai
lumineaza intermitent si rdméne aprins continuu.
In timpul utilizarii, atunci cand mariti
temperatura fierului de calcat, puteti incepe sd
cdlcati imediat.”

o In timp ce cdlcati hainele, indicatorul luminos
situat pe fier se aprinde si se stinge in functie de
necesitatea de incdlzire, fard niciun efect asupra
utilizarii.

o Pentru a obtine abur, apasati butonul pentru
evacuarea aburului situat sub manerul fierului de
cdlcat - fig. 5.

Aburul se opreste prin eliberarea butonului.
 Dacd utilizati amidon, pulverizati-l pe fata opusa
celei pe care urmeaza sa o calcatj.

Reglarea temperaturii

TIP DE MATERIAL REGLAREA BUTONULUI DE TEMPERATURA
Sintetic, matase
oere st it . K
Lans,viscozs oo

W
In, bumbac oo

La prima utilizare sau daca nu ati folosit aburul
timp de cateva minute: apasati de mai multe ori
consecutiv butonul pentru evacuarea aburului
(fig. 5) fara a directiona jetul inspre rufe. Astfel,
este posibila eliminarea apei reci din circuitul de
abur.

» Reglarea butonului de temperatura a fierului de
calcat:

- Incepeti intdi cu materialele care trebuie calcate la
temperaturi mici si terminati cu cele care suporta
0 temperatura ridicata (eee sau Max).

- in cazul in care cilcati materiale cu fibre mixte,
reglati temperatura de cdlcare in functie de fibra
cea mai sensibila.

o Dacd reglati termostatul in pozitia “min”, fierul nu
se mcalzeste

@MODUL ECO:Statia dumneavoastrd de abur
este prevazuta cu un mod ECO care consumé mai
putind energie, garantand in acelasi timp un debit
de abur suficient pentru calcarea eficientd a
hainelor. In acest scop, dupd ce termostatul fierului
dumneavoastrd de cdlcat a fost reglat corect (a se

vedea tabelul de mai sus), apasati butonul ECO
situat pe panoul de bord. Modul ECO poate fi
utilizat pe toate tipurile de materiale, totusi, pentru
materialele foarte groase sau foarte sifonate, va
recomandam sa utilizati debitul de abur normal
pentru a garanta un rezultat optim fig. 13.

Calcatul uscat
« Nu apdsati butonul pentru evacuarea aburului.

Calcatul vertical

In cazul altor materiale decat inul sau bumbacul,

mentineti fierul de calcat la o distanta de cativa

centimetri, pentru a nu le arde.

 Reglati butonul de temperatura al fierului in
pozitia maxima.

o Suspendati haina pe un umeras si intindeti-o
usor cu o mand. Deoarece aburul produs este
foarte cald, nu cdlcati niciodata o haind pe o
persoand, ci doar agdtata pe un umeras.

 Apdsati butonul pentru evacuarea aburului - fig.
5 cu intermitente, efectudnd o miscare de sus n
jos - fig. 6.

Umplerea rezervorului in timpul

utilizarii

« Cand indicatorul luminos rosu “rezervor gol”
lumineazad intermitent, nu mai aveti abur- fig. 11.
Rezervorul de apad este gol.

« Stingeti si apoi scoateti din prizd statia de cdlcat ,
apoi deschideti clapeta rezervorului.

o Utilizati o carafd de apd si umpleti-o cu cel mult
1,6 | de apd, apoi umpleti rezervorul avand grija sa
nu depdsiti nivelul ,Max” al rezervorului - fig. 4.

o Introduceti din nou in priza si apoi reporniti
aparatul- fig. 14.

intretinerea si curatarea

Curatarea statiei de calcat cu aburi

* Nu utilizati niciun produs de intretinere sau
detartrant pentru a curdta talpa sau statia de
cdlcat cu aburi.

* Nu treceti niciodatd fierul de cdlcat sau statia sub
jetul de apa de la robinet.

o Curatati talpa in mod regulat cu un burete
nemetalic.

o Curatati, din cand in cand, partile din plastic cu
ajutorul unei carpe moi usor umezite.

Detartrarea statiei de calcat cu aburi

cu usurinta (Flg A)

Nu mtroduce’tlgl produse detartrante (otet,
solutn detartrante industriale, etc.) pentru a clati
boilerul: acestea ar putea duce la deteriorarea
acestuia. inainte de a efectua golirea aparatulul
de abur, este obligatoriu sa o lasati sa se
rdceascd timp de peste 2 ore pentru a evita
orice risc de arsuri.

Pentru a prelungi durata de viata a centralei
dumneavoastra de abur si pentru a evita depunerile
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de calcar, statia de cdlcat cu aburi a dumneavoastrd

este prevazuta cu un colector de calcar integrat.

Acest colector, plasat in rezervor, recupereaza

automat calcarul care se formeaza in interior.

Principiu de functionare:

« Un martor luminos portocaliu “anti-calc” palpaie
pe panoul de control pentru a va indica faptul ca
trebuie sa clatiti colectorul.

VAN Atentie, aceasta operatiune nu trebuie
efectuata daca aparatul nu este scoasa din priza
de mai mult de doua ore si nu sta ricit complet.
Pentru a efectua aceasta opera;nune, aparatul
trebuie sa fie in apropierea unei chiuvete,
deoarece este posibil sa curga apa din rezervor
in momentul deschiderii.

« Dupd rdcirea completd a statiei, indepartati
capacul colectorului de calcar2.

. Deflletagl complet colectorul si scoatetitl din
carcasd acesta contine calcarul acumulat in
rezervor.

« Dacd observati depuneri de calcar pe colector,
puteti satl lasati periodic la inmuiat intrtun
recipient cu zeama de ldmaie sau otet alb timp de
circa 4 ore. Clatititl apoi sub jet de apa.

o Pentru a curata colectorul in mod corespunzator,
este suficient sa 7l clatiti cu un jet de apa pentru a
elimina calcarul pe care il contine.

« Puneti la loc colectorul in locasul sau infiletandu-I
complet, pentru a asigura etanseitatea.

« Puneti la loc capacul colectorului de calcar.

o Pe ldnga intretinerea periodicd, se recomanda sa
efectuati o clatire completd a cuvei o datd la 6
luni sau la fiecare 25 de utilizdri. Pentru aceasta:

o Asiguratitvd ca aparatul este rece si a fost
deconectat de la priza de mai mult de 2 ore

« Asezati statia pe marginea chiuvetei si fierul de
cilcat alaturi, pe suportul siu

o Scoateti capacul de protectie al colectorului de
calcar si desurubati colectorul

o Tineti generatorul de aburi in pozitie inclinata si
turnati dintr-o carafd in cuvd 1/4 de litru de apa
de la robinet

» Miscati rezervorul de cateva ori, apoi goliti-I
complet in chiuveta

» Reasezati colectorul de calcar la locul sau,
Tnsurubandu-I complet pentru a asigura
etanseitatea

« Reaplicati capacul de protectie al colectorului de
calcar.

La prima utilizare, apasati butonul “ok” aflat pe

panoul de control pentru a stinge martorul

luminos portocaliu “anti-calc Fig 12”.

Clatirea boilerului (Fig. B)

Este important sa nu utilizati produse

detartrante pentru a clati boilerul, pentru ca

acestea ar putea duce la deteriorarea boilerului.

Inainte de a goli centrala de abur, este

obligatoriu sa o lasati sa se raceasca timp de

peste 2 ore pentru a evita orice risc de arsuri.

« Pentru a prelungi eficacitatea boilerului
dumneavoastrd si a evita evacuarea de calcar,
centrala dumneavoastrd de abur este echipata cu
un martor luminos portocaliu ,golire boiler” care
palpéie pe panoul de control dupa aproximativ
10 utilizari.

» Dacd martorul luminos portocaliu ,golire boiler”
palpdie, puteti continua cdlcatul normal, dar nu
uitati sa clatiti boilerul inainte de urmatoarea
utilizare.

o Verificati daca centrala de abur este rece si
scoasa din priza de mai mult de 2 ore.

« Puneti centrala de abur pe marginea chiuvetei, cu
fierul de cdlcat alaturi, pe cdlcai.

 Desurubati capacul busonului de golire printr-un
sfert de rotatje inspre stanga.

o Cu ajutorul unei monede, desurubati usor
busonul de golire al boilerului .

« Mentineti centrala de abur in pozitie inclinatd si,
folosind o carafa, umpleti boilerul cu un sfert de
litru de apa de la robinet.

o Scuturati putin generatorul de abur, apoi goliti-I
complet deasupra chiuvetei.

Vd recomanddm sa repetati aceasta operatiune
1incd o datd pentru a obtine un rezultat bun.

« Insurubati la loc si strangeti busonul de golire al

boilerului cu ajutorul monedei.

o Puneti la loc capacul busonului de golire.

o Cu ocazia urmatoarei utilizdri, apasati tasta
»OK” pentru a stinge martorul luminos
portocaliu Fig. 12.

Depozitarea statiei de calcat cu aburi

o Asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei
de calcat cu aburi.

« Rabatati brida de mentinere peste fierul de cdlcat
pand cand auzitj un ,clic” indicand blocarea.
Astfel, fierul de calcat va fi blocat in deplina
sigurantd pe statie (in functie de model).

o Aranjati cablul electric in locasul sdu - fig. 7.

o Strangeti cablul pentru abur in compartimentul
sdu - fig. 8.

o Ldsati aparatul sd se rdceasca inainte de a o
depozita in cazul in care trebuie sd o pdstrati
ntr-un dulap in perete sau intr-un spatiu mic.

dumneavoastra in deplina siguranta.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau

reciclabile.

O Predati-I la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service
autorizat pentru a fi procesat in mod corespunzator.

« Puteti depozita statia de cdlcat cu aburi a
—
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Aveti o problema cu statia de calcat cu aburi a dumneavoastra?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Aparatul nu porneste sau indicatorul
luminos al fierului de calcat si
intrerupétorul luminos de
pornire/oprire nu sunt aprinse.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati daca aparatul este conectat, in mod corect, Ta
o prizé in stare de functionare si daca este sub tensiune
(intrerupator luminos de ornire/oprire aprins).

Apa curge prin orificiile de pe talpa.

Utilizati abur cand fierul dumneavoastrd
de calcat nu este suficient de cald.

Verificatj reglajul termostatului.

Asteptati ca martorul luminos al fierului de calcat sa
se stinga fnainte de a actiona butonul de evacuarea a
aburului.

Apa curge prin orificiile de pe
talpd.

Apa s-a condensat pe conducte, pentru
ca utilizatj aburul pentru prima data sau
nu atj utilizat aburul o perioadd mai
indelungatd.

Apdsati butonul de evacuare a aburului fard a

indrepta fierul de cdlcat inspre masa de cdlcat,
pand cand fierul de calcat va incepe sd degaje
abur.

Pe rufe, apar urme de apd.

Husa de pe masa de calcat este saturata
cu apa, pentru cd nu este adaptatd
puterii unei statii de calcat cu aburi.

Asigurati-va ca folositi o masa potrivitd (platou
cu grilaj care evitd condensul).

Se scurge o substantd albd prin
orificiile de pe talpa fierului de
calcat.

Boilerul dumneavoastra elimind calcar,
deoarece nu a fost cldtit cu
regularitate.

Clatiti boilerul. (vezi sectiunea ,Clatirea
boilerului”)

Se scurge o substantd maronie
prin orificiile de pe talpa fierului
de cdlcat care pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare sau aditivi in apa pe care o
folositi pentru calcat.

Nu addugati niciodatd niciun fel de produs in
rezervor (vezi sectiunea ,Ce apd este
recomandata?”).

Talpa este murdard sau
maronie si ar putea pata
rufele.

Utilizatj fierul de cdlcat la o
temperaturd prea ridicata.

Consultatj sfaturile noastre cu privire la reglarea
temperaturilor.

Rufele dumneavoastra nu au fost
clatite suficient sau atj cdlcat un obiect
de imbracdminte nou inainte de a-|
spala.

Asigurati-va cd rufele sunt suficient de bine
clatite pentru a elimina eventualele depuneri de
sdpun sau de produse chimice pe
imbrdcamintea noud.

Utilizati amidon.

Pulverizatj intotdeauna amidonul pe fata opusa
celei pe care urmeaza sa o calcati.

Cantitatea de abur este mica
sau nu este evacuat abur deloc.

Rezervorul este gol (indicatorul
luminos rogu lumineaza intermitent).

Umpleti rezervorul si apdsatj tasta ,0K” pand
cand martorul luminos se stinge.

Temperatura tdlpii este reglatd la
nivelul maxim.

Aparatul functioneaza normal, dar aburul, fiind
foarte cald, este uscat, asadar mai putin vizibil.

lese abur in jurul busonului.

Colectorul nu este strans
corespunzator.

Strangeti colectorul din nou.

Garnitura colectorului este deteriorata.

Contactati un centru de service autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati aparatul si contactati un centru
de service autorizat.

Indicatorul luminos rosu
“rezervor de apd gol” lumineaza
intermitent.

Nu ati apdsat tasta de repornire ,OK".

Apasatj tasta de repornire ,OK”, situatd pe
panoul de control pand cand martorul luminos
se stinge.

Se elimind abur sau apd in
partea inferioard a aparatului.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati aparatul si contactati un centru
de service autorizat.

In timpul utilizarii statiei de
calcat cu aburi, aceasta emite
un zgomot de pompa puternic.

Acest zgomot este normal. Rezervorul
de apd este gol.

Umpleti-I din nou (vezi sectiunea ,Umplerea
rezervorului in timpul utilizdrii").

Indicatorul luminos “anti calc”
lumineaza intermitent

Nu ati apasat butonul de repornire “OK”.

Apdsatj tasta de repornire ,OK”, situata pe
panoul de control pand cand martorul luminos
se stinge.

Dacd nu este posibil sa determinati cauza unei pene, adresati-vd unui centru de service autorizat.
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ET « ENNE SEADME KASUTAMIST VAADAKE PALUN KAESOLEVA

BROSUURI ALGUSES OLEVAID OHUTUSJUHISEID.

Kirjeldus

Auruliiliti

Tritkraua temperatuuriregulaator
Tritkraua margutuli

Tritkraua alus

Toitejuhtme panipaik

Toitejuhe

1,6 | paak

Kiittekeha (korpuse sees)

. Auruvoolik

10.  Aurujuhtme hoiustamispesa

Suisteem triikraua lukustamiseks selle
alusele - Lock System (soltuvalt
mudelist)

« Aurugeneraator on varustatud lukustatava
(soltuvalt mudelist) aasaga, mille abil triikkraua
saab seadme holpsamaks teisaldamiseks ja
drapanekuks aluse peale fikseerida :

- Lukustamine - joon. 1.

- Lukustuse avamine - joon. 2.

« Seadme kandmiseks triikraua kdepidemest hoides:

- Asetage triikraud selle alusele aurugeneraatori peal
ning tdmmake aasa ulespoole, kuni see paigale
lukustub (sellest annab marku klopsatus) - joon. 1.

- Nuitid saab triikraua kdepidemest hoides teisaldada
kogu seadet - joon. 3.

Kasutamiseks valmisseadmine

Millist vett kasutada?

 Kraanivesi:

See seade on ette ndhtud kraaniveega kasutamiseks.
Juhul kui teie majapidamise kraanivesi on liiga kare,
segage 50 % kraanivett 50 % kaubanduses saadaval
oleva mineraalivaba veega.

Mbdnedes mereddrsetes piirkondades voib vee
soolasisaldus olla liiga suur. Sellisel juhul tuleb
kasutada vaid mineraalivaba vett

* Pehmendaja:

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid
veepehmendajaid ning neist enamiku vett voib
aurutis kasutada. Samas on moned
veepehmendajad, eriti need, mis sisaldavad teatud
keemilisi ihendeid nagu nditeks soola, tekitada
valgeid voi pruune plekke, mis on iseloomulik just
filterkannudele.

Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada
tootlemata kraanivett voi pudelivett.

Parast vee vdljavahetamist kulub probleemi I6plikuks
kadumiseks veel mitu kasutuskorda. Selleks et vdltida
heade riideesemete voi linade soovimatut
kahjustamist, on soovitatav alustuseks proovida
aurutireziimi toimet monel vanal linatiikil, mida pole
rikkumise korral kahju dra visata.

o Tdhelepanu:

Mitte kasutada vihmavett ega lisandeid (nagu

wWENOIUVDWN =

11.  Katlakivikoguja (séltuvalt mudelist)
12.  Juhtimispaneel

a. Nupp ,,OK”

b. Mdrgtuli ,,aur valmis*

c. Mdargtuli ,,paak tiihi”

d. Mdrgtuli ,Anti-calc”

e. ECO-nupp (soltuvalt mudelist)

f. Valgustatud sisse/vdljalilitamisnupp
13.  Lock-System (soltuvalt mudelist)

nditeks tdrklist voi I6hnaaineid) sisaldavat vett ega
majapidamisseadmete vett. Lisandid voivad muuta
auru omadusi ja korgetel temperatuuridel voivad
need moodustada aurukambris sademeid, mis
voivad pesu madrida.

Tditke mahuti

« Asetage aurugeneraator stabiilsele, loodis ja
kuumakindlale pinnale.

« Kontrollige, et seade oleks vooluvérgust vdljas ja
avage paagi klapp.

« Valage tavalisse veekannu maksimaalselt 1,6 | vett
ja tditke paak, jdlgides seejuures, et veetase ei
ulatuks iile ,Max” mdrgise - joon. 1.

Kdaivitage aurugeneraator

Esimesel kasutuskorral voib seade suitseda ja

eraldada spetsiifilist I6hna, mis on tdiesti kahjutu.

See ei mojuta mingil moel seadme omadusi ning

nii suits kui I6hn kaovad kiiresti.

« Kerige juhe tdielikult lahti ja votke auruvoolik selle
panipaigast vdlja.

 Vajutage triikrauda kinnihoidev aas alla, et see
lukustusest (s6ltuvalt mudelist) vabastada.

« Uhendage aurugeneraator maandusega
pistikupessa.

« Vajutage sisse/vdlja lilitile - joon 14. Roheline lamp
(juhtpaneelil) hakkab vilkuma ning boiler hakkab
(les kuumenema — joon. 9. Kui roheline ,,aur
valmis” lamp I6petab vilkumise (umbes 2 minuti
moodudes), on seade kasutamiseks valmis.

Kui roheline tuli pélema jddb (umbes 2 minuti

pdrast), on seade auru kasutamiseks valmis - joon.

15.

KASUTAMINE

Auruga triikimine

Triikrauda ei tohi panna metallist alusele: see

tuleb alati asetada selleks ettendhtud

aurugeneraatori alusplaadile, millel on

spetsiaalsed libisemisvastased korgendid ning mis

talub hasti korgeid temperatuure.

« Seadke triikraua temperatuuriregulaator triigitava
kanga asendisse (vt. allpooltoodud tabel).

o Triikraua margutuli stittib. Tdahelepanu: tsiikli
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kdivitumisel ja temperatuuri vdhendamisel tsiikli
jooksul - seade on triikimiseks valmis triikraua
mdrgutule kustumisel ja juhtpaneelil asetseva rohelise
madrgutule siittimisel katkematult pdlema. Triikraua
temperatuuri tostmisel tsiikli jooksul voib kohe
triikima hakat.

o Triikraual paiknev margutuli triikimise kestel siittib
ja kustub vastavalt kuumahoidmise vajadusele, see
aga ei mojuta kuidagi triikraua kasutamist.

« Auru kasutamiseks vajutage triikraua kdepideme
all olevale nupule - joon. 5. Nupu lahtilaskmisel
aurujuga katkeb.

« Kui kasutate tdrklist, pihustage seda kanga
mittetriigitavale kiiljele.

Temperatuuri seadistamine

"TEMPERATUURI JA AURU VALIUTUSE REGULEERIMINE VASTAVALT
TRIIGITAVA KANGA TUUBILE:

KANGATUOP TEMPERATUURIREGULAATORT ASEND
Siinteetiline, villane
Siid LX)

@
Linane, puuviliane oo

Esmakordsel kasutamisel voi juhul, kui auru pole
mone minuti jooksul kasutatud : vajutage mitu
korda aurunupule (joon. 5 ; seejuures ei tohi
triikraud olla pesu kohal). Sel moel vdljutatakse
aurusiisteemist seal olev kiilm vesi.

« Temperatuuriregulaatori seadistamine:

- Alustage kangastega, mida tuleb triikida madalal
temperatuuril, jdtkates siis kdrgemat temperatuuri
taluvate esemetega (eee voi Max).

- Kui triigite segakiududest kangaid, seadistage
triikimistemperatuur vastavalt kdige madalamat
temperatuuri vajavale kiule.

o Kui viite oma termostaadi “min” asendisse, siis
triikraud ei kuumene.

a
o o N

OKONOOMNE TOOREZIIM: Selle triikraua
auruseade on varustatud elektrienergiat sadstva
ECO-reZiimiga, mille kasutamine ei piira laitmatuks
triikimisprotsessiks vajaliku auru tootmist. Selle
reziimi kasutamiseks vajutage pdrast seadme
termostaadi nduetekohast seadistamist (vt
alljargnevat tabelit) juhtpaneelil asuvat ECO-nuppu.
ECO-reziimi voib kasutada koikide kangattitipide
korral, samas vaga paksu voi vdga kortsunud kanga
puhul on parima voimaliku tulemuse saavutamiseks
siiski soovitatav kasutada tavalist auruseadistust
joon 13.

Auruta triikimine
« Arge vajutage aurunupule.

Vertikaalne triikimine

Vdlja arvatud linase voi puuvillase triikimisel tuleb
trilkrauda kangast paari sentimeetri kaugusel
hoida, et seda mitte poletada.

« Seadistage temperatuuriregulaator maksimumi.

 Pange roivas riidepuule ja tommake kangas kergelt
kdega pingule. Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi
roivaid triikida nende seljas olles, vaid ainult
riidepuul.

 Vajutage vdikeste vahedega aurunupule - joon. 5
ning liikkuge samal ajal dlevalt alla - joon. 6.

Paagi taitmine kasutamise kdigus

« Punase mdrgutule "tiihi paak” vilkkumine annab
madrku sellest, et on aur otsas. - joon. 11. Veepaak
on tiihi.

« Lilitage auruseade vdlja, eemaldage see
vooluvdrgust ning avage paak.

« Valage tavalisse veekannu maksimaalselt 1,6 | vett
ja tditke paak, jdlgides seejuures, et veetase ei
ulatuks ile ,Max” mdrgise - joon. 4.

 Taasiihendage auruseade ja lilitage see uuesti
sisse- joon. 14.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Aurugeneraatori puhastamine

» Arge kasutage triikraua talla ega generaatori
korpuse puhastamiseks puhastus-ega katlakivi
eemaldusvahendeid.

« Arge pange ei triikrauda ega generaatorit voolava
vee alla.

« Talda tuleb regulaarselt puhastada kdsnaga, mis ei
sisalda metallkiude.

 Aeg-gjalt piihkige seadme plastmassosad pehme
ja niiske lapiga Ule.

Aurugeneraatori katlakivist

puhastamine (joon. A)

Paaki on keelatud panna katlakivi

eemaldusvahendeid (dddikas, spetsiaalvahendi

jne.): need voivad kitekeha kahjustada. Enne

aurugeneraatorist vee eemaldamist tuleb sellel

lasta vihemalt 2 tundi jahtuda, et vdltida

poletuste saamise ohtu.

Et aurugeneraatori plsiks kaua tookorras ja pesule ei

jadks triikimisel katlakivi jalgi, on seade varustatud

katlakivikogujaga. Paagis asuv koguja eemaldab

sealt automaatselt tekkiva katlakivi.

ToopShimote:
 Juhtimispaneelil vilkuv oranz mdrgutuli ,,anti-calc”
annab mdrku sellest, et kogujat tuleb puhastada.

& Ettevaatust - seda toimingut tohib teostada

ainult tingimusel, et aurugeneraator on olnud

vahemalt kaks tundi vooluvérgust lahti hendatud

ja tdielikult jahtunud. Seda toimingut tuleb ldbi

viia kraanikausi IGhedal, kuna koguja

eemaldamisel voib vesi paagist vdlja voolata.

« Kui generaator on tdielikult jahtunud, votke dra
katlakivikoguja kate.

« Keerake koguja tdielikult maha ja votke korpusest
vdlja: sellesse on kogunenud paagis olnud katlakivi.

« Koguja puhastamiseks piisab selle tleloputamisest
voolava vee all, nii et sellesse kogunenud katlakivi
dra tuleb.
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« Kui mdrkate kollektoril katlakivi, voite seda aeg-
ajalt leotada 4 tundi sidrunimahlas voi valges
dddikas. Seejdrel loputage voolava vee all.

« Pange koguja tagasi selle pesasse ja keerake see
korralikult kinni, et vdltida lekkeid paagist.

« Pange tagasi kohale katlakivikoguja kate.

« Lisaks tavapdrasele hooldusele on soovitatav paaki
iga 6 kuu tagant voi iga 25 kasutuskorra jdrel
pdhjalikult loputada. Selleks tehke jargmist.

« Veenduge, et generaator on kiilm ning on olnud
tile 2 tunni vooluvorgust vdljas

« Asetage aurugeneraator kraanikausi servale ja
triikraud alusele

 Votke kollektori korpus vdlja ja kruvige
katlakivikoguja lahti

« Hoidke aurugeneraatorit kallutatud asendis ning
valage boilerisse 1/4 liitrit kraanivett

 Loksutage veidi ja tiihjendage seejdrel kraanikausi
kohal tdielikult

« Pange kollektor tagasi pesasse ja kruvige alles siis
taielikult kinni, et tagada tihedad Ghendused

« Pange katlakivikoguja tagasi kohale

Jdargmisel kasutuskorral vajutage juhtimispaneelil

olevale nupule ,,0K”, et oran mdrgtuli ,,anti-calc*

kustuks.

Loputage paak puhtaks. (joon. B)

Arge kasutage paagi loputamiseks mitte mingil
juhul katlakivi eemaldusvahendi: need vaivad seda
kahjustada.

Enne vee vdljavalamist aurugeneraatorist peab
seade vihemalt 2 tundi jahtuma, et vdltida
poletuste saamise ohtu.

« Et aurugeneraator pusiks kaua todkorras ja pesule
ei jadks triikimisel katlakivi jalgi, on seade
varustatud oranzi mdrgutulega ,,paagi
tihjendamine®, mis hakkab juhtimispaneelil

Aitame hoida looduskeskkonda!

® Seadme juures on kasutatud vaga mitmeid imbertdotlemist voi kogumist

voimaldavaid materjale.

2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teenin-

vilkuma umbes 10 kasutuskorra jdrel .

 Kui oranz margutuli , paagi tiihjendamine® vilgub,
voite triikimist jatkata, ent enne jargnevat
kasutuskorda tuleb paak kindlasti labi loputada.

« Kontrollige, et aurugeneraator oleks tdielikult
maha jahtunud ja vooluvorgust vihemalt 2
tundi lahti (ihendatud.

« Pange seade kraanikausi servale ja triikraud psti
selle kdrvale.

« Avage tiihjenduskorgi kate, keerates seda veerand
poorde vorra vasakule.

 Keerake metallraha abil ettevaatlikult lahti
tlihjenduskork.

« Kallutage aurugeneraatorit ja valage sellesse
veekannu kasutades veerand liitrit kraanivett.

« Loksutage paaki ja valage see siis tdielikult tihjaks.

« Eriti efektiivseks puhastamiseks soovitame paaki
loputada kaks korda jdrjest.

« Pange tiihjenduskork tagasi ja keerake see
metallraha abil uuesti kinni.

« Pange tagasi kohale tiihjenduskorgi kate.

« Enne jargmist kasutamiskorda vajutage nupule
,OK", et oranz mdrgutuli kustuks.

Arugeneraatori drapanek

 Pange triikraud selleks ettendhtud alusele
generaatori peal.

« Tommake kinnitusaasa ettepoole, tritkraua peale:
sel moel on viimane kindlalt generaatori peale
lukustatud (soltuvalt mudelist).

« Pange toitejuhe selle panipaika - joon. 7.

« Pange aurujuhe hoiule selleks ettendhtud pessa. -
joon. 8.

« Kui generaatorit hoitakse kapis voi mones kitsas
ruumis, laske sellel enne drapanekut tdielikult
maha jahtuda.

« NUld voite seadme turvaliselt hoiule panna.

X

duskeskusesse, et oleks voimalik selle imbertootlemine.
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AURUGENERAATOR EI TOOTA KORRALIKULT?

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

IAurugeneraator ei lilitu sisse voi
riikraua margutuli ja
isisse/valjalilitamisnupu valgus ei pole.

Seadmes ei ole elektrit.

Kontrollige, et kasutatav pistikupesa on korras
ja sisse lilitatud (valgustatud
isisse/valjalilitamisnupus poleb tuli).

|Talla avadest tuleb vett.

[Triikraud ei ole auru kasutamiseks
ajaliku temperatuurini kuumenenud.

Kontrollige termostaadi seadistusi.
[Oodake enne aurunupu kasutamist, et triikraua
mérgutuli oleks kustunud.

'oolikus on kondensaati, kuna kasutate
jauru esimest korda voi seadet on
moénda aega kasutamata seisnud.

Vajutage aurunupule triikimislauast eemal, kuni
riikrauast hakkab tulema auru.

Pesule jadvad veejdljed.

Trikimislaua kate on liiga marg, kuna see ei
ole sobilik iga tritkimi

Kasutage sobilikku triikimislauda (restkarkass, mis
vdldib vee kondk i

Talla avadest tuleb valget vedelikku.

Paagis on katlakivi, kuna seadet pole
korrapdraselt labi loputatud.

Loputage paak puhtaks. (vt. § ,Paagi loputamine”)

Talla avadest tuleb valget vedelikku, mis
madrib pesu.

Kasutatud on veelisandeid voi keemilisi
katlakivieemaldusvahendeid.

Arge valage paaki mitte midagi peale vee (vt.§
millist vett kasutada?).

Tald on rdpane voi polenud ja madrib
triigitavat kangast.

Trikraua temperatuur on liiga korge.

Lugege Idbi temperatuuri seadistamise kohta kdiv
osa juhendist.

Pesu on halvasti loputatud vi triigitud on
uut, pesemata réivast.

Veenduge selles, et pesu oleks korralikult loputatud,
vdltimaks pesuvahendi voi uute roivaste korral
tootlemisel kasutatud ainete jadke.

Targeldamine.

Pihustage tdrklist alati kanga mittetriigitavale
kiiljele.

Auru tuleb vahe voi iildse mitte.

,Veemahuti“ punane mdrgutuli vilgub.

Tditke paak ja vajutage nupule ,OK", kuni mdrgutuli
kustub.

Talla temperatuur on seatud maksimumi.

Aurugeneraator to6tab torgeteta, ent aur on viga
kuum ja kuiv (praktiliselt ndhtamatu).

Korgi timbrusest tuleb auru.

Katlakivi vastase ventiili kork ei ole
korralikult tugevalt kinni keeratud.

Keerake katlakivi vastase ventiili kork korralikult
kinni.

Katlakivi vastase ventiili kork on
kahjustatud.

Poorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit ning votke
tihendust volitatud teeninduskeskusega.

,Tihja veemahuti* punane margutuli
vilgub.

Uuesti kasutamahakkamisel pole vajutatud
nupule ,0K”.

Vajutage juhtimispaneelil olevale nupule ,0K”, kuni
mdrgutuli kustub.

Seadme alt tuleb auru voi vett.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit ning votke
tihendust volitatud teeninduskeskusega.

Triikimisel tekib tugev , pumpamise” heli.

Tegu pole rikkega — aurugeneraatori paak
on tiihi.

tditke paak (vt. § ,paagi tditmine kasutamise
kestel").

JAnti calc” katlakivi margutuli vilgub.

Uuesti kasutamahakkamisel pole vajutatud
nupule ,0K”.

Vajutage juhtimispaneelil olevale nupule , 0K, kuni
mdrgutuli kustub.

Kui rikke pohjust pole voimalik kindlaks teha, poorduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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LT « PRIES NAUDOJANT PRIETAISA PRASOME PERSKAITYTI SAU-

GUMO INSTRUKCIJAS, ESANCIAS S10 LANKSTINUKO PRADZIOJE.

Aprasymas

1. Gary valdymo mygtukas
2. Lygintuvo temperatiros reguliavimo
mygtukas

3. Lygintuvo Sviesos signalas

4. Padéklas lygintuvui laikyti

5. Skyrelis elektros laidui sudéti
6.  Elektros laidas

7. 1,6 | talpykla

8. S|Idymo kat|las (korpuso viduje)
9.  Gary laidas

1

11.

0. Gary laido skyrius
1. Kalkiy nuosédy surinktuvas (priklausomai nuo
modelio)

Lygintuvo pritvirtinimo prie
pagrindo sistema ,Lock System*“

(priklausomai nuo modelio)

« Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso
pritvirtinantis lankelis (priklausomai nuo
modelio), kad baty lengviau lygintuva nesti ir
tvarkyti :

- Pritvirtinimas - 1 pav.

- Nuémimas - 2 pav.

« Norédami nesti gary generatoriy uz lygintuvo
rankenos:

- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus
padéklo lygintuvui laikyti ir nuleiskite
pritvirtinamajj lankelj ant lygintuvo, kol jis
susijungs su pagrindu (turite isgirsti
spragteléjima) - 1 pav.

- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite
lygintuva uz rankenos - 3 pav.

PARUOSIMAS

Kokj vandenj naudoti?

e Vanduo i$ iaupo

Aparatas buvo sukurtas naudoti su vandeniu i$
Ciaupo. Jei vanduo yra labai kalkétas, sumaisykite
50 % vandens i Ciaupo ir 50 % parduodamo
demineralizuoto vandens.

Kai kuriuose pajario regionuose vandens
druskingumas gali bati didelis. Tokiu atveju
naudokite tik demineralizuota vandenj.

o Minkstikliai

Yra keli minkstikliy tipai, ir garo generatoriuje
vanduo su daugeliu jy gali bati naudojamas. Taciau
deél kai kuriy minkstikliy, ypac ty, kuriuose
naudojama cheminiy preparaty, pavyzdziui,
druskos, gali tekéti baltas arba rudas skystis, visy
pirma tuo atveju, jei naudojami filtrai.

Jei susiduriate su sSia problema, rekomenduojame
naudoti neapdorota vandenj i$ ¢iaupo arba
buteliukuose parduodama vandenj.

Pakeitus vandenj lygintuva reikés naudoti kelis

12. Mygtuky skydelis
a. - ,0K" (pakartotinio jjungimo) mygtukas
b. - Signalas ,Garai paruosti*
c. - Signalas , Tus¢ia talpykla“
d. - Signalas "Anti-calc"
e. - ECO mygtukas (priklausomai nuo
modelio)
f. - Ojungimo iéjungimo jungiklis su éviesos
signalu
13. ,Lock-System* (priklausomai nuo modelio)

kartus, kad problema iSsispresty. Gary funkcija
pirma karta rekomenduojame iSbandyti lyginant
dévétus skalbinius, kuriuos galima iSmesti, kad
nebaty sugadinti drabuziai.

© Primename:

niekada nenaudokite lietaus vandens ar vandens su
priedais (pavyzdziui, krakmolu, kvepalais ar
buitiniy aparaty vandeniu). Tokie priedai gali
pakenkti gary savybéms, ir esant aukstai
temperatirai gary kameroje gali atsirasti nuosedy,
galinciy sutepti skalbinius.

Pripildykite talpykla

 Gary generatoriy padékite ant tvirtos ir
horizontalios vietos, nebijancios kar$cio.

o Patikrinkite, ar aparatas yra isjungtas is maitinimo
tinklo, ir atidarykite talpyklos dangtelj.

» Naudokite vandens grafina - pripilkite i ji ne
daugiau kaip 1,6 | vandens ir pripildykite talpykla,
nevirSydami lygio ,Max" - 4 pav.

ljunkite gary generatoriy

Naudojant pirma karta, gali sklisti diimy ir

kvapas, kurie yra nekenksmingi. Sis reiskinys,

neturintis pasekmiy aparato naudojimui, greitai
iSnyks.

o Visiskai iSvyniokite elektros laida ir iStraukite gary
laida i$ jam skirtos vietos.

 Nuleiskite lygintuvo tvirtinamajj lankelj, kad
pradety veikti apsauginé sistema (priklausomai
nuo modelio).

 Gary generatoriy jjunkite j jzeminta elektros
tinkla.

o Paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka -

14 pav.. Valdymo skydelyje ims blykcioti Zalios
spalvos indikatorius ir kaitintuvas ims kaisti -
9 pav.

o Praéjus beveik minutei ir reguliariai naudojant
aparata, aparate esanti elektriné pompa jpurskia
vandens j Sildymo katila. Dél to girdisi triukSmas,
kuris yra jprastas.
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NAUDOJIMAS

Lyginimas su garais

Lygintuvo niekada nedékite ant metalinio

lygintuvo pagrindo - tai galéty pagrinda

sugadinti; dékite jj ant korpuso padéklo
lygintuvui laikyti: jame yra slysti neleidziantys
dantukai ir jis atsparus aukstoms
temperatiroms.

« Lygintuvo temperatiiros reguliavimo mygtuka
nustatykite pagal lyginamo audinio tipa (zr.
lentele toliau).

o Lygintuvo Sviesos signalas uzsidega.

Démesio: Atkreipkite démesj j tai, kad pradedant

lyginti ir lyginimo metu sumazinus temperatiira

garo generatorius bus parengtas naudojimui,
kai termostato lemputé uzges ir kai ims Sviesti

Zzalias ,prietaiso parengties” indikatorius.
Laidynés temperatiira padidine lyginimo metu
galite lyginti tuojau pat, taciau gary kiekj
didinkite tik tuomet.

« Lyginant lygintuvo indikatorius uzsidega ir
uzgesta pagal tai, kiek turi bati jkaitintas
lygintuvas; tai neturi jtakos naudojimui.

« Norédami papurksti gary, paspauskite gary
valdymo mygtuka, esantj po lygintuvo rankena -
5 pav. Garai nustoja eiti atleidus mygtuka.

« Jei naudojate krakmola, purkskite ji ant
isvirksciosios lyginamo drabuzio pusés.

Temperatiiros reguliavimas

RO ISLEIDIMO REGULIAVIMAS, PRKLAUSOMAI NUO LYGINAMO AUDINIO TIPO.

AUDINI| TIPAS TEMPERATUROS MYGTUKO REGULIAVIMAS
- o %
vine .o @
I
Unas, mocving XY} w

Pirma karta naudodami arba tuo atveju, jei gary
nenaudojote kelias minutes, kelis kartus i$ eilés
paspauskite gary valdymo mygtuka (5 pav.),
laikydami lygintuva nusuke nuo skalbiniy. Tai
leis pasalinti salta vandenj iS gary grandinés.

o Lygintuvo temperatiiros mygtuko
reguliavimas:

- IS pradziy lyginkite audinius, kuriems reikalinga
Zema temperatira, pabaigoje lyginkite audinius,
kurie nebijo aukStesnés temperatiiros (eee arba
,Max®).

- Jei lyginate maisSyto pluosto audinius, nustatykite
jautriausiam pluostui tinkama lyginimo
temperatiira.

« Jeigu nustatote termostata ties padala ,min“,
lygintuvas nekaista.

% ECO REZIMAS. Garo generatorius veikia ECO
rezimu - taip suvartojama maziau energijos, kartu
uztikrinant pakankama gary kiekij, kad lyginimas
bty veiksmingas. Tam teisingai nustate laidynés

termostata (zr. lentele pirmiau), paspauskite ECO
mygtuka, esantj valdymo skydelyje. ECO rezimu
galima lyginti visy tipy audinius, taciau lyginant
labai storus arba glamzytus audinius
rekomenduojame naudoti normaly gary kiekj, kad
bty pasiektas geriausias rezultatas 13 pav.

Sausas lyginimas
o Nespauskite gary valdymo mygtuko.

Vertikalus lyginimas

Lygindami ne lininius ar medvilninius audinius,

lygintuva laikykite keliy centimetry atstumu,

kad nesudegintuméte audinio.

o Lygintuvo temperaturos mygtuka nustatykite ties
padétimi ,Maxi*.

o Pakabinkite drabuzj ant pakabo ir audinj lengvai
iStempkite ranka. Kadangi garai yra labai karsti,
niekada nelyginkite drabuzio ant Zmogaus -
tik pakabinta ant pakabo.

o Gary valdymo mygtuka spauskite - 5 pav. su
pertraukomis, lygintuva vesdami is virsaus |
apacia - 6 pav.

Talpyklos pildymas lyginant

« Kai raudonas indikatorius ,nuimamas vandens
rezervuaras yra tuscias“ mirksi, gary nebéra. - 11
pav. Vandens talpykla yra tuscia.

« Gary generatoriy isjunkite, paskui istraukite laida

i$ maitinimo tinklo ir atidarykite talpyklos dangtelj.

» Naudokite vandens grafina - pripilkite j ji ne
daugiau kaip 1,6 | vandens ir pripildykite talpykla,
nevirSydami talpyklos lygio ,Max"“ - 4 pav.

« Gary generatoriaus laida vél junkite | maitinimo
tinkla, paskui jjunkite generatoriy - 14 pav.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Gary generatoriaus valymas

 Padui arba korpusui valyti nenaudokite jokios
nukalkinimo ar priezidros priemonés.

o Lygintuvo arba jo korpuso niekada neplaukite po
vandeniu, béganciu is Ciaupo.

o Reguliariai valykite pada kempine, neturincia
metaliniy daliy.

o Plastikines dalis retkarciais nuvalykite Svelniu
lengvai sudrékintu skuduréliu.

Lengvai nukalkinkite savo gary

generatoriy (A pav.)

Norédami isskalauti Sildymo katila, nenaudokite
nukalkinimo priemoniy (acto, pramoninés
kalkes Salinancios priemonés...): jos galéty jam
pakenkti. Pries valant gary generatoriy, bitina
leisti jam atvésti - palikti pastovéti daugiau kaip
2 valandas, kad biity iSvengta bet kokio
pavojaus nusideginti.

Kad gary generatorius bity naudojamas ilgiau ir
kalkiy nuosédos nebdty iSmetamos, gary genera-
toriuje yra jdétas kalkiy nuosédy surinktuvas. Si

i bakelj jdétas surinktuvas automatiskai surenka
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kalkiy nuosédas, kurios susidaro viduje.

Veikimo principas

« Oranzinis $viesos signalas “anti-calc” mirksi
mygtuky skydelyje, parodydamas, kad reikia i§-
valyti surinktuva .

A Démesio: Sios operacijos negalima atlikti,
kol gary generatorius néra iSjungtas daugiau
kaip dvi valandas ir visi$kai neatvéso.
Atliekant Sig operacija, gary generatorius turi
bati prie kriauklés, nes atidarant i$ bakelio gali
tekéti vanduo.
« Gary generatoriui visiskai atvésus, nuimkite
kalkiy nuosédy surinktuvo dangtel; - fig.10.

« Visiskai atsukite surinktuva ir iStraukite jj i$ kor-
puso - jame yra surinktos bakelyje susikaupu-
sios kalkiy nuosédos.

« Norint gerai iSvalyti surinktuva, uztenka jj pras-
kalauti po tekan€iu vandeniu, kad bty pasalin-
tos jame susikaupusios kalkiy nuosédos.

« Jeigu pastebite, kad kalkiy nuosédy surinktuve dar
yra kalkiy, retkarciais galite pamerkti jj j inda su
vandeniu ir citrina arba baltuoju actu ir laikyti pa-
merkta 4 val. Paskui kalkiy nuosédy surinktuva nu-
plaukite po tekanciu vandeniu.

« Vel jdékite surinktuva j jam skirtg vieta, gerai ji
prisukdami, kad neprabégty vanduo.

« |dékite kalkiy nuosédy surinktuvo dangtelj |
vieta.

 Be nuolatinés priezidros, rekomenduojame kas 6
ménesius arba kas 25 panaudojimy iSplauti visa
bakelj.

Norédami isplauti:

o Patikrinkite, ar generatorius yra atvéses ir
iSjungtas iS maitinimo tinklo ilgiau negu 2 val.;

» Gary generatoriy padékite ant kriauklés krasto;
salia ant kulno pastatykite lygintuva;

o Nuimkite kalkiy nuosédy surinktuvo dangtelj ir
atsukite surinktuva;

« laikykite gary generatoriy palenke ir su grafinu j
Sildymo katila jpilkite 1/4 litro vandens is Ciaupo;

o kelis kartus papurtykite korpusa, paskui visa
vandenj ispilkite j kriaukle;

« vél jdékite surinktuva j jam skirta vieta ir gerai jj
prisukite, kad nesisunkty vanduo;

o |dékite kalkiy nuoseédy surinktuvo dangtelj j vieta.

Kita karta naudodami, paspauskite mygtuky

skydelyje esantj mygtuka “OK, kad uzgesty

oranzinis signalas “anti-calc.

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

Sildymo katilo plovimas (B pav.)
Sildymo katilui plauti jokiu biidu nenaudokite
nukalkinimo priemoniu: jos gali ji sugadinti.
Pries valant gary generatoriy, biitina leisti jam
atvesti - jis turi pastovéti ilgiau kaip 2 valandas,
kad bty iSvengta bet kokios rizikos nudegti.

o Kad Sildymo katilas ilgiau bty veiksmingas ir
kalkiy nuosédos nebiity iSmetamos, gary
generatoriuje yra oranzinis signalas ,Sildymo
katilo valymas®, kuris mygtuky skydelyje pradeda
mirkseéti, lygintuva panaudojus apie 10 karty.

o Jei oranzinis signalas ,Sildymo katilo valymas*”
mirksi, galite toliau lyginti kaip paprastai, bet
pries kita karta naudodami Sildymo katila
iSplaukite.

o Patikrinkite, ar gary generatorius atvéso ir
ilgiau kaip 2 valandas yra iSjungtas i$
maitinimo tinklo.

« Gary generatoriy padékite ant kriauklés krasto,
lygintuva pastatykite Salia ant kulno.

o Atsukite valymo kamscio dangtelj, pasukdami 1/4
rato j kaire.

« Naudodami moneta, pamazu nuimkite Sildymo
katilo valymo kamstj.

o Laikykite gary generatoriy palenkta ir, naudodami
grafina, j Sildymo katila jpilkite 1/4 litro vandens
is Ciaupo.

 Korpusa trumpai papurtykite, paskui ispilkite visa
vandenj j kriaukle.

Patariame $j veiksma atlikti du kartus, kad
rezultatas bty geras.

o Sildymo katilo valymo kamstj vél prisukite ir
uzspauskite, naudodami moneta.

o |dékite valymo kamscio dangtelj j vieta.

o Kita karta naudodami, paspauskite mygtuka
,OK*, kad oranzinis signalas uzgesty.

Gary generatoriaus sutvarkymas

« Padeékite lygintuva ant gary generatoriaus
padéklo lygintuvui laikyti.

 Nuleiskite tvirtinamajj lankelj ant lygintuvo -
turite iSgirsti pritvirtinima rodantj spragteléjima.
Taip lygintuvas bus visiSkai saugiai uzblokuotas
ant korpuso (priklausomai nuo modelio).

o Elektros laida jdékite j jam skirta vieta - 7 pav.

o Gary laida laikykite tam skirtame skyriuje - 8 pav.

« Gary generatoriui leiskite atvésti pries jj
padédami j vieta, jei laikote jj spintoje arba
siauroje vietoje.

o Gary generatoriy galite visiskai saugiai padéti.

® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba

perdirbti.

2 Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota priezitros centra, kad

aparatas buty perdirbtas.
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KILO PROBLEMUY SU GARYU GENERATORIUMI?

Problemos

Galimos prieZastys

Sprendimai

Neuzsidega gary generatoriaus
signalas arba lygintuvo viesos
signalas ir i$jungimo / jjungimo
jungiklis su Sviesos signalu.

Vanduo teka per pado skylutes.

Ant. iy-atsiranda vanden:

Néra aparatui reikiamos jtampos.

Naudolj(ate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

)se-susikond: vanduo,

Patikrinkite, ar aparatas gerai jjungtas j veikiantj
elektros Ilqu ir yra jam reikalinga jtampa
(uzsidega jjungimo / i8jungimo jungiklis su
Sviesos signalu).

Patikrinkite, kaip nustatytas termostatas. Pries
Pungdaml gary valdymo mygtuka palaukite, kol
lygintuvo $viesos signalas uZges.

Garyvaldymo mygtuka spauskite lygintuva

pédsaky.

nes ?arus naudojate pirma karta arba
kurj Taika ju nenaudojote.

| lyginimo stalo uZtiesala prisigeria

laikydami toliau nuo lyginimo stalo, kol i§
lygintuvo pradés eiti garai.

Isigykite pritaikyta lyginimo stala (padekla su

vanderts, Ties jis epritaikytas prie gary
generatoriaus galingumo.

grotetémis, ant kurio nesikaupia vanduo):

Per pado skylutes teka baltas
skystis.

Sildymo katilas i¥meta kalkiy nuosédas,
nes jis néra reguliariai plaunamas.

I3plaukite $ildymo katila (zr. skyrelj ,Sildymo
katilo plovimas®).

Per pado skylutes teka rudas
skystis ir tepa skalbinius.

Naudojate chemines nukalkinimo
priemones arba j lyginimo vandenj
dedate priedy.

Niekada j talpykla nedékite jokios priemonés (zr.
skyrelj ,Kokj vandenj naudoti?*).

Padas yra nesvarus arba rudas
ir gali sutepti skalbinius.

Naudojate per auksta temperatira.

Perskaitykite masy patarimus dél temperattros
reguliavimo.

Skalbiniai nebuvo pakankamai iSskalauti
arba lyginote nauja drabuzj pries ji
skalbdami.

ar skalbiniai i gerai
iSskalauti, kad baty pasalintos galimos muilo ar
cheminiy priemoniy liekanos nuo naujy drabuziy.

Naudojate krakmola.

Krakmola visada purkskite ant ivirkciosios
lyginamo drabuzio puseés.

Gary yra nedaug arba visai néra.

Mirksi raudona lemputé ,Vandens
talpykla“.

Pripilkite j tallpykla vandens ir spauskite ,OK*
mygtuka, kol signalas uzges.

Pado temperatdra nustatyta ties
didZiausia riba.

Gary generatorius veikia jprastai, bet labai jkaite
garai isdzitna, todél maziau matomi.

Garai sklinda aplink kamstj.

Kalkiy surinkimo jtaisas yra blogai
istatytas | skyrelj.

Patikimai jstatykite kalkiy surinkimo jtaisa.

Pazeistas dangtelio sandariklis.

Kreipkités j jgaliota prieZitiros centra.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir kreipkités
igaliota priezidros centra.

Mirksi raudona lemputé ,Vandens
talpykla“.

Nepaspaudéte pakartotmm aparato
ijjungimo mygtuko ,0

Spauskite mygtuky skydelyje esantj pakartotinio
aparato jjungimo mygtuka ,OK", kol uzges
signalas.

13 aparato apacios sklinda garai
arba teka vanduo.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir kreipkités j
igaliota priezitros centra.

Pmant i§ gary generatoriaus
klinda garsus pompos

Sis triuk$mas jprastas, jis rodo, kad
vandens talpykla yra tuscia.

Vel pripilkite j talpykla vandens (zr. skyrelj
L Talpyklos pildymas naudojant").

trluksmas
Mirksi ,nukalkinimo,, Nepaspaudete pakartotinio aparato jun- | Spauskite mygtukuy skydelyje esantj pakartotinio
lemputé. gimo mygtuko”OK". aparato jjungimo mygtuka ,OK", kol uzges

signalas

Jei negalima nustatyti gedimo priezasties, kreipkités j centra, jgaliota atlikti priezitra po pardavimo.
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LV « PIRMS IERICES IZMANTOSANAS, LUDZU, SKATIET DROSIBAS

INSTRUKCIJAS SIS BROSURAS SAK

Apraksts

Tvaika padeves poga

Gludekla temperatiras regulésanas slédzis
Gludekla signallampina

Gludekla stativs

Elektribas vada glabasanas nodalijums
Elektribas vads

Tvertne 1,6 |

Silditajs (korpusa iekSpusé)

Tvaika padeves vads

10. Tvaika vada glabasanas nodalijums

Gludekla pamatnes Lock-System

(atkariba no modela)

« Jusu tvaika padeves ierice ir aprikota ar stativu
gludekla turéSanai uz korpusa un blokétaju
(atkariba no modela) értakai parvietoSanai un
uzglabasanai:

- Blokésana - 1 att.

- Atblokésana - 2 att.

« Lai parvietotu tvaika sistémas ierici aiz gludekla
roktura:

- novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas
stativa un atlokiet gludekla blokétaju, (Iidz dzirdat
JKlikski”) - 1 att.

- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet

tvaika padeves sistému - 3 att.

SAGATAVOSANA

Kadu adeni izmantot?

« Krana Gdens:

Jisu ierice darbojas ar krana tGdeni. Ja tas ir oti
kalkains, sajauciet 50% krana Gdens ar 50% attirita,
veikala pirkta dzerama Gdens. Dazos piejaras
regionos tdent var bat paaugstinats sals saturs.
Tada gadijuma izmantojiet tikai attiritu adeni.
 Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem
kopa ar Gdeni var izmantot tvaika sistéma.
Neskatoties uz to, dazi mikstinataji, pasi tie, kuros
izmantoti tadi kimiski produkti ka sals, var atstat
baltus vai briinus traipus, ka tas ir ar Gdeni no filtra
krlzém. Ja jus saskaraties ar $adu problému, més
iesakam izmantot neapstradatu krana tdeni vai
ddeni no pudeles. Tad, kad Gdens nomainits,
problémas atrisina$anai nepiecieSamas vairakas
lieto$anas reizes. Lai nesabojatu apgérbu, iesakam
tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz auduma,
ko var izmest.

« Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus Gdeni vai Gdeni ar
piedevam (metlnataju smarzam vai
majsaimniecibas iefi¢u Gdeni). Sadas piedevas var
bojat tvaika sisttmu un augsta temperattra tvaika
sistéma izveidot nogulsnes, kas boja audumu.

OCONOORWON =

11.  Kalkakmens savacéjs (atkartba no modela)
12.  Vadibas bloks
a. - Poga ,OK” (,Atsakt”)
b. - Signallampina ,tvaiks gatavs”
c. - Signallampina ,tvertne tuksa”
d. - Signallampina "Anti-calc"
e. - ECO poga (atkaribd no modela)
f. - Slédzis leslégt/Izslegt
13. ,Lock-System” (Bloké$anas sistéma) (atkariba
no modela)

Piepildiet tvertni

« Nolieciet tvaika ierici uz stabilas, cietas un

siltumizturigas pamatnes.

« Parbaudiet, vai Jasu ierice ir atslégta no elektribas

un atveriet tvertnes slégi.

« Ar idens karafes palidzibu ielejiet tvertné ne
vairak ka 1,6 | Gdeni, uzmanot, lai netiek
parsniegts maksimalais [Tmenis (,Max”) - 4 att.

lesledziet tvaika sistemu

Pirmaja lieto$anas reizé ierice var izdalit dimus un

nekaitigu smaku. Tas atri pazudis un turpmako

ierices lietoSanu neietekmés.

« Attiniet l1dz galam elektrisko vadu un iznemiet
tvaika padeves vadu no nodalijuma.

* Nolokiet blokétaju uz prieksu, lai atblokétu
drosibas sistému (atkariba no modela).

« Pieslédziet tvaika sistému pie elektriskas
kontaktligzdas ar ,iezemé&jumu”.

« leslégt ieslegSanas/izslégsanas slédzi 14. attéls.
Sak mirgot zala gaisma (atrodas vadibas paneli)
un uzsilst boilers — 9. attéls. Kad zala gaisma
Ltvaiks sagatavots” beidz mirgot (aptuveno péc 2
mindtém), ierice ir gatava lieto$anai.

« Apméram minati péc gludekla un tvaika lietoanas,
elektriskais pumpis, ar ko aprikota Jusu ierice,
ievadis Odeni silditaja. Tas izraisTs troksni, kam ta
jabat.

LIETOSANA

Gludinasana ar tvaiku

Nekad nelieciet gludekli uz metala pamatnes, kas

to var sabojat, bet gan uz paredzéta korpusa

stativa: tas aprikots ar neslidoSu materialu ar

augstas temperatiras izturibu.

* Novietojiet gludekla temperatiras slédzi uz
attiecigo auduma tipu (skat. tabulu zemak).

* ledegsies gludekla lampina.

Esiet uzmanigs: gludinaSanas sakuma un

samazinot temperatiiru gludinot, ierice ir gatava

lietoSanai, kad termostata gaisma izdziest un zala

gaisma, kas atrodas uz kontroles panela beldz

mirgot. Gludi laika,

temperatru, jis varat talit turpinat gludlnasanu,
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tacu nepalieliniet tvaika plasm.

* Gludinasanas laika uz gludekla atkariba no
karstuma iedegas un nodziest lampina, kas
neietekmé ta lietoSanu.

« Lai izvaditu tvaiku, nospiediet uz tvaika padeves
pogas, kas atrodas zem gludekla roktura - 5 att.
Tvaika izplide apstasies, kad atlaidisiet nospiesto
pogu.

« Ja Jis izmantojat cietinataju, uzsmidziniet to uz
gludinama auduma otras puses.

Temperaturas noregulésana

AuDUMU VEIDI TEMPERATURAS SLEDZA NOREGULESANA
Siaa vina
(polestrs,acetts, akris, ° ﬁ
poliamids)
z6s oo
Lins, kokvina oo W

Pirmas lietosanas laika vai tad, ja neesat vairakas
mindtes izmantojusi tvaiku: nospiediet tvaika
padeves pogu vairakas reizes péc kartas (5 att.),
aizgriezot gludekli prom no gludinamas velas. Tas
palidzés izvadit auksto Gdeni no tvaika sistémas.
* Gludek|a temperatiiras regulé3anas sl&dzis:

- Saciet ar tiem audumiem, kuru gludinasanai
nepiecieS§ama zema temperatiira un beidziet ar
tiem, kurus var gludinat ar visaugstako
temperatdru (+== vai Max).

- Ja Jis gludiniet jauktu Skiedru audumus,
noreguléjiet gludinaanas temperattru tadu, kada
piemérota trauslakajai Skiedrai.

« lestatot termostatu pozicija ,min”, gludeklis

neuzsils.

a
ECO rezims: Jusu tvaika gludeklim ir ECO
rezims, kas patéré mazak energijas, taja pasa laika
garantéjot efektivai gludinasanai pietieckamu tvaika
plismu. Lai ieslégtu So rezimu, iestatiet gludekla
termostatu (skat. tabulu augstak) un piespiediet
ECO pogu, kas atrodas vadibas paneli. ECO
reZimu var izmantot visiem audumu veidiem, tacu
loti bieziem vai loti burzigiem audumiem iesakam
izmantot normalo tvaika plismu, lai garantétu labu
rezultatu att. 13.

Sausa gludinasana

« Nespiediet tvaika padeves pogu.

Vertikala gludinasana

Audumiem, kas nav lins vai kokvilna, turiet gludekli
dazus centimetrus nost no auduma, lai to
nesadedzinatu.

« Noregulgjiet temperatiru uz maksimalo poziciju.
« Pakariniet apgérbu uz pakarama un ar vienu roku
nedaudz pastiepiet audumu. Tvaiks var bit loti

karsts, tapéc nekad neveiciet $ada veida
gludinasanu, kad apgérbs ir cilvekam mugura.
Vienmér pakariniet to uz pakarama.

« |k pa bridim nospiediet tvaika padeves pogu - 5
att., parvietojot gludekli no augsas uz leju - 6 att.

Tvertnes piepildiSana gludekla

lietoSanas laika

+ Kad mirgo sarkana lampina "tvertne tuksa", tvaika
vairs nav - 11 att. Udens tvertne ir tuksa.

« Partrauciet un tad atslédziet centralo tvaika padevi

un atveriet rezervuara slédzi.

« Ar Gdens karafes palidzibu ielejiet tvertné ne
vairak ka 1,6 | Gdeni, skatoties, lai netiek
parsniegts maksimalais lTmenis - 4 att.

« Pieslédziet un tad atsaciet centralo tvaika
padevit4 att..

KOPSANA UN TIRISANA

Tvaika sistémas tiriSana

» Pamatnes vai korpusa tirisanai neizmantojiet
nekadus atkalko$anas vai specialos tiri$anas
Iidzeklus.

» Nekad nelieciet gludekli vai ta korpusu zem tekosa

adens.

« Regulari tiriet gludekla pamatni ar stkli bez

metaliskam detalam.

« Laiku palaikam notiriet plastmasas detalas ar

mikstu un viegli samitrinatu lupatinu.

Erta tvaika sistemas atkalkosana
(Att. A))

silditaja skaloSanai neizmantojiet atkalko$anas
Iidzeklus (etiki, ripnieciskos atkalkotajus...) tie
var silditaju sabojat. Pirms tvaika sistémas iz-
tukSosanas, obligati atstajiet to atdzist uz 2
stundam, lai noveérstu jebkadu apdegumu
risku.

Lai paildzinatu ierices kalpo$anas ilgumu un
noveérstu kalkakmens nogulsnes, tvaika sistéma ir
aprikota ar iestradatu kalkakmens savacéju.
Savacéjs, kas ievietots tvertng, automatiski savac
kalkakmeni, kas veidojas tas iekSpuseé.

Darbibas princips:

« Uz vadibas bloka saks mirgot oranza lampina
«anti-calc», lai noraditu, ka pienacis laiks
izskalot savacéju

Uzmanibu! Neveiciet §is darbibas, ja tvaika
sistéma nav bijusi atslégta vismaz divas
stundas un nav pilnigi auksta. Veicot So
darbibu, tvaika sistéma jatur virs izlietnes, jo
péc atvérsanas no tvertnes var izlit Gdens.

« Tiklidz tvaika sistéma pilniba atdzisusi,

nonemiet kalkakmens savacgja aizsargu.
« Pilniba atskravéjiet savacéju un iznemiet to no
korpusa, tas satur tvertné savakto kalkakmeni.
o Lai izfifitu savacéju, pietiek to vienkarsi palikt
zem teko$a tdens, tas nonems kalkakmeni .
« Ja konstat jat, ka uz kolektora uzkr jas
ka akmens, J s varat laiku pa laikam iem rkt to
citrona sul vai eti den uz apm ram 4 stund m.
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P ¢ tam noskalojiet teko$ den .

« Atlieciet savaceju atpakal vieta, un kartigi
aizskrvejiet, lai nodroSinatu Gdens
necaurlaidibu.

« Nolieciet vieta savacéja aizsargu - att.15.

» Papildus regularajai apkopei iesakam ik péc
6 ménesiem vai 25 lieto3anas reizémveikt
trauka pilnigu skaloSanu.Lai to veiktu:

o Parbaudiet, vai generators ir atdzisis un ir
bijis atslégts no stravas vismaz 2 stundas;

« Novietojiet generatoru uz izlietnes malas
un gludekli nolieciet blakus uz stativa;

« Nonemiet kolektora vaku un izskravéjiet
katlakmens kolektoru;

e Turiet tvaika generatoru ieslipi un,
izmantojot trauku, piepildiet tvaika katlu ar
1/4 litra krana tdens;

 Sakratiet tvertni vairakas reizes un tad
pilniba izlejiet Gdeni izlietng;

o Atlieciet kolektoru atpakal nodaluuma
ieskriivéjot Iidz galam, tadéjadi novérsot
nopladi;

« Nolieciet vieta kolektora aizsargvaku.

Nakosas lietoSanas laika nospiediet pogu

«OK>», kas atrodas uz vadibas bloka, lai

nodzéstu oranzo lampinu «anti-calc».

Silditaja skalosana (Att. B)

Silditaja skaloSanai neizmantojiet kalkakmens
tiriSanas lidzeklus: tie var silditaju sabojat.
Pirms tvaika sistémas iztukSosanas, obligati
atstajiet to atdzist uz 2 stundam, lai novérstu
jebkadu apdegumu risku.

e Lai pagarinatu silditaja kalposanas ilgumu
un novérstu kalkakmens veido3anos, Jasu
tvaika sistéma ir aprikota ar oranzu
signallampinu ,tirit silditaju”’, kas saks
mirgot uz vadibas bloka péc apm 10
lietoSanas reizém.

* Ja mirgo oranza signallampina ,tirit
silditaju”, Jus varat turpinat gludinasanu ka
ierasts, bet atcerieties noskalot sildTtaju
pirms nakogas lietodanas reizes.

lesaistamies vides aizsardziba!

@ lerices razoSana izmantoti vairaki materiali,

parstradajami.

2 Nododiet to elektroiericu savaksanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa

centra, lai nodrosinatu tas parstradi.

« Parbaudiet, vai tvaika sistéma ir

atdzisusi un bijusi atslégta no elektribas

vismaz 2 stundas.

Nolieciet tvaika sistému uz izlietnes malas

un gludekli blakus stavus.

Atskravéjiet tiriSanas korka slépni,

pagriezot to vienu ceturtdalu pa kreisi.

o Ar monétas palidzibu atskruvéjiet silditaja

tirisanas korki.

Turiet tvaika sistému slipi un ar karafes

palidzibu iepildiet silditaja s litra krana

adens.

Kadu bridi kustiniet tvertni, lai Gdens

sajaucas un tad pilniba tiriet to izlietné .
Més iesakam atkartot So darbibu vélreiz, lai

sasniegtu labu rezultatu.

« Aizskravéjiet un piespiediet silditdja
tirisanas korki ar monétas palidzibu.

« Nolieciet vieta tirisanas korka slépni.

o Nakosas lietosanas laika, nospledlet
pogu ,,OK", lai nodzistu oranza
signallampina.

Tvaika sistémas gludekla

salik§ana péc lietosanas

« Nolieciet gludekli uz tvaika sistémas

stativa.

e Atlokiet gludekla blokétaju, Iidz dzirdat
klik3ki - gludeklis tiks drosi noblokéts uz
pamatnes (atkariba no modela).

« Savaciet elektribas vadu un novietojiet to

nodalfjuma - 7 att.

o Glabajiet tvaika vadu ta nodalijuma - 8 att.

o Atdzeségjiet tvaika sistému, ja Jums ta

janovieto skapi vai Saura vieta.

o P&c tam Jas drosi varat nolikt tvaika

sistémas gludekli glabaties.

kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz

hid
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Problémas ar tvaika sistéemas gludekli?

Problémas

lesp&jamais iemesls

Risinajumi

Neiedegas lampinas uz tvaika
sistemas, gludekla vai sledza

leslegt/lzslegt.

lerice nav pieslégta stravai.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir kartigi ievietota
kontaktllgzda kura ir strava (slédzis
leslégt/Izslegt izgaismosies).

Pa gludekla pamatnes atverém
tek udens.

JUs izmantojat tvaiku tad, kad gludeklis
Vél nav uzkarsis.

Parbaudiet termostata iestatjumu. Nogaidiet, lidz
izdziest lampina uz gludekla un tad uzsakat tvaika
padevi.

Ja Jus izmantojat tvaiku pirmo reizi,
vai neesat to kadu laiku lietojusi,
adens caurulé ir kondenségjies.

Nospiediet tvaika padeves slédzi, turot gludekli
prorlln no gludinamas virsmas, lidz tas izdala
tvaiku.

Uz gludinamas velas paradas
ddens pédas.

Jusu gludinamas virsmas parsegs ir
palicis mitrs, jo nav paredzéts
tvaika sistémas gludeklim.

NodroSinieties ar piemérotu gludinamo
virsmu (restota virsma, kas novérs
kondensésanos).

No gludekla pamatnes atverém
izdalas balti traipi.

Sildtajs izdala kalki, jo nav veikta
regulara attirisana no kalkakmens.

Silditaja skalo$ana. (skat. nodalu ,Silditaja
skalo3ana”)

No gludekla pamatnes atverém
izdalas brini traipi un sméré
velu.

Gludekla adenf ir kimisku
atkalkosanas vai citu lidzek|u
piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu $kidrumu ka
Udeni (skat. nodalu ,Kadu @ideni izmantot?”).

Gludekla pamatne ir netira vai
brdna un var notraipit
gludinamo velu.

Jus gludinat ar parak augstu
temperatiiru.

Skat. masu padomus temperatiras
noregulésanai.

Jusu vela nav kartigi izskalota, vai
ar Jus gludinat jaunu apgérbu
pirms tas izmazgats.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi izskalota, lai
novérstu iespéjamo ziepju traipu vai kimisku
produktu nokldsanu uz jaunam drébém.

Jus izmantojat cietinataju.

Vienmér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz vai nav
vispar.

Mirgo sarkana lampina ,adens
tvertne”

Piepildiet tvertni un nospiediet pogu ,0K",
lidz izdziest signallampina.

Gludekla pamatnes temperatira ir
noreguléta uz maksimalo limeni.

Tvaika sistéma funkcioné ka parasti, bet tvaiks
ir |oti karsts un sauss, tap&c mazak redzams.

Tvaiks izdalas ap korki.

Pretkalka sistémas varstula tapa nav
kartigi iestiprinata.

Pareizi iestiprinat pretkalka sistémas varstula
tapu.

Pretkalka sistémas varstula tapa ir
bojata.

Sazinieties ar autoriz&tu servisa centru.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas gludekli un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Mirgo sarkana lampina ,0dens

tvertne tuksa”.

Jus neesat nospiedusi ,OK” pogu
darbibas atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet ,OK” pogu, kas
atrodas uz vadibas bloka, lidz signallampina
izdziest.

Tvaiks vai idens izdalas no
ierices apaksas.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas gludekli un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Gludinasanas laika no tvaika
sistémas nak spéciga sikna
darbibas skana.

Tam ta jabat, adens tvertne ir
tuksa.

atkartoti piepildiet Gdens tvertni (skat.
nodalu ,tvertnes piepildisana lietosanas
laika").

Mirgo lampina ,atkalkot!,

Jis neesat nospiedusi «OK» pogu
darbibas atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet ,OK” pogu, kas
atrodas uz vadibas bloka, lidz signallampina
izdziest.

Ja problémas céloni nav iespé&jams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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